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 This thesis aims to do a comparative study of Chinese and Thai idiomatic expressions 
as related to animals, analyzing the ways of comparison in Chinese and Thai idiomatic 
expressions concerning 4 kinds of animals: horse, tiger, dragon, and fish, comparing and 
contrasting reflections from Chinese and Thai idiomatic expressions as related to animals in the 
environment, tradition, culture, and lifestyle of the Chinese and Thai people.   
 
 The study reveals that there are both differences and similarities in such general 
characteristics of Chinese and Thai idiomatic expressions. The comparison between Chinese 
and Thai idiomatic expressions concerning 4 kinds of animals: horse, tiger, dragon, and fish 
reveals that Chinese idiomatic expressions can be divided into 3 categories: the ones in which 
the animals used for comparison are the same as Thai idiomatic expressions; the ones in which 
the animals used for comparison are different from Thai idiomatic expressions; and the ones 
using the animals in comparison to Thai idiomatic expressions which use other objects besides 
animals. Moreover, the Chinese and Thai idiomatic expressions as related to animals also 
reflect the environment, culture, attitudes, and values of the Chinese and Thai people.              
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บทที่  1 
 

บทนํา 

 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ภาษาของแตละประเทศมีวิวัฒนาการทางภาษามายาวนาน จึงกอใหเกิดสํานวนภาษาตาง ๆ ทั้งแบบ
เกาและแบบใหมขึ้นมามากมาย นับแตอดีตจนถึงปจจุบัน ประเทศไทยและประเทศจีนก็เชนเดียวกัน ตางก็มี
สํานวนมากมายเกิดขึ้นในภาษา สํานวนเหลานั้นมักจะไดรับอิทธิพลจากสิ่งแวดลอมรอบขาง เชน ส่ิงของ ตนไม 
และสัตวตาง ๆ เปนตน มนุษยกับสัตวมีความสัมพันธใกลชิดกันและเกี่ยวของกันมานานแลว จากการที่มนุษย
เล้ียงสัตวและอยูใกลชิดกับสัตว จึงไดเรียนรู เขาใจธรรมชาติและอุปนิสัยชีวิตความเปนอยูตาง ๆ ของสัตว มนุษย
จึงมักจะนําสัตวมาเปรียบเพื่อสอนใจในเรื่องตาง ๆ ภาษาไทยและภาษาจีนก็เชนกัน มีสํานวนจํานวนมากที่นํา
สัตวมาเปรียบ ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวา มีสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวอยูไมนอย ที่มีวิธีการเปรียบ
เทียบคลายคลึงกัน  เชน  

สํานวนจีน     สํานวนไทย  
แพะหายลอมคอก         วัวหายลอมคอก  
ฆาไกเอาไข          ฆาชางเอางา 
สอนลิงขึ้นตนไม          สอนจระเขใหวายน้ํา 
ปลอยเสือกลับภูเขา        ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา   

  ความวัวไมทันหาย ความมาเขามาแทรก        ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก  
         ฯลฯ  

แมวาจะไดมีผูศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยไวแลว แตก็ยังไมมีผูใดศกึษาเปรียบเทียบ
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวมากอน ดังนั้นผูวิจัยจึงไดศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสํานวน
ไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว รวมถึงภาพสะทอนจากสํานวนตาง ๆ เหลานั้นดวย  

 

1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยวิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคหลัก 3 ประการ  คือ   

1.    เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

2.    เพื่อวิเคราะหความเปรียบในสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ 
มังกร และ ปลา  
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3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ ในดาน
ส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชาติทั้งสอง  

 

1.3  สมมติฐานของการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยวิทยานิพนธฉบับนี้มีสมมติฐาน 2 ประการ  คือ  

 1.  มา เสือ มังกร และ ปลา มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของคนจีน ดังปรากฏในสํานวนภาษาจีน  

 2.  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว มีวิธีการเปรียบเทียบที่ทั้งคลายกันและตางกัน ซึ่ง
สะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางดานสิ่งแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และวิถี
ชีวิตความเปนอยูของชนชาติทั้งสอง  

 

1.4  ขอบเขตของการวิจัย 

การศึกษาวิจัยสํานวนจีนนั้นมีหลายลักษณะ เชน การวิจัยในดานรูปแบบ เนื้อหาที่เกี่ยวของ ตลอดจน
โครงสรางจํานวนคาํในสํานวนดวย ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการวิจัยไว 3 ประการ  ดังนี้    

1.   สํานวนจีนที่ศึกษา จะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะสํานวน     ( 成語 chéngyŭ) ที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา เทานั้น  

2.   สํานวนจีนที่ศึกษาไมไดจํากัดจํานวนคําในสํานวน 

3.  สํานวนไทยที่นํามาศึกษาเปรียบเทียบไมไดจํากัดวาตองเปนสัตวชนิดเดียวกัน จะเปนสัตวตางชนิด
กัน หรือส่ิงของอื่น ๆ ก็ได แตมีความหมายตรงกับสํานวนจีน  

 

                                

1.5  ขอมูลที่ใชในการวิจัย 

ขอมูลภาษาจีน  

1.  新漢語成語詞典  Xīn Hànyŭ Chéngyŭ Cídiăn พจนานุกรมสํานวนจีน
ฉบับใหม ของ 征溶 Zhēng Róng เจิงหยง และ 冠峰 Guàn Fēng กวนเฟง (1999) ไดรวบรวม
สํานวนจีนไวประมาณ 8,500 กวาสํานวน และไดใหเสียงอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคําศัพทยาก
ในสํานวน บอกที่มาของสํานวน รวมทั้งใหสํานวนที่มีความหมายเหมือนกันและตางกัน  
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2. 中國成語大辭典  Zhōngguó Chéngyŭ Dàcídiăn พจนานุกรม สํานวน

ของจีนฉบับใหญ ของ 王力 Wáng Lì หวังล่ี (1999) ไดรวบรวมสํานวนจีนไวประมาณ 18,000 กวา
สํานวน และไดใหเสียงอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคําศัพทยากในสํานวน และบอกที่มาของสํานวน
ดวย     

3.  成語  Chéngyŭ สํานวน ของ 馬國凡 Mă Guófán หมากั๋วฝาน (1998) กลาวถึง
ลักษณะโดยทั่วไปของสํานวน ไดแก ลักษณะ ขอบเขต รูปแบบ การพัฒนาและการเปลี่ยนแปลง ความหมายและ
โครงสราง การนําไปใช มาตรฐานของสํานวน รวมทั้งไดใหตัวอยางของสํานวนที่ใชบอยจํานวนหนึ่งดวย  

4.  漢語知識叢書成語 Hànyŭ Zhīshì Cóngshū Chéngyŭ ชุดความรู
ภาษาจีนเรื่องสํานวน ของ 劉洁修 Liú Jiéxiū หลิวเจี๋ยซิว (1985) ไดกลาวถึงลักษณะแนวคิดและ
ขอบเขตของสํานวน ที่มาของสํานวน ความหมายและเสียงอาน รวมทั้งการนําสํานวนไปใช  

5. 分類漢語成語大詞典  Fēnlèi Hànyŭ Chéngyŭ Dàcídiăn 
พจนานุกรมการแบงประเภทสํานวนจีนฉบับใหญ ของ 王勤 Wáng Qín หวังฉิน, 馬國凡 Mă 
Guófán หมากั๋วฝาน, 許正元 Xŭ Zhèngyuán สวี่เจิ้งหยวน และ 孫玉溱 Sūn Yùzhēn 
ซุนยวี่เจิน (1995) ไดรวบรวมสํานวนจีนไวประมาณ 9,400 กวาสํานวน และแบงประเภทของสํานวนออกเปน 50 
ประเภทใหญ ในแตละประเภทยังแบงออกเปนประเภทยอย ๆ อีกมากมาย สํานวนแตละสํานวนไดใหเสียงอาน 
ความหมาย การอธิบายคําศัพทยากในสํานวน ที่มาของสํานวน รวมทั้งการปรากฏของสํานวนในหนังสือตาง ๆ  

 
 
 
 
ขอมูลภาษาไทย 

1.  สํานวนไทย ของ ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ) (2538) ไดรวบรวมสํานวนไทยไวเปน
จํานวนมาก และไดใหความหมายของสํานวน รวมทั้งอธิบายถึงความเปนมาและความรูเกี่ยวกับสํานวนนั้น ๆ 
ดวย  

2.  สํานวนจีนและสํานวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ ของ ฉิน หยงหลิน (2526) ไดศึกษาถึง
ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย การเปรียบเทียบความหมายของสํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํา
กับสํานวนไทย รวมทั้งภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยในดานตาง ๆ  

3.  สํานวน ภาษิต และ คําพังเพยของไทยที่นาํสัตวมาเปรียบ ของ รัชนี ซอโสตถิกุล (2542) ได
แบงประเภทของสัตวออกเปนชนิดตาง ๆ และไดใหความหมาย ชนิดของสํานวน การนําสํานวนไปใชในประโยค 
รวมทั้งบอกที่มาของสํานวนไวดวย  
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4.  สํานวนสิบสองราศี ของ วาสนา บุญสม และ สมบัติ ตั้งกอเกียรติ (2540) ไดแบงประเภทของ
สํานวนออกเปนราศีตาง ๆ 12 ราศีตามปนักษัตรจีนและไทย และไดใหความหมาย ที่มาของสํานวน วิธีการนําไป
ใช สํานวนที่มีความหมายคลายคลึงกัน รวมทั้งการนําสํานวนไปใชในประโยค 

5.  ปทานุกรมสํานวน สุภาษิต และคําพังเพยไทย ของ บุญสิริ สุวรรณเพ็ชร (2539) ไดรวบรวม
สํานวนไทยไวเปนจํานวนมาก และไดใหความหมาย คําอธิบายสํานวน รวมทั้งบอกที่มาของบางสํานวนไวดวย     

 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

งานวิจัยนี้คาดวาจะเปนประโยชนตอผูศึกษาสํานวนจีนและสํานวนไทย  ดังนี้   

1. ทําใหทราบความหมายและลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย ที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

2.  ทําใหเห็นความเหมือนและความแตกตางกันของสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

3.  ทําใหเห็นถึงส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชาติ
จีนและไทย อันจะเปนประโยชนตอการเสริมสรางความเขาใจอันดีตอกันระหวางชนชาติทั้งสอง  

4. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทย และการเรียนการสอนภาษาไทยของคนจีน  

5.   เปนแนวทางใหแกผูที่สนใจในเรื่องสํานวนจีนและสํานวนไทยไดศึกษาคนควาตอไป  

  

1.7  วิธีดําเนินการวิจัย 

ผูวิจัยใชวิธีการศึกษาวิจัยและเสนอผลการวิจัยตามขั้นตอนดังตอไปนี้  
1.     สํารวจงานวิจัยที่เปนภาษาจีนและภาษาไทย และวิทยานิพนธที่เกี่ยวของกับการวิจัย  

2.  รวบรวมสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว และสํานวนอื่น ๆ ที่จะนํามาเปรียบเทียบจากหนังสือ บทความ 
และเอกสารภาษาจีนและภาษาไทยตาง ๆ  

3.  นําสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวเหลานั้น มาวิเคราะหเปรียบเทียบตามจุดมุงหมายที่ไดกําหนดเอาไว
แลว 

4.    สรุปผลการวิจัย ความเหมือนและความแตกตางกันของสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวในการวิจัยนี้   

 

1.8  สัทอักษรที่ใชในการถอดเสียงภาษาจีน   

การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธเลมนี้ใชระบบ 漢語拼音 Hànyŭ Pīnyīn ซึ่งเปน
ระบบสัทอักษรที่ใชเปนทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2541: 2-10)  
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สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b(ป)1      p(ผ,พ)       m(ม)       f (ฝ,ฟ)      d(ต)      t(ถ,ท)       n(น)       l(ล)                  z(จ)          
c(ช,ฉ)         s(ส,ซ)       zh(จ)           ch(ช,ฉ)     sh2(ฉ,ชฺ)       r(ร)            j(จ)                                                     

 

q(ช,ฉ)       x(ซ)             g(ก)           k(ข,ค)          h(ห)        ng3(ง)          y3(ย)      w3(ว) 

สัทอักษรแทนเสียงสระ  24 เสียง 

1.  สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง 
a (อา)          o (อัว+โอะ)          e (เออ)          i (อี, อิ, อือ) 
u (อู)            ϋ (อู+อี)     er (เออร)       ê (เอะ) 

2.  สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง 
ai (ไอ, อาย)          ei (เอ+อี)          ao (เอา, อาว)          ou (โอ+อู) 
ia (อี+อา)              ie (อี+เอะ)        io (อี+โอ)                ua (อัว+อา) 
uo (อัว+โอ)           ue (อู+เออ)       üa (อู+อี+อา)         üe (อู+อี+เอะ) 
iao (อี+อา+โอ)      iou4 (อี+โอ+อู)  uai (อู+อา+อี)     uei4 (อู+เอ+อี) 

เครื่องหมายแทน เสียงวรรณยุกต 4 เสียง 
- แทน   เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคลายเสียงตรีในภาษาไทย) 

´ แทน   เสียงสอง (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 

ˇ  แทน  เสียงสาม  (ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงต่ําในตอน
แรก แลวจะผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 

                                                           
1ในวงเล็บ   คือ   เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ   Hànyŭ 

Pīnyīn   

2เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตในกรณีที่ไม
สามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได ก็จะใชตัว ช แทนโดยมีจุดใตตัว ช เปนเครื่องสังเกตดังนี้ ชฺ 

3เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น สวนเสียง y และ w เปนเสียง
พยัญชนะกึ่งสระ ใชเขียนแทนเสียงสระ  i และ u ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตําแหนงตนพยางค 
และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว i และ u ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น นอกจากนี้ยังเขียน 
y ไวหนาสระ Ü ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น     

4เมื่อมีพยัญชนะตนหนาสระ iou และ uei จะเขียนเปน iu และ ui ตามลําดับ  
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` แทน   เสียงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียนเครื่องหมาย
ไวเหนือรูปสระ หากสระนั้นเปนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตไวเหนือรูปสระที่เปนสระหลัก 

   



บทที่  2 
 

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย 

 

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทย สามารถแบงออกไดหลายประเภท โดยดูจากโครงสราง 
ลักษณะ หนาที่และความหมายของสํานวน ในบทนี้ ไดแบงลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยออกเปน
ดานตาง ๆ คือ จํานวนคําในสํานวน โครงสรางทางไวยากรณของสํานวน หนาที่ของสํานวนในประโยค และความ
หมายของสํานวน ซึ่งจะไดกลาวโดยละเอียด ดังตอไปนี้  

 

2.1  ความหมายของคําวา “成語 chéngyŭ” และ “สํานวน”  

ความหมายของคําวา chéngyŭ มีผูใหคําจํากัดความไวตาง ๆ ดังนี้   

Xiàndài Hànyŭ Cídiăn พจนานุกรมภาษาจีนกลางปจจุบัน ไดใหความหมายคําวา 
chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) คือ ประโยคสั้น ๆ หรือกลุมคําที่กําหนดรูปแบบที่แนนอน ส้ันกะทัดรัดได
ใจความ ลึกซึ้งและครอบคลุม โดยที่มีการใชสืบทอดตอ ๆ กันมาเปนระยะเวลาอันยาวนาน สํานวนใน
ภาษาจีนนั้นสวนใหญประกอบดวยคํา 4 คํา สํานวนจีนบางสํานวนเมื่อดูจากตัวอักษร ก็สามารถเขาใจ
ความหมายของสํานวนไดโดยไมยาก บางสํานวนจําเปนตองรูที่มาหรือเรื่องราวจากหนังสือโบราณ จึงจะ
สามารถเขาใจความหมายได  ( Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 

Yánjiūsuŏ, 1999: 160)         

Fēnlèi Hànyŭ Chéngyŭ Dàcídiăn พจนานุกรมการแบงประเภทสํานวนจีน
ฉบับใหญ ยังไดใหความหมายที่นาสนใจของคําวา chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) หมายถึง มรดกอันลํ้าคาในคลังคําของภาษาจีน ภาษาที่ใชจะส้ันกะทัดรัด 
โครงสรางกระชับ ความหมายลึกซึ้ง เต็มไปดวยพลังในการแสดงออกอยางยิ่ง สํานวนเมื่อนํามาใชไดดี จะ
ทําใหภาษามีสีสัน ทวงทํานองสํานวนโดดเดน สํานวนเปนเครื่องมือที่แสดงออกทางอารมณ และถายทอด
ความคิดของมนุษยในแตละยุคสมัย และมีการนํามาใชอยางแพรหลายในภาษาพูดและภาษาเขียน    
(Wáng Qín, Mă Guófán, Xŭ Zhèngyuán และ Sūn Yùzhēn, 1995: 1)    

Qīngsōng Xué Chéngyŭ วิธีงาย ๆ ในการเรียนสํานวน ไดใหความหมายของคําวา 
chéngyŭ ไววา  

chéngyŭ (สํานวน) หมายถึง ส่ิงซึ่งเปนสมบัติแหงวัฒนธรรมอันลํ้าคาของประเทศจีนยุคโบราณ 
แมในภาษาจีนปจจุบันก็ยังคงมีบทบาทอยู และไดกลายมาเปนสวนประกอบโครงสรางอันสําคัญยิ่งที่ขาด
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เสียมิไดในคลังคําของภาษาจีน สํานวนจะสั้นกระชับและชัดเจน  และมีพลังในการแสดงออกทางดาน
ความหมายอยางดีเยี่ยม  (Yōng Hè, 1998: 1)   

นอกจากความหมายของคําวา chéngyŭ ในเอกสารภาษาจีนแลว ยังมีความหมายที่นาสนใจของ
คําวา “สํานวน” ในเอกสารภาษาไทยอีกดวย ดังนี้ 

สํานวน หมายถึง ถอยคําที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชวา สํานวนโวหาร เชน สารคดีเรื่องนี้สํานวน
โวหารดี ความเรียงเรื่องนี้สํานวนโวหารลุม ๆ ดอน ๆ ; ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว 
มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวายน้ํา รําไมดีโทษปโทษกลอง, 
ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความพิเศษเฉพาะภาษาหนึ่ง ๆ เชน สํานวนฝรั่ง สํานวนบาลี, ชั้นเชิงหรือ
ทวงทํานองในการแตงหนังสือหรือพูด เชน สํานวนเจาพระยาพระคลัง (หน) สํานวนยาขอบ สํานวนไมเมือง
เดิม; ลักษณนามใชเรียกขอความหรือบทประพันธรายหนึ่ง ๆ เชน อิเหนา มีหลายสํานวน บทความ ๒ 
สํานวน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2538: 835)  

ขุนวิจิตรมาตราไดกลาวถึงความหมายของ “สํานวน” วา  

คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใด แยกออกไดกวาง ๆ เปนสองอยาง อยางหนึ่งพูดตรงไป
ตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที อีกอยางหนึ่งพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมา แต
ใหมีความหมายในคําพูดนั้น ๆ คนฟงอาจเขาใจความหมายทันที ถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายทั่วไปจนอยู
ตัวแลว แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันทีตองคิดจึงเขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอื่น
ก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนชั้นเชิงนี้ เราเรียกกันวา “สํานวน” คือ คําพูดเปนสํานวนอยางชาว
บานเขาเรียกกันวา “พูดสําบัดสํานวน”… (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 1) 

คําวา chéngyŭ หรือ “สํานวน” ในภาษาจีนนั้นมีผูใหความหมายเปนภาษาไทยไววา  

เฉิงอวี่ รูปศัพทแปลวา “คําสําเร็จรูป” คือ มีความหมายสมบูรณในลักษณะสํานวนภาษาอังกฤษจึง
แปลวา idiom สวนมากมีลักษณะเปนความเปรียบ ความเปรียบบางอยางเปนการเทาความ (Allusion) ถึง
เรื่องในอดีตซึ่งสวนมากมีบันทึกอยูในหนังสือ ตองมีความรูเรื่องที่เทาความถึงจึงจะเขาใจ เชน “เผาเถาถั่ว
ตมถั่ว” มาจากบทกวีของ โจสิดที่ถูกโจผีบังคับใหแตงภายในเจ็ดกาว…สํานวน “เผาเถาถั่วตมถั่ว” จึงหมาย
ถึงพี่นองทํารายกันเอง เฉิงอวี่ แบงตามที่มาไดสองพวก พวกหนึ่งมาจากภาษาพูดของชาวบาน พวกนี้เขา
ใจงาย จัดเปน   สูอวี่1ประเภทหนึ่ง และมีลักษณะคลายกับกวนยงอวี่2มาก เชน “แพะหายลอมคอก” อีก

                                                           
1俗語 súyŭ สูอวี่  หมายถึง  สํานวนประเภทหนึ่งในภาษาจีน เกิดจากชาวบาน  แพรหลายในภาษา

พูดของชาวบาน มีโครงสรางกระทัดรัด  คมคาย อาจเขาใจงายหรือลึกซึ้ง ตองตีความ แตเขาใจไมยาก มีลักษณะ
ของชาวบานอยางชัดเจน เชน ขอเพียงลงแรง ถึงสากเหล็กก็ฝนเปนเข็มได (ฝนทั่งใหเปนเข็ม) หญามีราก คนมีใจ 
(ไมลืมพระคุณ)  เปนตน  (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามัญศึกษา รวมกับ  บริษัท  ซี.พี. เซ เวนอีเลฟเวน  จํากัด, 
2539: 244)     

2慣用語 guànyòngyŭ กวนยงอวี่   หมายถึง   สํานวนที่ใชบอย  เปนสํานวนชนิดหนึ่งที่มีลักษณะ
เฉพาะแตกตางจากสํานวนจีนประเภทอื่น ๆ  ตามรูปศัพทหมายถึง  ถอยคําหรือสํานวนภาษาที่ใชบอย กวนยงอวี่
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พวกหนึ่งมาจากหนังสือ ไดแกสํานวนเทาความดังที่กลาวแลวขางตน พวกนี้ไมถือเปนสวนหนึ่งของสูอวี่ 
เปนประเภทสําคัญของเฉิงอวี่ เมื่อพูดถึงเฉิงอวี่คนมักนึกถึงสํานวนประเภทนี้และนึกถึงที่มาดวย สวนเฉิงอวี่
ที่มาจากภาษาพูดบางคนถือวาเปนกวนยงอวี่ ถาถือตามหลักเกณฑนี้เฉิงอวี่ก็อาจแปลวา สํานวนเทาความ
หรือสํานวนอุปมา ( กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามัญศึกษา รวมกับ บริษัท ซี.พี. เซ เวนอีเลฟเวน จํากัด, 
2539: 247)  

 

2.2  ลักษณะทั่วไปของสํานวน  

ในบทนี้จะกลาวถึงลักษณะโดยทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยเฉพาะที่มีคําเกี่ยวกับสัตว ในดาน
จํานวนคํา โครงสรางทางไวยากรณ หนาที่ในประโยค และความหมาย 

2.2.1  ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีน 

2.2.1.1  จํานวนคําในสํานวนจีน 

สํานวนจีนโดยทั่วไปอาจประกอบดวยคําตั้งแต 3 คําจนถึง 16 คําก็ไดในหนึ่งสํานวน แตจากการศึกษา
สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวแลวพบวาอาจประกอบดวยคําตั้งแต 3 คําจนถึง 8 คําและบางสํานวนอาจมีถึง 10 
คําก็ได อยางไรก็ตามโดยสวนใหญสํานวนจีนจะมี 4 คํา จํานวนคําในสํานวนจีนสามารถแบงออกได ดังนี้  

สํานวนจีนที่มี 3 คํา  เชน   
執 牛 耳 

zhí niú ěr  

จับ วัว หู 
จับหูวัว3 
หมายถึง  เปนผูนําหรือหัวหนาในดานใดดานหนึ่ง4          

                                                                                                                                                                      
จัดเปนวลีชนิดหนึ่งที่มีความหมายเปนนัย  กินความกวางหรือลึกซึ้ง   และมีความสมบูรณในตัวสํานวนเอง   มิใช
แปลความหมายของคําตรงตัว   แตเปนความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ   ซึ่งทําใหกวนยงอวี่แตกตางจากวลี
ทั่ว ๆ ไป (Mă Guófán และ Gāo Gēdōng, 1998: 1)         

3ในสมัยโบราณ   บรรดาเจาผูครองนครรัฐตาง ๆ  จะดื่มเลือดสาบานเปนพันธมิตรตอกัน   โดยการกรีด
หรือตัดหูวัวเพื่อเอาเลือด  และวางหูวัวไวบนจานไขมุก  โดยใหผูนําพันธมิตรเปนผูถือจานนั้น  ดวยเหตุนี้จึงเรียกผู
นําพันธมิตรวา “ผูถือหูวัว” ตอมาใชในความหมายวา เปนผูนําในดานใดดานหนึ่ง (Wáng Lì, 1999: 1737)    

4สํานวนจีนที่กลาวถึงและยกมาเปนตัวอยาง    เมื่อถอดเสียงอานเปนสัทอักษรแลว    จะใหคําแปลของ
สํานวนนั้น ๆ   เปนภาษาไทยไวในบรรทัดตอมา  โดยแปลคําตอคํา  ถาคําแปลที่แปลคําตอคํานั้น   เรียงลําดับคํา 
ตางจากการเรียงลําดับคําในภาษาไทย  ก็จะแปลรวมความอีกครั้งหนึ่งในบรรทัดถัดไป  
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下 馬 威 

xià mă wēi 

ลง มา อํานาจนาเกรงขาม  

หมายถึง  แสดงอํานาจ เดิมหมายถึงขุนนางไดแสดงอํานาจตอผูใตบังคับบัญชาในขณะที่เขาดํารง
ตําแหนงใหม ๆ ตอมาภายหลังจึงใชหมายถึง แสดงอํานาจในตอนตน ๆ เปรียบเสมือนทันทีที่ลงจากหลังมาก็วาง
อํานาจใหประจักษ                                                                                                                  

สํานวนจีนที่มี 4 คํา  เชน   
殺 雞 取 卵 

shā jī qŭ luăn  

ฆา ไก เอา  ไข 

หมายถึง  ทําลายลางอะไรที่ใหญโต เพื่อใหไดของสําคัญเพียงเล็กนอยมาเปนประโยชนตน โดยไมคิด
วาที่ทําลงไปนั้นเปนการสมควรหรือไม  

飛 蛾 投 火 

fēi é tóu huŏ  

บิน   แมลงเมา เขาหา ไฟ 
แมลงเมาบินเขาหาไฟ  
หมายถึง  ตัวเองเขาไปรนหาที่ ไมมีทางรอดไปได เขาไปหาทางตัน   
สํานวนจีนที่มี 5 คํา  เชน  
鹿 死 不 擇 蔭 

lù sĭ bù zé yīn   

กวาง ตาย ไม เลือก ที่รม 
หมายถึง  อยูในสถานการณคับขัน ไมมีเวลาคิดไตรตรองมากนัก  
千 里 送 鵝 毛 

qiān lĭ sòng é máo 

พัน ล้ี มอบ หาน ขน  
เดินทางพันล้ีมอบขนหานให  

หมายถึง  ของขวัญแมจะมีคานอย แตก็เต็มไปดวยไมตรีจิตมิตรภาพ น้ําใจและความรักอยางลึกซึ้ง  

สํานวนจีนที่มี 6 คํา  เชน  
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掛 羊 頭  ﹐  賣  狗  肉 

guà  yáng tóu , mài  gŏu  ròu   

แขวน แพะ  หัว     ขาย    หมา    เนื้อ 
แขวนหัวแพะ  ขายเนื้อหมา 

หมายถึง  หลอกลวงเอางาย ๆ เอาของไมดีมาตกแตงเสียใหม ใหหลงเชื่อวาดี แลวใหไป หรือเอาของดี
มาหลอกกอนแลวขายของเลวให และยังมีความหมายอีกอยางวา ปากพูดวาตนเองเปนคนดีมีศีลธรรม แตแอบ
ประพฤติชั่ว (Zhēng Róng และ Guàn Fēng, 1999: 159)  

九 牛 二 虎 之 力    

jiŭ niú èr hŭ zhī lì 

เกา วัว สอง เสือ ของ พลัง  
พลังของวัวเกาตัวและเสือสองตัว  
หมายถึง  มีกําลังมากหรือมีพลังมหาศาล  
สํานวนจีนที่มี 7 คํา  เชน   
心 有 靈 犀 一點          通 

xīn yŏu líng xī yīdiăn  tōng   

ใจ มี วองไว แรด หนอย        เชื่อม 
ใจเหมือนมีแรด5ที่วองไวเชื่อมถึงกัน 
หมายถึง  ทั้งสองฝายมีใจเดียวกัน มีความคิดตรงกัน มีความเห็นเหมือนกัน  
天下              烏鴉 一般          黑 

tiānxià  wūyā yībān   hēi 

โลก           อีกา เหมือนกัน     ดํา  
อีกาในโลกสีดําเหมือนกันหมด  

หมายถึง  ส่ิงของประเภทเดียวกันก็ยอมมีธาตุแทที่เหมือนกัน ปจจุบันมักนํามาเปรียบวาคนเลวคนไมดี
ในโลกยอมเลวหรือไมดีเหมือนกันหมด     

สํานวนจีนที่มี 8 คํา  เชน  
鷸           蚌   相        爭             ﹐   漁翁           得             利 

                                                           
5แตโบราณชาวจีนเชื่อวา แรดเปนสัตวปาที่คลองแคลววองไว ในนอแรดจะมีลายสีขาวเปนเสน ๆ  เชื่อม

ทะลุถึงกันระหวางปลายทั้งสองดาน  จึงทําใหแรดมีปฏิกิริยาตอบสนองรวดเร็วเปนพิเศษ  ดวยเหตุนี้ จึงมีคําเรียก
แรดวา 靈犀 língxī หมายถึง แรดที่วองไว (Wáng Lì, 1999: 1439)     
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yù    bàng xiāng  zhēng , yúwēng  dé    lì 

นกปากสอม  หอย  ซึ่งกัน       ตอสู      ชาวประมง    ได          ประโยชน  
นกปากสอมกับหอยตางตอสูกัน  ชาวประมงไดประโยชน6 

หมายถึง  ทั้งสองฝายตางตอสูกันและตางฝายตางไมยอมออนขอใหแกกัน บุคคลที่สามจึงไดผล
ประโยชนไปแทน  

一 犬 吠 形 ﹐  百 犬 吠 聲 

yī quăn fèi xíng , băi quăn fèi shēng 

หนึ่ง สุนัข เหา รูป  รอย สุนัข เหา เสียง  
สุนัขหนึ่งตัวเหารูปราง  สุนัขรอยตัวเหาตามเสียง  
หมายถึง  ยังไมเขาใจหรือรูถึงขอเท็จจริงของเรื่องราวหรือเหตุการณ ก็เออออไปกับคนอื่น  

สํานวนจีนที่มี 10 คํา  เชน    
路 遙 知 馬 力    ﹐  日 久 見 人 心 

lù yáo zhī mă lì , rì jiŭ jiàn rén xīn 

หนทาง ไกล รู มา แรง    กาลเวลา นาน เห็น คน ใจ  
หนทางไกลรูแรงมา  กาลเวลานานเห็นใจคน  

หมายถึง  การที่เราจะตัดสินเรื่องอะไรลงไป หรือเห็นธาตุแทของอะไร ตองใหเวลาเปนส่ิงพิสูจน  

一 度 著 蛇 咬     ﹐  怕 見 斷 井 索 

yī dù zhuó shé yăo, pà jiàn duàn jĭng suŏ  

หนึ่ง ครั้ง ถูก งู กัด กลัว เห็น ขาด บอน้ํา เชือก  
งูกัดหนึ่งครั้ง  กลัวเห็นเชือกบอน้ําที่ขาด  

หมายถึง  เคยไดรับความทุกข เคราะหรายหรือความลําบากในเรื่องใด ภายหลังประสบกับเหตุการณที่
คลายกันหรือเหมือนกัน ก็จะรูสึกหวาดกลัว  

อยางไรก็ตาม สํานวนจีนจะประกอบดวยคํา 4 คําเปนสวนใหญ ฉิน หยงหลิน (2526: 32-33) ไดใหเหตุ
ผลของการที่สํานวนจีนโดยสวนใหญประกอบดวยคํา 4 คําไววา  

                                                           
6มีตํานานเลากันวา   หอยอาเปลือกออกตากแดดอยู   นกปากสอมจึงไดเขาไปจิกหอย  ก็เลยถูกเปลือก

หอยงับหนีบปากเอาไว  ทั้งสองฝายตางก็ไมยอมออนขอใหแกกัน ชาวประมงมาเห็นเขา จึงถือโอกาสจับเอาไปทั้ง
นกทั้งหอย (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1545)    
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1.  ลักษณะทางดานเสียง สํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํานั้น นอกจากมีสัมผัสสระ7และสัมผัส
พยัญชนะ8แลว ยังมีการกําหนดเสียงวรรณยุกต9ใหมีเสียงสูงต่ําสลับกัน จึงไพเราะดุจเสียงดนตรี  

2. ลักษณะโครงสรางทางไวยากรณ สํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 4 คํา แสดงลักษณะโครงสรางทาง
ไวยากรณไดหลายแบบ ซึ่งสํานวนจีนที่ประกอบดวยคํา 3 คําแสดงไมได สวนสํานวนจีนที่มีจํานวนคํามากกวา 4 
คํา แมจะแสดงลักษณะโครงสรางทางไวยากรณแบบตางๆ ไดเชนเดียวกับสํานวนจีนแบบ 4 คําก็จริง แตก็ยืดยาว
เกินไป สํานวนจีนตองการความกะทัดรัด ใชคํานอยกินความมาก 

3.  สํานวนจีนที่มี 4 คํา ประกอบเปนรูปแบบตาง ๆ ไดมากมาย สวนสํานวนจีนที่มี 3 คําและ 5 คํา มีรูป
แบบนอย  เพราะจํานวน 3 และ 5 เปนเลขคี่ ทําใหรูปแบบคอนขางตายตัว ไมสามารถเปลี่ยนแปลงไปไดมาก
เหมือนสํานวนที่มี 4 คํา สวนสํานวนที่มีตั้งแต 6 คําขึ้นไป แมจะมีรูปแบบมาก แตก็ไมเปนที่นิยม เพราะไม
กะทัดรัด   

2.2.1.2  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนจีน  

สํานวนจีนมีโครงสรางทางไวยากรณหลายแบบ จากการศึกษาวิจัยพบวา โครงสรางทางไวยากรณของ
สํานวนจีน สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ (Mă Guófán, 1998: 269-284)         

1.  สํานวนที่สามารถแบงออกไดเปนสองสวน แบบความสัมพันธหนา-หลัง 

สํานวนที่มีความสัมพันธแบบหนา-หลังสองสวนนี้ สามารถแบงโครงสรางความสัมพันธออกไดเปน 5 
ประเภท คือ   

                                                           
7สํานวนจีนมีสัมผัสสระซ่ึงแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ   คือ   สัมผัสในวรรคเดียวกัน  และสัมผัสระหวาง

วรรค สัมผัสในวรรคเดียวกัน ตัวอยาง  螳臂當車  táng bì dāng chē  แขนตั๊กแตนตานลอรถ (ไมเจียม
ตัว) สัมผัสระหวางวรรค ตัวอยาง  掛羊頭﹐ 賣狗肉   guà yáng tóu, mài gŏu ròu  แขวนหัวแพะ 
ขายเนื้อหมา (ยอมแมวขาย) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 33-42)        

8สํานวนจีนมีสัมผัสพยัญชนะซึ่งแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ  คือ  สัมผัสในวรรคและสัมผัสระหวางวรรค 
สัมผัสในวรรค ตัวอยาง  車馬盈門 chē mă yíng mén รถมาเต็มประตู (หัวกระไดไมแหง) สัมผัสระหวาง
วรรค ตัวอยาง 鷸蚌相爭﹐ 漁翁得利  yù bàng xiāng zhēng, yú wēng dé lì นกปากสอม
กับหอยตางตอสูกัน ชาวประมงไดประโยชน (เปนตาอยู) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 42-56)             

9สํานวนจีนมีการกําหนดเสียงวรรณยุกต    คือ   มีเสียงสูงต่ําสลับกัน   ในภาษาจีนกลางปจจุบันมีเสียง
วรรณยุกต 4 เสียง คือ 陰平 yīnpíng (¯)  陽平 yángpíng (´) 上聲 shăngshēng (ˇ) 去聲 

qùshēng (`)  (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมในวิทยานิพนธฉบับนี้  หนา 6)  ตัวอยางสํานวนที่มีเสียงวรรณยุกตครบ
ทั้ง  4 เสียง  คือ   害群之馬  hài qún zhī mă   มาที่เปนภัยตอกลุม  (ปลาของเดียวกัน  ตัวหนึ่งเนา  ก็พา
ตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย) (ฉิน หยงหลิน, 2526: 57-65)              
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1)  ความสัมพันธแบบคูขนาน (并列關係 bìngliè guānxi) โครงสรางความสัมพันธแบบ
นี้ สวนหนากับสวนหลังมีฐานะเทากันหรือมีความสําคัญเสมอกัน และสามารถกลับสวนหนามาเปนสวนหลัง 
หรือสวนหลังไปเปนสวนหนาได ตัวอยางเชน  

龍 潭 虎 穴 

lóng tán hŭ xué  

มังกร  บอ  เสือ  ถ้ํา  
บอมังกรถ้ําเสือ  
หมายถึง  สถานที่หรือแหลงที่เต็มไปดวยภยันตรายตาง ๆ  

สํานวนนี้สามารถแยกไดเปน lóngtán–hŭxué (บอมังกร–ถ้ําเสือ) หรือ hŭxué– 

lóngtán (ถ้ําเสือ–บอมังกร)10 ก็ได ซึ่งทั้งสองสวนมีฐานะและความสําคัญเทากัน สามารถสลับที่กันไดโดย
ที่ความหมายไมเปล่ียนไป  

生    龍       活        虎 

shēng lóng  huó  hŭ 

มีชีวิต   มังกร     มีชีวิต    เสือ 
มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร มีพลังชีวิต (ดั่ง) เสือ    
หมายถึง  แข็งแรงและปราดเปรียว คลองแค ลว มีพลังชีวิตเหมือนเสือและมังกร   

สํานวนนี้สามารถแยกไดเปน shēnglóng–huóhŭ (มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร–มีพลังชีวิต (ดั่ง) 
เสือ) หรือ huóhŭ–shēnglóng (มีพลังชีวิต (ดั่ง) เสือ–มีพลังชีวิต (ดั่ง) มังกร) ก็ได ซึ่งทั้งสองสวนมี
ฐานะและความสําคัญเทากัน สามารถสลับที่กันไดโดยที่ความหมายไมเปล่ียนไป  

2)  ความสัมพันธแบบคูกัน (對舉關係 duìjŭ guānxi) โครงสรางความสัมพันธแบบนี้ ทั้ง
สองสวนจะขาดสวนใดสวนหนึ่งไมได มิเชนนั้นความหมายจะไมสมบูรณ และโดยมากจะมีการใชคําตรงขามกัน 
เพื่อทําใหสํานวนดูโดดเดนขึ้นมา ตัวอยางเชน  

羊 質 虎 皮 

yáng zhì hŭ pí  

แพะ ธาตุแท เสือ หนัง  
ธาตุแทเปนแพะแตคลุมดวยหนังเสือ  
หมายถึง  ทวงทีภายนอกทําใหคนอื่นเกรงกลัว แตธาตุแทจริง ๆ แลวเปนคนที่ออนแอ  

                                                           
10สํานวนจีนที่กลาวถึงแลว เมื่อกลาวถึงสํานวนนั้น ๆ อีกครั้ง จะใหแตเฉพาะเสียงอานตัวสัทอักษรและ

คําแปลรวมความของสํานวนนั้นเทานั้น     
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สํานวนนี้แยกออกไดเปน yángzhì–hŭpí (ธาตุแทแพะ–หนังเสือ) และไมสามารถขาดสวนใด
สวนหนึ่งได เพราะจะทําใหความหมายไมสมบูรณ สํานวนนี้ใชคําวาแพะกับเสือ ทําใหเห็นความแตกตางกันทาง
ดานความหมายไดอยางชัดเจน คือ แพะเปนสัตวที่ออนแอ ไมมีพิษภัยหรือเขี้ยวเล็บใด ๆ ที่จะทําอันตรายตอสัตว
อื่นได จึงนํามาเปรียบกับคนที่ออนแอ ไมมีพิษสงอะไรสวนเสือเปนสัตวที่แข็งแรงและดุราย ทําใหสัตวอื่นหวาด
กลัว ดังนั้นจึงนําเสือมาเปรียบกับคนที่แข็งแรงและนาเกรงขาม     

 

龍 頭 蛇 尾 

lóng tóu shé wěi 

มังกร หัว งู หาง 
หัวมังกรหางงู  

หมายถึง  ทํางานโดยเรงในชวงแรก แตผอนในชวงทาย และไมสามารถยืนหยัดทําไปไดโดยตลอด 

สํานวนนี้แยกออกไดเปน lóngtóu–shéwěi (หัวมังกร–หางงู) และไมสามารถขาดสวนใดสวน
หนึ่งได เพราะจะทําใหความหมายไมสมบูรณ สํานวนนี้ใชคําวามังกรกับงู ทําใหเห็นความแตกตางกันทางดาน
ความหมายไดอยางชัดเจน คือ มังกรเปนสัตวที่มีอิทธิฤทธิ์และอํานาจมากตามความเชื่อของชาวจีน จึงนํามา
เปรียบกับความมีอํานาจและความยิ่งใหญ (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 64)  สวนงูนั้นถึงแม
จะมีลักษณะเปนสัตวเล้ือยคลานเหมือนมังกร แตรูปรางตัวเล็กกวามาก และไมมีอํานาจหรืออิทธิฤทธิ์เทียบกับ
มังกรได จึงนํามาเปรียบกับความไมมีอํานาจ      

3)  ความสัมพันธแบบอนุกรมหรือตอเนื่อง (承接關係 chéngjiē guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธแบบนี้ สวนหนาเปนเรื่องที่เกิดขึ้นกอน สวนหลังเปนเรื่องที่เกิดตอเนื่องจากสวนหนา และไม
สามารถเปลี่ยนเอาสวนหนามาเปนสวนหลัง หรือสวนหลังไปเปนสวนหนาได เพราะลําดับของความหมายจะ
เปล่ียนไปดวย ตัวอยางเชน  

 亡 羊 補 牢 

wáng yáng bŭ láo  

หาย  แพะ ลอม  คอก  
แพะหายลอมคอก  
หมายถึง  เหตุเกิดขึ้นแลวจึงคอยคิดแกไข ไมไดมีการเตรียมการปองกันเอาไวกอนลวงหนา  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wángyáng–bŭláo (แพะหาย–ลอมคอก) จะเห็นไดวามีเหตุ
การณเกิดขึ้นกอนแลวมีเหตุการณหลังเกิดตามมา แสดงความตอเนื่องกันของเหตุการณ ไมสามารถสลับที่กันได 
เพราะความหมายจะเปลี่ยนตามไปดวย  

亡 羊 得 牛 
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wáng yáng dé niú 

หาย แพะ ได วัว  
แพะหายไดวัว  
หมายถึง  ความเสียหายหรือส่ิงที่สูญเสียมีนอย แตผลกําไรหรือประโยชนที่ไดรับมีมาก 

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wángyáng–déniú (แพะหาย–ไดวัว) จะเห็นไดวามีเหตุ
การณเกิดขึ้นกอนแลวมีเหตุการณหลังเกิดตามมา แสดงความตอเนื่องกันของเหตุการณ ไมสามารถสลับที่กันได 
เพราะความหมายจะเปลี่ยนตามไปดวย  

4)  ความสัมพันธแบบแสดงจุดมุงหมาย (目的關係 mùdì guānxi) โครงสรางความสัมพันธ
แบบนี้ สวนหนาเปนวิธีการหรือส่ิงที่จะทํา สวนหลังบอกจุดมุงหมาย ตัวอยางเชน  

守 株 待 兔 

shŏu zhū dài tù  

เฝา    ลําตนไม รอคอย กระตาย11  
หมายถึง  เฝารอคอยใหโชคหรือลาภลอยมาหา โดยไมยอมลงมือทําอะไรเลย 

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน shŏuzhū–dàitù (เฝาลําตนไม–รอคอยกระตาย) สวนหนา
บอกถึงส่ิงที่กระทํา และสวนหลังบอกถึงจุดมุงหมายในการกระทํานั้น ๆ  

按 圖 索 驥 

àn tú suŏ jì 

ตาม แผนที่  เสาะหา มาพันธุดี  
เสาะหามาพันธุดีตามแผนที่  

หมายถึง  ทํางานอยางคร่ําครึถือเครงในกรอบกฎเกณฑ ไมพลิกแพลงเปลี่ยนแปลงเลย และหมายถึง 
ใชเบาะแสเงื่อนงําไปเสาะแสวงหาเรื่องราวหรือส่ิงตาง ๆ  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน àntú–suŏjì (ตามแผนที่–เสาะหามาพันธุดี) สวนหนาบอกถึง
วิธีการ และสวนหลังบอกถึงจุดมุงหมายในการใชวิธีการนั้น ๆ  

                                                           
11มีตํานานเลาวา ในสมัย 戰國  Zhànguó จานกั๋ว (กอน ค.ศ. 475 – กอน ค.ศ. 221)  รัฐ 宋 Sòng 

ซง   มีชาวนาคนหนึ่งเห็นกระตายตัวหนึ่งชนตนไมตาย  เขาจึงวางเครื่องมือทํานาที่อยูในมือลง  และนั่งรออยูตรง
นั้น หวังวาจะไดกระตายที่วิ่งมาชนตนไมตายอีก (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 
Yánjiūsuŏ, 1999: 1164)            
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5)  ความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล (因果關係 yīnguŏ guānxi) โครงสรางความ
สัมพันธแบบนี้สวนหนาเปนสวนบอกเหตุ สวนหลังเปนสวนบอกผล ตัวอยางเชน  

打 草 驚 蛇 

dă căo jīng shé  

ตี หญา   ตื่นตกใจ  งู  
ตีพงหญาใหงูตื่นตกใจ  

หมายถึง  มีพฤติกรรมหรือทําอะไรแลว ไมเปนความลับ ทําใหฝายตรงขามมีการระแวดระวังภัย และ
เตรียมการปองกันลวงหนา  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน dăcăo–jīngshé (ตีพงหญา–ทําใหงูตื่นตกใจ) สวนหนาเปน
สวนบอกเหตุ คือ ตีพงหญา สวนหลังเปนสวนบอกผล คือ ทําใหงูตื่นตกใจกลัว 

物 腐 蟲 生 

wù fŭ  chóng shēng 

ส่ิงของ เนา     หนอน เกิด 
ส่ิงของเนาเปอยแลวเกิดหนอน  
หมายถึง  สาเหตุของภัยพิบัติและความหายนะตองมีมูลเหตุภายในเกิดขึ้นกอน  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน wùfŭ–chóngshēng (ส่ิงของเนาเปอย–แลวเกิดหนอน) สวน
หนาเปนสวนบอกเหตุ คือ ส่ิงของเนาเปอย สวนหลังเปนสวนบอกผล คือ แลวเกิดหนอน  

2.  สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวน 

สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวนนี้ สามารถแบงประเภทโครงสรางความสัมพันธออกไดเปน 
4 ประเภท คือ  

1)  ความสัมพันธแบบภาคประธาน–ภาคแสดง (主謂關係 zhŭwèi guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธชนิดนี้ สามารถแบงออกไดเปนประเภทยอย ๆ อีก 3 ประเภท ไดแก  

(1)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง  ตัวอยางเชน  

鸚鵡        學        舌 

yīngwŭ xué  shé   

นกแกว      หัด      ล้ิน  
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หมายถึง  พูดตามคนอื่นไปเรื่อย ๆ โดยไมรูความหมาย เปรียบเหมือนนกแกวเลียนเสียงคนพูด โดยไมรู
วาคํานั้น ๆ มีความหมายวาอะไร  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yīngwŭ–xuéshé (นกแกว–หัดล้ิน) ซึ่ง yīngwŭ (นก
แกว) เปนภาคประธาน และ xuéshé (หัดล้ิน) เปนภาคแสดง  

貓 鼠 同 眠 

māo shŭ  tóng mián  

แมว หนู    รวมกัน นอนหลับ  
แมวและหนูนอนหลับรวมกัน 

หมายถึง สวนมากใชในความหมายวา ผูบังคับบัญชาเบื้องบนบกพรองตอหนาที่ สงเสริมใหทายผูอยูใต
บังคับบัญชาเบื้องลางคิดคดตอประเทศชาติ แตในบางครั้งอาจใชหมายถึง นายและลูกนองอยูรวมกัน ไมแบงชน
ชั้น  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน māoshŭ–tóngmián (แมวและหนู–นอนหลับรวมกัน) ซึ่ง 
māoshŭ (แมวและหนู) เปนภาคประธาน และ tóngmián (นอนหลับรวมกัน) เปนภาคแสดง   

(2)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม  ตัวอยางเชน   

塞     翁        失          馬 

sài  wēng  shī   mă  

ชายแดน  ผูเฒา     หาย       มา   
ผูเฒาที่ชายแดนมาหาย12  

หมายถึง  การเสียเปรียบหรือไดรับอุปสรรคในบางครั้งบางคราวนั้น เหตุการณอาจจะพลิกกลับเปนโชค
ดีไปก็ได  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน sàiwēng–shī–mă (ผูเฒาที่ชายแดน–หาย–มา) ซึ่ง 
sàiwēng (ผูเฒาที่ชายแดน) เปนภาคประธาน shī (หาย) เปนภาคแสดง และ mă (มา) เปนหนวย
กรรม   

蚍蜉 撼 樹 

pífú hàn shù 

                                                           
12มีตํานานเลากันวา  ที่ชายแดนมีผูเฒาคนหนึ่งไดทํามาหายไปหนึ่งตัว  ชาวบานตางพากันมาปลอบใจ

เขา ผูเฒากลาววา “พวกทานรูไดอยางไรละวานี่จะไมใชโชค”  ตอมามาที่หายไปกลับมา และไดนํามาพันธุดีกลับ
มาดวยอีกหนึ่งตัว (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1084-1085)       
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มด เขยา ตนไม 
หมายถึง  ไมประมาณตน ไมเจียมตน  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน pífú–hàn–shù (มด–เขยา–ตนไม) ซึ่ง pífú (มด) เปน
ภาคประธาน hàn (เขยา) เปนภาคแสดง และ shù (ตนไม) เปนหนวยกรรม   

(3)  แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา  ตัวอยางเชน 

鶴           立      雞     群 

hè    lì jī  qún  

นกกระเรียน  ยืน     ไก    ฝูง 
นกกระเรียนยืนในฝูงไก  
หมายถึง  มีความสามารถมากหรือโดดเดนอยูทามกลางพรรคพวกหรือบริวารที่อยู  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน hè–lì–jīqún (นกกระเรียน–ยืน–ในฝูงไก) ซึ่ง hè (นก
กระเรียน) เปนภาคประธาน lì (ยืน) เปนภาคแสดง และ jīqún (ในฝูงไก) เปนหนวยเสริมกริยา      

魚 目 混 珠      
yú mù hùn zhū       
ปลา ตา ปะปน ไขมุก        
ตาปลาปลอมปนไขมุก       

หมายถึง  เอาสิ่งของที่ไมดีหรือของปลอม มาปะปนกับของดีหรือของจริง เพื่อหลอกลวง ตบตาคนอื่น
ใหหลงเชื่อ   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yúmù–hùn–zhū (ตาปลา–ปลอมปน–ไขมุก) ซึ่ง yúmù (ตา
ปลา) เปนภาคประธาน hùn (ปลอมปน) เปนภาคแสดง และ zhū (ไขมุก) เปนหนวยเสริมกริยา  

2)  ความสัมพันธแบบภาคแสดง–หนวยกรรม (謂賓關係 wèibīn guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธชนิดนี้ สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท ไดแก 

 

(1)  แบบภาคแสดง–หนวยกรรม  ตัวอยางเชน   

歧路        亡          羊 

qílù   wáng  yáng  

ทางแยก     หาย        แพะ  
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ทางแยกแพะหาย  
หมายถึง  หลงผิด หลงเดินไปในทางที่ผิด  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน qílùwáng–yáng (ทางแยกหาย–แพะ) ซึ่ง qílù wáng 
(ทางแยกหาย) เปนภาคแสดง และ yáng (แพะ) เปนหนวยกรรม  

緣 木 求 魚 

yuán mù qiú yú 

ไต ตนไม หา ปลา  
ปนไปตามตนไมเพื่อหาปลา  
หมายถึง  ใชวิธีการไมถูกตองไมเหมาะสม เหนื่อยเปลาโดยไมประสบผลสําเร็จ  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yuánmùqiú–yú (ปนไปตามตนไมเพื่อหา–ปลา) ซึ่ง 
yuánmùqiú (ปนไปตามตนไมเพื่อหา) เปนภาคแสดง และ yú (ปลา) เปนหนวยกรรม   

(2)  แบบหนวยกรรม–ภาคแสดง  ตัวอยางเชน  

雞 犬 不 留 

jī quăn bù liú  

ไก สุนัข ไม เหลือ  
หมายถึง  ปราบหรือฆาจนหมดสิ้น ไมเหลือแมแตไกและสุนัข   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīquăn–bùliú (ไกและสุนัข–ไมเหลือ) ซึ่ง  jīquăn (ไก
และสุนัข) เปนหนวยกรรม และ bùliú (ไมเหลือ) เปนภาคแสดง   

雞 犬 不 驚 

jī quăn bù jīng 

ไก สุนัข ไม ตกใจ 
ไมทําใหไกและสุนัขตื่นตกใจ  
หมายถึง  วินัยทหารเด็ดขาดและเที่ยงธรรม ไมรบกวนประชาชนแมแตนอย   

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīquăn–bùjīng (ไกและสุนัข–ไมทําใหตื่นตกใจ) ซึ่ง 
jīquăn (ไกและสุนัข) เปนหนวยกรรม และ bùjīng (ไมทําใหตื่นตกใจ) เปนภาคแสดง   

3)  ความสัมพันธแบบคําทําสองหนาที่ (兼語關係 jiānyŭ guānxi) โครงสรางความ
สัมพันธแบบคําทําสองหนาที่นี้ หมายความวา คําที่สองของสํานวนนั้นจะทําหนาที่สองอยาง คือ ทําหนาที่ทั้งเปน
หนวยกรรมของภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของภาคแสดงขางหลัง  ตัวอยางเชน   
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引 狼 入 室 

yĭn láng rù shì      

นํา หมาปา เขา หอง  
หมายถึง  นําคนไมดีหรือคนเลวเขามา เปนเหตุใหนําอันตรายมาถึงตัว  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน yĭnláng–rùshì (นําหมาปา–เขาหอง) ซึ่งคําวา láng 
(หมาปา) ทําหนาที่เปนทั้งหนวยกรรมของ yĭn (นํา) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของ 
rùshì (เขาหอง) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหลังดวย    

指 鹿 為 馬 

zhĭ lù wéi mă 

ชี้ กวาง เปน มา  
หมายถึง  บิดเบือนความจริงอยางโจงแจง กลับถูกเปนผิด กลับผิดเปนถูก  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน zhĭlù–wéimă (ชี้กวาง–เปนมา) ซึ่งคําวา lù (กวาง) ทํา
หนาที่เปนทั้งหนวยกรรมของ zhĭ (ชี้) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหนา และเปนภาคประธานของ wéimă (เปน
มา) ซึ่งเปนภาคแสดงขางหลังดวย    

4)  ความสัมพันธแบบคําขยาย–คําหลัก (偏正關係 piānzhèng guānxi) โครงสราง
ความสัมพันธแบบคําขยาย–คําหลักนี้ สวนหนาจะเปนคําขยาย และสวนหลังจะเปนคําหลัก  ตัวอยางเชน  

井 底 之 蛙 

jĭng dĭ zhī wā  

บอ กน ที่ กบ  
กบที่กนบอ  
หมายถึง  คนที่ไมมีความรูอะไรเลย หรือรูเพียงเล็กนอย แตแสดงภูมิวามีความรูมาก  

สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jĭngdĭzhī–wā (ที่กนบอ–กบ) ซึ่ง jĭngdĭzhī (ที่กน
บอ) เปนคําขยาย และ wā (กบ) เปนคําหลัก  

驚         弓           之           鳥 

jīng   gōng  zhī  niăo  

หวาดกลัว    คันศร      ที่        นก 
นกที่หวาดกลัวคันศร  
หมายถึง  คนที่เคยผานภัยพิบัติหรือความหายนะ พอประสบเรื่อง จิตใจก็หวาดผวา  
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สํานวนนี้สามารถแบงออกไดเปน jīnggōngzhī–niăo (ที่หวาดกลัวคันศร–นก) ซึ่ง 
jīnggōngzhī (ที่หวาดกลัวคันศร) เปนคําขยาย และ niăo (นก) เปนคําหลัก   

2.2.1.3  หนาที่ของสํานวนจีนในประโยค 

หนาที่ของสํานวนจีนในประโยคแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ (Mă Guófán, 1998: 288-
297)          

 1.  หนาที่ของสํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ  สํานวนที่ทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณนั้น สามารถจําแนกไดเปนหลายประเภท ดังนี้ 

1) สํานวนที่เหมือนคํานาม  ตัวอยางเชน   

 魚 米 之 鄉 

 yú mĭ zhī xiāng   

 ปลา ขาว ของ ถิ่น  
 ถิ่นปลานาขาว  
 หมายถึง  แหลงหรือบานเมืองที่มีความอุดมสมบูรณ  
 ตัวอยางประโยค13 :  

﹐兄長 .א  你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是農業區﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

Xiōngzhăng, nĭ bùjiàn mănjiāng dōu shì yúchuán, 
cĭjiān zhèng shì nóngyèqū, rúhé méiyŏu xiānyú?  

ทานพี่ ทานไมเห็นหรือวาทั่วทองน้ําแหงนี้เต็มไปดวยเรือประมง เปน เขตเกษตร-กรรมโดยแท 
แลวจะไมมีปลาสดไดอยางไร   

 ข.   兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是魚米之鄉﹐ 如何沒有鮮魚﹖     

Xiōngzhăng, nĭ bùjiàn mănjiāng dōu shì yúchuán, 
cĭjiān  zhèng  shì yúmĭzhīxiāng, rúhé  méiyŏu  
xiānyú? 

ทานพี่ ทานไมเห็นหรือวาทั่วทองน้ําแหงนี้เต็มไปดวยเรือประมง เปน ถิ่นปลานาขาวโดยแท แล
วจะไมมีปลาสดไดอยางไร    

 ในประโยค ก. กลุมคํา “nóngyèqū” (เขตเกษตรกรรม) เปนคํานาม เราสามารถเอาสํานวน 
“yúmĭzhīxiāng” (ถิ่นปลานาขาว) แทนที่คําวา “nóngyèqū” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค 
                                                           

13ตัวอยางประโยคภาษาจีน   ที่แสดงการใชสํานวนจีนในวิทยานิพนธฉบับนี้    (ประโยค ข.  ในแตละตัว
อยาง) นํามาจากหนังสือ  Zhōngguó Chéngyŭ Dàcídiăn ของ Wáng Lì (1999)     
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ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “yúmĭzhīxiāng” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความ
สัมพันธของ “nóngyèqū” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “yúmĭzhīxiāng” ทําหนาที่ไดเหมือนคํา
นาม  

 彪 形 大漢 

 biāo xíng dàhàn  

 ลูกเสือ ลักษณะ ชายรูปรางสูงใหญ  
 ชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือ  
 หมายถึง  ชายที่มีรางกายกํายําลํ่าสัน  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐金奎也選了二十名身材高大的男子 .א  教他們十八般武藝。 

Jīn Kuí yě xuănle èrshí míng shēncáigāodàde nán 
zĭ, jiāo tāmen shíbā bān wŭyì.  

จินขุยก็ไดเลือกชายที่มีรูปรางสูงใหญยี่สิบคน แลวสอนศิลปะการตอสูทั้งสิบแปดประเภทใหแก
พวกเขา  

 ข.  金奎也選了二十名彪形大漢﹐ 教他們十八般武藝。 

Jīn Kuí yě xuănle èrshí míng biāoxíngdàhàn, jiāo 
tāmen shíbā bān wŭyì.       

จินขุยก็ไดเลือกชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือยี่สิบคน แลวสอนศิลปะการตอสู
ทั้งสิบแปดประเภทใหแกพวกเขา  

 ในประโยค ก. กลุมคํา “shēncáigāodàde nánzĭ” (ชายที่มีรูปรางสูงใหญ) เปนคํานาม 
เราสามารถเอาสํานวน “biāoxíngdàhàn” (ชายรูปรางสูงใหญลักษณะเหมือนดั่งลูกเสือ) แทนที่คําวา 
“shēncáigāodàde nánzĭ” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธ
ระหวาง “biāoxíngdàhàn” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ  
“shēncáigāodàde nánzĭ”  กับคําอื่น ๆ  ในประโยค    ถือไดวา  “biāoxíngdàhàn” ทํา
หนาที่ไดเหมือนคํานาม   

2) สํานวนที่เหมือนคํากริยา  ตัวอยางเชน 

 泥 牛 入 海 

 ní niú rù hăi   

 โคลน วัว ลง ทะเล  
 วัวโคลนลงทะเล 
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 หมายถึง  หายไปเลย หายเขากลีบเมฆ ไมไดขาวคราวอีกเลย   
 ตัวอยางประโยค :  

﹐三腳驢兒跳上天 .א  一去不返無蹤跡。 

Sānjiăo lüér tiào shàngtiān, yīqùbùfăn wú zōngjī.   

ลาสามขากระโดดขึ้นสวรรค พอไปก็ไมไดกลับไรรองรอย   
﹐三腳驢兒跳上天 .ב  泥牛入海無蹤跡。 

Sānjiăo  lüér  tiào  shàngtiān,  níniúrùhăi  wú 
zōngjī.    

ลาสามขากระโดดขึ้นสวรรค วัวโคลนลงทะเลไรรองรอย    

 ในประโยค ก. กลุมคํา “yīqùbùfăn” (พอไปก็ไมไดกลับ) เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน 
“níniúrùhăi” (วัวโคลนลงทะเล) แทนที่กลุมคํา “yīqùbùfăn” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค 
ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “níniúrùhăi” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธ
ของ “yīqùbùfăn” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “níniúrùhăi” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยา  

 狼 狽 為 奸 

 láng bèi wéi jiān   

 หมาปา เปย เปน คิดคดชั่วราย  
 หมาปาและเปย14รวมกันทําชั่ว 
 หมายถึง  คนชั่วรายตางสมรูรวมคิดกันทําเรื่องเลวราย  
 ตัวอยางประโยค :  

 。安祿山向同李林甫互相勾結做壞事 .א 

Ān Lùshān xiàng tóng Lĭ Línfŭ hùxiāng gōujié zuò 
huàishì. 

อันลูชฺานรวมกับหล่ีหลินฝูสมคบคิดกันเพื่อกอเหตุทําเรื่องชั่วราย  
 。安祿山向同李林甫狼狽為奸 .ב 

Ān Lùshān xiàng tóng Lĭ Línfŭ lángbèiwéijiān. 

อันลูชฺานรวมกับหล่ีหลินฝูรวมกันทําช่ัวดั่งหมาปาและเปย   

                                                           
14狽  bèi เปย   เลากันวาเปนสัตวชนิดหนึ่ง  ขาหนาส้ันเปนพิเศษ เมื่อเดินจะตองปนขึ้นไปนั่งบนหลัง

หมาปา ถาไมมีหมาปา มันก็จะเดินไมได ดังนั้นจึงใชคําวา  狼狽  lángbèi มาบรรยายลักษณะที่ลําบากหรือ
กลืนไมเขา คายไมออก  อึดอัดใจ      (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 
752)      
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 ในประโยค ก. กลุมคํา “hùxiāng gōujié zuò huàishì” (สมคบคิดกันเพื่อกอเหตุ
ทําเรื่องชั่วราย ) เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน “lángbèiwéijiān” (หมาปาและเปยรวมกันทํา
ชั่ว) แทนที่กลุมคํา “hùxiāng gōujié zuò huàishì” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. 
ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง  “lángbèiwéijiān” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความ
สัมพันธของ  “hùxiāng gōujié zuò huàishì” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา 
“lángbèiwéijiān” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยา    

3) สํานวนที่เหมือนคําคุณศัพท  ตัวอยางเชน   

 花 香 鳥 語 

 huā xiāng niăo yŭ   

 ดอกไม หอม นก รอง   
 หมายถึง  ทิวทัศนอันสวยงามของธรรมชาติในฤดูใบไมผลิ  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐麗日和風春淡蕩 .א  美好春天物昭蘇。 

Lìrì héfēng chūn dàndàng, měihăochūntiān wù zhāo 
sū.   

ฤดูใบไมผลิที่แดดรมลมเย็นพัดแผว ๆ ทิวทัศนของฤดูใบไมผลิที่งดงามสรรพส่ิงฟนคืนมี
ชีวิตชีวาอยางชัดเจน     

﹐麗日和風春淡蕩 .ב  花香鳥語物昭蘇。 

Lìrì héfēng chūn dàndàng, huāxiāngniăoyŭ wù zhāo 
sū.   

ฤดูใบไมผลิที่แดดรมลมเย็นพัดแผว ๆ ดอกไมหอมนกรองสรรพส่ิงฟนคืนมีชีวิตชีวาอยางชัดเจน      

 ในประโยค ก. คําวา “měihăochūntiān” (ทิวทัศนของฤดูใบไมผลิที่งดงาม) เปนคําคุณศัพท  
เราสามารถเอาสํานวน “huāxiāngniăoyŭ” (ดอกไมหอมนกรอง)  แทนที่คําวา 
“měihăochūntiān” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง    
“huāxiāngniăoyŭ”   กับคําอื่น ๆ   ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ 
“měihăochūntiān” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “huāxiāngniăoyŭ” ทําหนาที่ไดเหมือน
คําคุณศัพท  

 鼠 目 寸 光 

 shŭ mù cùn guāng  

 หนู ตา นิ้ว สายตา  
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 สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว   
 หมายถึง  มองการณไมไกล  
 ตัวอยางประโยค :  
 ก. 他的眼睛很近﹐ 根據 ”目光如豆“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”如豆先生“。 

Tāde  yănjīng  hěnjìn,  gēnjù  “mùguāngrúdòu” de 
chéngyŭ, wŏmen yòu hào tāwéi “rúdòuxiānshēng”. 

สายตาของเขาสั้นมาก ตามสํานวนที่วา “สายตาเหมือนถั่ว” พวกเราจึงตั้งสมญานามเขาวา “คุณ
ตาถั่ว”   

 ข. 他的眼睛很近﹐ 根據 ”鼠目寸光“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”寸光先生“。 

Tāde  yănjīng  hěnjìn,  gēnjù  “shŭmùcùnguāng” de 
chéngyŭ, wŏmen yòu hào tāwéi “cùnguāngxiānshēng15”.  

สายตาของเขาสั้นมาก ตามสํานวนที่วา “สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว” พวกเราจึงตั้ง
สมญานามเขาวา “คุณสายตาสั้นนิ้วเดียว”   

 ในประโยค ก. คําวา “mùguāngrúdòu” (สายตาเหมือนถั่ว) เปนคําคุณศัพท เราสามารถเอา
สํานวน “shŭmùcùnguāng” (สายตาของหนูเห็นไกลไดแคนิ้วเดียว) แทนที่คําวา 
“mùguāngrúdòu” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง 
“shŭmùcùnguāng” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “mù guāngrúdòu” 
กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “shŭmùcùnguāng” ทําหนาที่ไดเหมือนคําคุณศัพท        

4) สํานวนที่เหมือนคํากริยาวิเศษณ  ตัวอยางเชน  

 門       可           羅           雀 

 mén   kě    luó   què   

 ประตู     สามารถ  กางตาขายจับ นกกระจอก  
 หมายถึง  มีแขกนอยมากและเงียบเหงาเหลือเกิน  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐如此過了數星期 .א  那些日商洋行弄得門庭冷落﹐ 誰也不再上門。 

Rúcĭ guòle shù xīngqī,  nàxiē  Rìshāng yángháng 
nòngde méntínglěngluò, shéi yě bùzài shàngmén.    

                                                           
15ในที่นี้ ผูวิจัยไดเปล่ียนคําวา  “rúdòu”  มาเปน  “cùnguāng”  ในประโยคหลัง เพื่อใหเขากันกับรูป

ประโยคและสํานวนที่นํามาใชแทนกันขางหนา    
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ผานไปแลวเชนนี้หลายสัปดาห บริษัทตางประเทศและกิจการคาของญี่ปุนเหลานั้นดําเนินไป
อยางประตูและลานบานเงียบเหงา ใครก็ไมไปเขารานอีก    

﹐如此過了數星期 .ב  那些日商洋行弄得門可羅雀﹐ 誰也不再上門。 

Rúcĭ guòle shù xīngqī,  nàxiē  Rìshāng yángháng 
nòngde ménkěluóquè, shéi yě bùzài shàngmén. 

ผานไปแลวเชนนี้หลายสัปดาห บริษัทตางประเทศและกิจการคาของญี่ปุนเหลานั้นดําเนินไป
อยางประตูสามารถกางตาขายจับนกกระจอกได ใครก็ไมไปเขารานอีก     

 ในประโยค ก. คําวา “méntínglěngluò” (ประตูและลานบานเงียบเหงา) เปนคํากริยาวิเศษณ 
เราสามารถเอาสํานวน “ménkěluóquè” (ประตูสามารถกางตาขายจับนกกระจอกได) แทนที่คําวา 
“méntínglěngluò” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง 
“ménkěluóquè” กับคําอื่น ๆ ในประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “méntínglěngluò” กับ
คําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “ménkěluóquè” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ   

 馬 馬 虎 虎 

 mă mă hŭ hŭ  

 มา มา เสือ เสือ 
 หมายถึง  ทํางานอะไรหยาบ ๆ ไมพิถีพิถัน ทําพอลวก ๆ ใหเสร็จ ๆ ไป  
 ตัวอยางประโยค :  

﹐終身大事要慎重 .א  怎麼能隨隨便便﹖  

Zhōngshēn dàshì yào shènzhòng, zěnme néng 
suísuíbiànbiàn?  

เรื่องสําคัญของชีวิต (สวนมากหมายถึงการแตงงาน) ตองระมัดระวังรอบคอบ จะทําอยาง
สะเปะสะปะไมระมัดระวังไดอยางไร    

﹐終身大事要慎重 .ב  怎麼能馬馬虎虎﹖  

Zhōngshēn dàshì yào shènzhòng, zěnme néng 
mămăhŭhŭ?  

เรื่องสําคัญของชีวิต (สวนมากหมายถึงการแตงงาน) ตองระมัดระวังรอบคอบ จะทําอยางมามา
เสือเสือไดอยางไร  

 ในประโยค ก. คําวา “suísuíbiànbiàn” (สะเปะสะปะไมระมัดระวัง) เปนคํากริยาวิเศษณ 
เราสามารถเอาสํานวน “mămăhŭhŭ” (มามาเสือเสือ) แทนที่คําวา “suísuíbiàn biàn” ใน
ประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “mămăhŭhŭ” กับคําอื่น ๆ ใน
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ประโยคยังคงเหมือนความสัมพันธของ “suísuíbiànbiàn” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา 
“mămăhŭhŭ” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ        

 2. หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค สํานวนจีนนอกจากทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณดังไดกลาวมาแลวขางตน ยังสามารถทําหนาที่เหมือนประโยค  ตัวอยางเชน   

 割 雞 焉 用 牛 刀 

 gē jī yān yòng niú dāo   

 เชือด ไก ทําไม ใช วัว มีด  
 เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัว  

 หมายถึง  ส่ิงที่จะทํามีเพียงเล็กนอย แตทําใหเปนการใหญโตเกินขนาดสิ่งนั้นไปมากมาย ไดประโยชน
ไมคุมกับที่ตองเสียไป 

 ตัวอยางประโยค :  

ก. 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 何必 

小題大做﹖   

Tàishī yòngbīng duōnián, rújīn wèihé diāndăo!  
Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng Shàng,  Huáng Fēihŭ  
děng, hébì xiăotídàzuò?   

ทานอาจารยบัญชาการทหารออกรบมาหลายป เพราะเหตุใดบัดนี้จึงกลับเลอะเลือน ขาคาดวาซี
ฉีมีกําลังเพียงเจียงชฺางและหวงเฟยหูเทานั้น ใยตองทําเรื่องเล็กใหเปนเรื่องใหญดวย   

ข. 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 割雞   

焉用牛刀﹖   

Tàishī yòngbīng duōnián, rújīn wèihé diāndăo!  
Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng Shàng,  Huáng Fēihŭ  
děng, gējīyānyòngniúdāo?   

ทานอาจารยบัญชาการทหารออกรบมาหลายป เพราะเหตุใดบัดนี้จึงกลับเลอะเลือน ขาคาดวาซี
ฉีมีกําลังเพียงเจียงชฺางและหวงเฟยหูเทานั้น เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัวดวย    

 ในประโยคตัวอยาง ก. นั้นมี 2 ประโยคยอย คือ 1) “Liào Xī Qí bùguò shì Jiāng 
Shàng, Huáng Fēihŭ děng” และ 2) “hébì xiăotídàzuò” เราสามารถเอาสํานวน 
“gējīyānyòngniúdāo” แทนที่ประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัวอยาง ข. โดยที่ความ
สัมพันธระหวางสํานวน “gējīyānyòngniúdāo” กับประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความ
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สัมพันธของประโยคที่ 1 กับประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา “gējīyānyòngniúdāo” ทําหนาที่ได
เหมือนประโยค  

 老虎     頭    上    撲   蒼蠅 

 lăohŭ tóu shàng pū cāngyíng   

 เสือ   หัว   บน   ตบ  แมลงวัน  
 ตบแมลงวันบนหัวเสือ  
 หมายถึง  ใจกลาชอบทําอะไรบุมบาม ไมยั้งคิด  
 ตัวอยางประโยค :  
 ก.  膽大妄為﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

Dăndàwàngwéi, zěnde? Luòde zuò hăohăo xiānshēng.  

ใจกลาชอบทําอะไรบุมบาม ที่สุดเปนอยางไร ก็ตองยอมเปนคนดี  
 ข.  老虎頭上撲蒼蠅﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

Lăohŭtóushàngpūcāngyíng, zěnde? Luòde zuò hăohăo 
xiānshēng. 

ตบแมลงวันบนหัวเสือ ที่สุดเปนอยางไร ก็ตองยอมเปนคนดี  

 ในประโยคตัวอยาง ก. นั้นมี 2 ประโยคยอย คือ 1) “Dăndàwàngwéi, zěnde” และ    2)  
“Luòde zuò hăohăo xiānshēng”     เราสามารถเอาสํานวน    
“lăohŭtóushàngpūcāngyíng” แทนที่กลุมคําในประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัว
อยาง ข. โดยที่ความสัมพันธระหวางสํานวน “lăohŭtóushàngpūcāngyíng” กับประโยคที่ 2 ใน
ตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความสัมพันธของประโยคที่ 1 กับประโยคที่ 2 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา 
“lăohŭtóushàngpūcāngyíng” ทําหนาที่ไดเหมือนประโยค  

2.2.1.4  ความหมายของสํานวนจีน   

 จากการศึกษาวิจัยสํานวนจีนแลวพบวา  สํานวนจีนนั้นมีความหมายเกี่ยวกับเร่ืองตาง  ๆ   มากมาย 
อาจแยกประเภทได ดังนี้ (Wáng Qín, Mă Guófán, Xŭ Zhèngyuán และ Sūn 
Yùzhēn, 1995: 1-167)          

 1.  ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ  ตัวอยางเชน   

 鹿 死 誰 手 

 lù sĭ sheí shŏu  

 กวาง ตาย ใคร มือ  
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 กวางตายในมือใคร  
 หมายถึง  มีการแขงขันแยงชิงกัน และไมรูวาใครจะเปนผูไดอํานาจหรือชัยชนะ 
 如 狼 牧 羊 

 rú láng mù yáng  

 เหมือน หมาปา เล้ียง แพะ  
 หมายถึง  ขาราชการ ขุนนางรังแกและกดขี่ประชาชนอยางโหดเหี้ยมทารุณ  

2. ความหมายเกี่ยวกับการรบการทหาร  ตัวอยางเชน   

 雞 犬 不 寧 

 jī quăn bù níng   

 ไก สุนัข ไม สงบ  
 หมายถึง  เกิดความวุนวายไปทั่ว เกิดความเดือดรอนไปทุกหยอมหญา   
 雞 犬 不 驚 

 jī quăn bù jīng  

 ไก สุนัข ไม ทําใหตื่นตกใจ  
 ไมทําใหไกและสุนัขตื่นตกใจ  
 หมายถึง  วินัยทหารเด็ดขาดและเที่ยงธรรม ประชาชนจึงอยูเย็นเปนสุข   

3. ความหมายเกี่ยวกับการทํางานในชีวิตประจําวัน  ตัวอยางเชน   

 雞 鳴 而 起 

 jī míng ér qĭ   

 ไก รอง แลว ลุกขึ้น   
 หมายถึง  ทํางานอยางขยันหมั่นเพียร มานะบากบั่นอยางยิ่ง   
 馬 到 成功 

 mă dào chénggōng   

 มา มาถึง สําเร็จ  
 หมายถึง  ทํางานอยางราบรื่นยิ่ง พอเริ่มตนลงมือทํา ก็ประสบความสําเร็จ  

4. ความหมายเกี่ยวกับการเรียนการศึกษา  ตัวอยางเชน   

 駑馬 十 駕 

 númă shí jià   
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 มาเลว สิบ วัน16   
 มาเลววิ่งสิบวัน   

 หมายถึง  คนที่มีความสามารถนอยหรือดอยกวาคนอื่น ขอเพียงมุงมั่นพยายามไมยอทอ ก็สามารถไปสู
จุดมุงหมาย หรือประสบความสําเร็จไดเหมือนกัน  

 走馬    看 花  

 zŏumă kàn huā 

 ขี่มาวิ่ง   ชม ดอกไม  
 หมายถึง  พฤติกรรมการศึกษาที่สังเกตหรือสํารวจสิ่งตาง ๆ อยางไมละเอียดลึกซึ้ง  

5. ความหมายเกี่ยวกับความรู  ตัวอยางเชน   

 夏 蟲 不 可 語 冰 

 xià chóng bù kě yŭ bīng   

 ฤดูรอน แมลง ไม อาจ พูดถึง น้ําแข็ง  
 แมลงฤดูรอนไมอาจพูดถึงน้ําแข็งได   
 หมายถึง  ความรูของผูที่มีเวลาและประสบการณอันส้ัน หรือคนที่มีความรูอันนอยนิด  
 馬 齒 徒 增 

 mă chĭ tú zēng  

 มา ฟน ไดแต เพิ่ม  
 ฟนของมาไดแตเพิ่มขึ้นเทานั้น   
 หมายถึง  คนที่โตแตตัว แตสติปญญาและวิชาความรูไมเพิ่มขึ้น ใชชีวิตเออระเหยไปวัน ๆ    

6. ความหมายเกี่ยวกับการสนทนาหรือการพูด  ตัวอยางเชน   

 對 牛 彈 琴  

 duì niú tán qín   

 ตอ วัว ดีด พิณ  
 ดีดพิณใหวัวฟง  

 หมายถึง พูดแนะนําหรือส่ังสอนคนโงคนปญญาทึบ ยอมไมเกิดประโยชนหรือไมไดผล ปวยการทําเสีย
เวลาเปลา ไมมีประโยชน   

                                                           
16“jià” หมายถึง การใชมาลากรถ 1 วันเรียกวา 1 “jià” ดังนั้น 10 “jià” ก็คือ ระยะทางที่มาวิ่งรวม 

10 วัน (Zhēng Róng และ Guàn Fēng, 1999: 296)    
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 狗 嘴 吐 不  出   象   牙  

 gŏu zuĭ tŭ bù chū xiàng yá   

 หมา ปาก โผล ไม ออก  ชาง   งา  
 งาชางไมโผลออกมาจากปากหมา  
 หมายถึง  คนเลวคนไมดีมักไมมีคําพูดดี ๆ หรือไพเราะออกจากปาก       

7. ความหมายเกี่ยวกับการเขียน  ตัวอยางเชน   

 羚羊              掛             角 

 língyáng guà  jiăo   

 ละมั่ง          แขวน      เขา  

 หมายถึง  เขียนบทความหรือโคลงกลอนไดอยางดี มีทวงทํานองศิลปะการเขียนและความคิดที่โดดเดน
ไมเหมือนใคร   

 畫 龍 點 睛  

 huà lóng diăn jīng   

 วาด มังกร แตม ลูกตา17  

 หมายถึง  การเติมแตงคําพูดเขาไปในบทความเพียงแคหนึ่งหรือสองคําเทานั้น ก็ทําใหบทความนั้นดู
โดดเดนเปนพิเศษ  

8. ความหมายเกี่ยวกับศิลปะและดนตรี  ตัวอยางเชน 

 龍 吟 虎 嘯 

 lóng yín hŭ xiào   

 มังกร รอง เสือ คําราม  
 หมายถึง  เสียงของคนที่รองเพลงดังกังวาน   
 春           蚓     秋           蛇  
                                                           

17เลากันวา ในสมัยราชวงศ 梁 Liáng เหลียง (ค.ศ. 502-557)  張僧繇  Zhāng Sēngyóu จาง
เซิงโหยว   ไดวาดรูปมังกรสี่ตัวบนผนังวัด  金陵安樂   Jīnlíng’ānlè จินหลิงอันเลอ   แตไมไดแตมลูกตา 
บอกวาหากแตมแลวมังกรจะบินหนีไป  คนที่ไดฟงก็ไมเชื่อ  ตางเรียกใหเขาแตมใหได พอเพิ่งแตมตามังกรไดสอง
ตัว ก็เกิดฟารองและฟาแลบฟาดเปรี้ยง ส่ันสะเทือนจนผนังกําแพงพังทลาย  มังกรสองตัวนั้นจึงขึ้นขี่เมฆทะยานสู
ทองฟา  เหลือเพียงมังกรสองตัวที่ยังไมไดแตมลูกตาเทานั้น   (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 
Yánjiūsuŏ, 1999: 546)    

      



 33

 chūn    yĭn  qiū    shé  

 ฤดูใบไมผลิ   ไสเดือน ฤดูใบไมรวง    งู  
 ไสเดือนในฤดูใบไมผลิและงูในฤดูใบไมรวง  

 หมายถึง  ศิลปะในการเขียนตัวอักษรจีนไมดี   

9. ความหมายเกี่ยวกับการแตงงาน  ตัวอยางเชน   

 鳳   凰    於   飛 

 fèng huáng yú fēi   

 หงส หงส ดวยกัน   บิน 
 หงสสองตัวบินไปดวยกัน  

 หมายถึง  ความสัมพันธของสามีภรรยาที่รักกัน เปนการอวยพรใหชีวิตสมรสเต็มไปดวยความสุข  

 別    鶴       孤           鸞  

 bié  hè   gū    luán  

 ลาจาก นกกระสา  เดียวดาย  นกหงส  
 นกกระสาลาจาก นกหงสเดียวดาย  
 หมายถึง  สามีภรรยาแยกทางจากกันไปคนละทิศละทาง   

10.  ความหมายเกี่ยวกับความเชื่อในสังคม  ตัวอยางเชน   

 一 人 得 道    ﹐  雞 犬 升 天 

 yī rén dé dào, jī  quăn shēng tiān   

 หนึ่ง คน ได      มรรคผล ไก       สุนัข ขึ้น สวรรค   
 คนหนึ่งคนสําเร็จมรรคผล  แมแตไกกับสุนัขที่เล้ียงไวก็ไดขึ้นสวรรคดวย  

 หมายถึง เมื่อคนคนหนึ่งประสบความสําเร็จหรือมีอํานาจยิ่งใหญ คนใกลชิดหรือคนที่มีความเกี่ยวของ
ดวยก็พลอยไดดิบไดดีดวย  

 牛 鬼 蛇 神 

 niú guĭ shé shén  

 วัว ผี งู เทพเจา  
 ผีวัวและเทพเจางู  
 หมายถึง  ความเหลวไหลไรสาระที่วางเปลาลวงตา และหมายถึง พวกคนเลวคนไมดีดวย  
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 2.2.2  ลักษณะทั่วไปของสํานวนไทย   

2.2.2.1  จํานวนคําในสํานวนไทย     

 จํานวนคําในสํานวนไทยนั้นมีตั้งแต 1 คําจนถึง 16 คํา   สวนใหญจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ ตัวอยาง
ของจํานวนคําในสํานวนไทยสามารถแบงออกได ดังนี้           

 สํานวนไทยที่มี 1 คํา  ดังตัวอยาง 

 หมู 
 หมายถึง  งาย สะดวก จะทําอะไรก็ไดคลอง ๆ ไมมีทางที่จะติดขัดเลย   

 สํานวนไทยที่มี 2 คํา  ดังตัวอยาง    

 แกะดํา  
 หมายถึง  คนไมดี คนชั่ว คนเลว หรือ คนเลวอยูในหมูคนดี   

 สํานวนไทยที่มี 3 คํา  ดังตัวอยาง   

 วัวพันหลัก 

 หมายถึง  วกหรือยอนใหเรื่องกลับไปพัวพัน หรือตกอยูในความรับผิดชอบของผูกอตั้งเรื่อง จะใชกับการ
ทําหรือการพูดก็ได   

 สํานวนไทยที่มี 4 คํา  ดังตัวอยาง  

 ฆาชางเอางา  

 หมายถึง  ทําลายลางอะไรที่ใหญโต เพื่อใหไดของสําคัญเพียงเล็กนอยมาเปนประโยชนตน โดยไมคิด
วาที่ทําลงไปนั้นเปนการสมควรหรือไม  

 สํานวนไทยที่มี 5 คํา  ดังตัวอยาง  

 เนื้อหนูใสเนื้อชาง  

 หมายถึง  เอาขางที่มีอยูเล็กนอยไปใหขางที่มีอยูมากมาย เปนลักษณะที่ไมเหมาะสม คือ จะทําใหขาง
ที่มีอยูเล็กนอยนั้นมีนอยลง สวนขางที่มีมากมายแลวกลับมามีมากขึ้น  

 สํานวนไทยที่มี 6 คํา  ดังตัวอยาง   

 โกรธหมาดําทําหมาแดง 
 หมายถึง  โกรธคนหนึ่งแตทําอีกคนหนึ่ง  
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 สํานวนไทยที่มี 7 คํา  ดังตัวอยาง  

 นกยูงยอมมีแววที่หาง  

 หมายถึง  คนมีฐานันดรศักดิ์สูงหรือผูดีมีสกุล ยอมมีอะไรในตัวแสดงใหเห็น เชน รูปราง หนาตา หรือ
กิริยาทาทาง หรือวาจาที่แสดงความฉลาดไหวพริบดี   

 สํานวนไทยที่มี 8 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง  
 หมายถึง  คนจะงามจะสวยได จะตองรูจักแตงตัวดวย  

 สํานวนไทยที่มี 9 คํา  ดังตัวอยาง    

 ราชสีหสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  
 หมายถึง  คนที่ตางมีอํานาจหรืออิทธิพลยิ่งใหญเทากัน อยูรวมกันไมได  

 สํานวนไทยที่มี 10 คํา  ดังตัวอยาง   

 น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมดกินปลา  

 หมายถึง  เมื่อมีโอกาสหรือยามชะตาขึ้น ไปทําไมดีกับคนอื่นไวอยางไร เมื่อชะตาตก คนอื่นก็จะทําไมดี
ตอตนอยางนั้นบาง  

 สํานวนไทยที่มี 11 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม  
 หมายถึง  ดวนทําลวงหนาไปกอน โดยที่ยังไมมีอะไรภายหนาที่แนนอน  

 สํานวนไทยที่มี 12 คํา  ดังตัวอยาง  

 เลนกับหมาหมาเลียปาก เลนกับสากสากตอยหัว  
 หมายถึง  ลดตัวลงไปพูดจาเลนหัวกับคนชั้นต่ํากวา คนนั้นก็จะเลยตีเสมอ ทําลวนลามเอา  

 สํานวนไทยที่มี 13 คํา  ดังตัวอยาง  

 ลูกไกอยูในมือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด  

 หมายถึง  อยูในอํานาจ อยูในบังคับ อยูในกรอบที่อาจจะทําอยางไรก็ไดตามใจชอบ หรือ ผูที่ตกอยูใน
อํานาจ ผูไมมีทางตอสู   

 สํานวนไทยที่มี 14 คํา  ดังตัวอยาง   

 อยูบานทานอยาดูดาย ปนวัวปนควายใหลูกทานเลน  
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 หมายถึง  อาศัยอยูในบานผูใด ก็อยาอยูมือเปลา ใหชวยทํางานทําการหรือทําอะไร ๆ ไปตามแตจะทํา
ไดทุกอยาง  

 สํานวนไทยที่มี 15 คํา  ดังตัวอยาง  

 ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนาก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย  
 หมายถึง  คนที่อยูรวมกัน เปนพวกเดียวกัน คนหนึ่งทําไมดีก็พลอยทําใหคนอื่นเสียไปดวย  

 สํานวนไทยที่มี 16 คํา  ดังตัวอยาง  

 ไมรูจักเสือเอาเรือมาจอด ไมรูจักมอดเอาไมมาวาง  
 หมายถึง  ทําอะไรอยางซุมซามไมระมัดระวัง โดยไมพิจารณาใหรอบคอบถี่ถวนเสียกอน  

 เปนที่นาสังเกตวา สํานวนไทยที่มีจํานวนคําตั้งแต 6 คําขึ้นไปจนถึง 16 คํานั้น มักจะแบงออกไดเปน 2 
วรรค และจํานวนคําในแตละวรรคจะเทากันหรือเกือบเทากัน รวมทั้งมีสัมผัสคลองจองกันในแตละวรรคดวย ยก
เวนบางสํานวนที่มีลักษณะเหมือนประโยคธรรมดาทั่วไป ไมมีสัมผัสคลองจองกัน ซึ่งมักจะเปนสํานวนที่มีจํานวน
คําเปนจํานวนคี่   

2.2.2.2  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนไทย  

 สํานวนไทยมีโครงสรางทางไวยากรณหลายแบบ จากการศึกษาคนควาพบวา โครงสรางทางไวยากรณ
ของสํานวนไทย มีลักษณะเดนอยูที่สวนประกอบของถอยคําที่ใชเปนสํานวน สวนประกอบของถอยคํานี้สามารถ
แบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี และ
ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค (เอกฉัท จารุเมธีชน, 2537: 123-128)   

 1.  ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ไดแก คําเดี่ยว ซึ่งนํามาใชเปนถอยคํา แบงไดตามลักษณะสวน
ประกอบภายในเปน 2 ชนิด  คือ  

1) ชนิดที่มีลักษณะเปนคําเดี่ยว ซึ่งแบงยอยไดอีก 2 ชนิด  ไดแก   

(1)  คําเดี่ยวที่มาจากคํานาม  ดังตัวอยาง  

 คํา “เสือ” เมื่อปรากฏในที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนไมดี ดุรายหรือนากลัว  ตัวอยาง  
 “สมนึกเปนเสือที่ชาวบานหวาดกลัวและตํารวจกําลังตามจับตัวอยู”  

(2)  คําเดี่ยวที่มาจากคําวิเศษณ  ดังตัวอยาง   

 คํา “หมู”18 เมื่อปรากฏในที่ใชเปนสํานวน หมายถึง ที่ทําไดงาย ทําไดสะดวก ทําไดคลอง ไมมีทางที่จะ
ติดขัดเลย  ตัวอยาง   

                                                           
18โดยปกติคําวา “หมู” เปนคํานาม แตในที่นี้เปนคําวิเศษณ (รัชนี ซอโสตถิกุล, 2542: 234)  
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 “งานคราวนี้ของสมชัยหมูมาก เขาลงมือทําไมนานก็เสร็จแลว”  

2) ชนิดที่มีลักษณะเปนคําประสม ซึ่งแบงยอยไดอีก 4 ชนิด  ไดแก   

(1)  แบบคํานาม–คํานาม  ดังตัวอยาง  

 คํา “หมูสนาม” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง ออน ไมเกง ไมมีฝมือ เปนรองใหเขาทําขางเดียว 
หรือ ผูที่มีฝมือดอย แพไดงาย  ตัวอยาง     

 “สมชายไมตองซอมอะไรมากมาย ก็สามารถเอาชนะคูแขงที่เปนหมูสนามไดไมยากเลย”  

 (2)   แบบคํานาม–คํากริยา  ดังตัวอยาง  

 คํา “นกรู” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนที่ฉลาดเฉลียวรูวาอะไรเปนอยางใด ระวังรักษาตัว
ไมใหพลาดพลั้งได หรือ ผูที่มีไหวพริบ รูเทาทันเหตุการณหรือภัยที่จะมาถึงตน  ตัวอยาง  

 “สมศรีชอบทําเปนนกรู เขายังไมทันจะพูดอะไรเลยก็รีบเดินหนีไปเสียกอน”   

 (3)   แบบคํานาม–คําวิเศษณ  ดังตัวอยาง  

 คํา “มามืด” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง คนหรือส่ิงที่ปรากฏเดนขึ้นอยางไมไดคาดหมายหรือ
นึกฝน คนที่คนทั่ว ๆ ไปคิดวาไมมีอะไรดีเดนนัก แตกลับมีความสามารถเอาชนะคูแขงหรือคูตอสูได  ตัวอยาง   

 “สมคิดเปนมามืดไดรางวัลชนะเลิศการประกวดรองเพลงลูกทุงปนี้”  

 (4)   แบบคํากริยา–คํานาม  ดังตัวอยาง   

 คํา “ปลอยไก” เมื่อปรากฏที่ใชเปนสํานวน หมายถึง แสดงความโงหรือความเซอเซอะซะออกมา  ตัว
อยาง   

 “สมหญิงไมคอยรูเรื่องอะไรและมักไมคอยทันคนอื่น คุยกับใครก็มักจะปลอยไกออกมาอยูเรื่อย ๆ”     

 2. ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี ไดแก ถอยคําที่นํามาใชเปนสํานวนนั้น มีสวนประกอบเปนคําและ
หนวยขยาย แบงไดตามลักษณะสวนประกอบภายในเปน 2 ชนิด  คือ  

1) ชนิดที่ประกอบดวยคําและหนวยขยาย แบงยอยออกไดอีก 3 ชนิด  คือ   

 (1)   ชนิดที่ประกอบดวยคํานามและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของนามวลี  ดังตัวอยาง   

 นามวลี “นกสองหัว” ประกอบดวยคํานาม 2 คําเรียงกัน คือ “นก” เปนหนวยหลัก และ “สองหัว” เปน
หนวยขยาย หมายถึง คนกลับกลอกโลเล ทําตนเขาดวยทั้งสองฝาย ไมมีอุดมคติม่ันคง หรือคนที่ทําตัวฝกใฝเขา
กับทั้งสองฝายที่ไมเปนมิตรกัน โดยหวังประโยชนเพื่อตน  ตัวอยาง   

 “สมบูรณชอบทําตัวเปนนกสองหัว เดี๋ยวไปเขาขางฝายนั้นที เดี๋ยวมาเขาขางฝายนี้ที”   
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 (2)  ชนิดที่ประกอบดวยคํากริยาและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของกริยาวลี ดังตัวอยาง 

 กริยาวลี “ถอยหลังเหมือนกุง” ประกอบดวยคํากริยา “ถอยหลัง” เปนหนวยหลัก และวลี “เหมือนกุง” 
เปนหนวยขยาย หมายถึง กลัว ขี้ขลาด  ตัวอยาง   

 “สมใจถอยหลังเหมือนกุงอยูเสมอ ไมยอมที่จะเผชิญหนากับความเปนจริงที่เกิดขึ้น”  

 (3)  ชนิดที่ประกอบดวยคําวิเศษณและหนวยขยาย อันเปนลักษณะของวิเศษณวลี  ดังตัวอยาง   

 วิเศษณวลี “มากขี้ควาย หลายขี้ชาง” ประกอบดวยวลี 2 วลี คือ วลี “มากขี้ควาย” และวลี “หลายขี้
ชาง” ซึ่งมีคําวิเศษณ “มาก” กับ “หลาย” เปนหนวยหลัก และคํานาม “ขี้ควาย” กับ “ขี้ชาง” เปนหนวยขยาย 
หมายถึง มากมาย มากจนไมเปนสาระไมเปนประโยชน หรือถึงจะมีอยูมากมายก็ตาม แตส่ิงเหลานี้ก็ใชประโยชน
อะไรไมคอยจะได มีแตส่ิงไมมีคุณคาอยูมากมาย  ตัวอยาง   

 “ถึงแมสมศักดิ์จะซื้อของพวกนี้มามากมายก็ตาม แตไมมีประโยชนอะไรเลย มากขี้ควายหลายขี้ชางก็
เทานั้นเอง”  

 2)  ชนิดที่ประกอบดวยคําและหนวยขยายเปนแบบเสริมสรอย คือ การซ้ําคํา ซึ่งอาจซ้ําทั้งหมด หรือ
อาจซ้ําเปนบางสวนก็ได  ดังตัวอยาง  

 วลี “งู ๆ ปลา ๆ” เปนการซ้ําคําแบบซ้ําทั้งหมด โดยซ้ําคําวา “งู” และคําวา “ปลา” หมายถึง มีความรู
เล็ก ๆ นอย ๆ หรือ รูไมจริง  ตัวอยาง  

 “สมพรมีความรูเรื่องชางแบบงูๆ ปลาๆ แตก็สามารถซอมของใชในบานใหใชงานไดอยางดีทีเดียว”  

 3. ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค คือ มีโครงสรางลักษณะสวนประกอบเปนประโยคชนิดตาง ๆ 
แบงไดเปน 4 ชนิด  คือ    

 1)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง  ดังตัวอยาง 

 สํานวน “ใจเปนปลาซิว” สามารถแยกไดวา “ใจ” คือ ภาคประธาน และ “เปนปลาซิว” คือ ภาคแสดง 
หมายถึง ขี้ขลาด  ตัวอยาง   

 “แมวาทุกคนจะใหกําลังใจสมหวังเพียงใด เขาก็ยังใจเปนปลาซิวอยูเหมือนเดิม”       

 2)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม  ดังตัวอยาง   

 สํานวน “จระเขขวางคลอง” สามารถแยกไดวา “จระเข” คือ ภาคประธาน “ขวาง” คือ ภาคแสดง และ 
“คลอง” คือ หนวยกรรม หมายถึง กีดเกะกะ ขวางทางหรือสถานที่ ขัดขวางการทํางานของคนอื่น หรือ คนที่กีด
เกะกะขวางทาง  ตัวอยาง   

 “สมควรชอบทําตัวเปนจระเขขวางคลอง เที่ยวเกะกะระรานงานของคนอื่น ๆ อยูเรื่อย”  
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 3)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา  ดังตัวอยาง  

 สํานวน “ปลาหมอตายเพราะปาก” สามารถแยกไดวา “ปลาหมอ” คือ ภาคประธาน “ตาย” คือ ภาค
แสดง และ “เพราะปาก” คือ หนวยเสริมกริยา หมายถึง พูดพลอยไปจนตัวตองเปนอันตราย หรือ คนที่พูดพลอย
จนไดรับอันตราย  ตัวอยาง  

 “สมพิศชอบนินทาเจานายลับหลังอยูเสมอ วันหนึ่งเจานายไดยินเขา จึงเรียกไปอบรมตักเตือน  ปลา
หมอตายเพราะปากแท ๆ”  

 4)  โครงสรางแบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม–หนวยเสริมกริยา  ดังตัวอยาง   

 สํานวน “นกนอยทํารังแตพอตัว” สามารถแยกไดวา “นกนอย” คือ ภาคประธาน “ทํา” คือ ภาคแสดง 
“รัง” คือ หนวยกรรม และ “แตพอตัว” คือ หนวยเสริมกริยา หมายถึง เปนผูนอยทําอะไรตองดูใหพอสมพอควรกับ
ฐานะของตน หรือ คนจะทําอะไรตองดูใหพอสมควรกับฐานะของตน  ตัวอยาง  

 “สมรักเปนคนประหยัดไมฟุมเฟอย ไมวาจะทําหรือจะซื้ออะไรก็พอควรกับฐานะของตนทั้งส้ิน เหมือน
นกนอยทํารังแตพอตัวเทานั้น”  

2.2.2.3  หนาที่ของสํานวนไทยในประโยค   

 หนาที่ทางไวยากรณของสํานวนไทยในประโยค สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ หนาที่ของ
สํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ และ หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค (ฉิน หยงหลิน, 2526: 113-117)  

 1.  หนาที่ของสํานวนเหมือนคําประเภทตาง ๆ สามารถแบงออกเปนคําประเภทตาง ๆ ได ดังนี้ 

1) สํานวนที่เหมือนคํานาม  ดังตัวอยาง   

 “คางคกขึ้นวอ” หมายถึง คนที่มีฐานะต่ําตอย พอไดดิบไดดีก็มักแสดงกิริยาอวดดีลืมตัว  ตัวอยาง  

  ก.  บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคนลืมตัว ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ  
 ข.  บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคางคกขึ้นวอ ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ  

 ในประโยค ก. คําวา “คนลืมตัว” เปนคํานาม เราสามารถเอาสํานวน “คางคกขึ้นวอ” แทนที่คําวา “คน
ลืมตัว” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “คางคกขึ้นวอ” กับคําอื่น ๆ 
ในประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “คนลืมตัว” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “คางคกขึ้นวอ” ทําหนาที่
ไดเหมือนคํานาม  

2) สํานวนที่เหมือนคํากริยา  ดังตัวอยาง   

 “ชี้นกบนปลายไม” หมายถึง หวังหรือตองการสิ่งที่อยูไกลตัวมากเกินไป ส่ิงที่อาจจะเปนไปไดยาก  ตัว
อยาง  
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 ก.  การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะหวังเลย       
  ข.  การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะช้ีนกบนปลายไมเลย  

 ในประโยค ก. คําวา “หวัง” เปนคํากริยา เราสามารถเอาสํานวน “ชี้นกบนปลายไม” แทนที่คําวา “หวัง” 
ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “ชี้นกบนปลายไม” กับคําอื่น ๆ ใน
ประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “หวัง” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “ชี้นกบนปลายไม” ทําหนาที่ได
เหมือนคํากริยา  

3) สํานวนที่เหมือนคําคุณศัพท  ดังตัวอยาง   

 “หวานคอแรง” หมายถึง งาย สะดวก คลอง  ตัวอยาง   
 ก.  บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็งายสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ  
 ข.  บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็หวานคอแรงสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ   

 ในประโยค ก. คําวา “งาย” เปนคําคุณศัพท เราสามารถเอาสํานวน “หวานคอแรง” แทนที่คําวา “งาย” 
ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “หวานคอแรง” กับคําอื่น ๆ ใน
ประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “งาย” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือไดวา “หวานคอแรง” ทําหนาที่ได
เหมือนคําคุณศัพท  

4) สํานวนที่เหมือนคํากริยาวิเศษณ  ดังตัวอยาง   

 “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” หมายถึง อาการที่สําเร็จลงอยางรวดเร็ว อยางไมทันคาดคิด  ตัวอยาง  

 ก. บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางรวดเร็ว  
  ข. บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางไมทันนกกระจอกกินน้ํา  

 ในประโยค ก. คําวา “รวดเร็ว” เปนคํากริยาวิเศษณ เราสามารถเอาสํานวน “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” 
แทนที่คําวา “รวดเร็ว” ในประโยค ก. ได กลายเปนประโยค ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง “ไมทัน
นกกระจอกกินน้ํา” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ยังคงเหมือนความสัมพันธของ “รวดเร็ว” กับคําอื่น ๆ ในประโยค ถือ
ไดวา “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา” ทําหนาที่ไดเหมือนคํากริยาวิเศษณ  

 2.  หนาที่ของสํานวนเหมือนประโยค สํานวนไทยนอกจากจะทําหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ใน
ไวยากรณดังกลาวแลว ยังสามารถทําหนาที่เหมือนประโยคได  ดังตัวอยาง      

 “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” หมายถึง เกิดเรื่องขึ้นยังไมทันจะเสร็จเรื่อง ก็มีเรื่องใหม
เกิดซอนขึ้นมาอีก หรือ เรื่องรายที่เกิดขึ้นยังไมทันจะผานไป ก็เกิดเรื่องใหมขึ้นมาอีก  ตัวอยาง   

 ก.  ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ปญหานี้ยังแกไมตก ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว 
  ข.  ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก         
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 ในตัวอยาง ก. นั้น มี 3 ประโยค คือ 1)  “ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ” 2)  “ปญหานี้ยังแกไมตก” 
และ 3)  “ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว” เราสามารถเอาสํานวน “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” แทน
ที่ประโยคที่ 2 กับประโยคที่ 3 ในตัวอยาง ก. ได กลายเปนตัวอยาง ข. ดังกลาว โดยที่ความสัมพันธระหวาง
สํานวน “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก” กับประโยคแรกในตัวอยาง ข. ยังคงเหมือนความสัมพันธ
ของประโยคที่ 2 และประโยคที่ 3 ในตัวอยาง ก. กับประโยคที่ 1 ในตัวอยาง ก. ถือไดวา “ความวัวไมทันหาย 
ความควายเขามาแทรก” ทําหนาที่ไดเหมือนประโยค   

2.2.2.4  ความหมายของสํานวนไทย   

 ความหมายของสํานวนไทยนั้น เกี่ยวของกับเร่ืองตาง ๆ มากมาย อาจแยกประเภทของความหมายออก
ได ดังนี้ (เพ็ญแข วัจนสุนทร, 2528: 27-40)  

 1.   ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ  ดังตัวอยาง    

 “กินขาหมู” หมายถึง รับสินบน กินสินบน     
 “ไกกินขาวเปลือก” หมายถึง กินสินบน  

2. ความหมายเกี่ยวกับการรบการทหาร  ดังตัวอยาง         

 “ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา” หมายถึง ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่อยูเดิม ศัตรูก็ยอมจะสราง
กําลังขึ้นมาใหมได และอาจจะกลับมาคิดแกแคนไดในภายหลัง  

 “ปลอยปลาไหลลงตม” หมายถึง ปลอยคนสําคัญที่ตกอยูในอํานาจใหพนไป คนนั้นยอมจะมีกําลังขึ้น
ไดอีก     

3. ความหมายเกี่ยวกับการทํางานในชีวิตประจําวัน  ดังตัวอยาง 

 “เหยียบขี้ไกไมฝอ” หมายถึง จับจด ทําอะไรไมจริงจังลงไป เอาอะไรเปนแกนสารไมได ไมทําอะไรให
เปนหลักเปนฐาน ไมเอางานเอาการจริงจัง สํารวย ไมสูงาน  

 “ดินพอกหางหมู” หมายถึง การงานหรือธุระหรือเรื่องอะไร ๆ ที่มีเกิดขึ้นทีละเล็กละนอย พอกพูนเพิ่มขึ้น
เรื่อย ๆ จนทําใหตองลําบากหรือยุงยากเดือดรอน   

4. ความหมายเกี่ยวกับการเรียนการศึกษา  ดังตัวอยาง      

 “สอนจระเขใหวายน้ํา” หมายถึง สอนส่ิงที่เขารูดีอยูแลว บอกหรือแนะนําใหเขาทําอะไรที่เขาเปนอยู
แลว  

 “สีซอใหควายฟง” หมายถึง พูดชี้แจง แนะนําส่ังสอนคนโง คนปญญาทึบ ยอมไมไดผล   

5. ความหมายเกี่ยวกับความรู  ดังตัวอยาง      
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 “ปญญาแคหางอึ่ง” หมายถึง มีสติปญญาหรือความรูนอย คนโงหรือคนมีสติปญญานอย    

 “คางคกใตกะลาครอบ” หมายถึง คนที่ไมมีความรูอะไรเลยหรือรูเล็ก ๆ นอย ๆ แตแสดงภูมิวามีความรู
มาก มีความหมายในทางวา โงดักดาน  

6. ความหมายเกี่ยวกับการสนทนาหรือการพูด  ดังตัวอยาง       

 “หมีกินผ้ึง” หมายถึง พูดบนพึมพํา แสดงความไมพอใจ หรือคนบนอุบ อิบพึมพํา  
 “พูดเปนตอยหอย” หมายถึง พูดฉอด ๆ ไมไดหยุดปาก พูดไมหยุดปาก  

7. ความหมายเกี่ยวกับการเขียน  ดังตัวอยาง      

 “ไกเขี่ย” หมายถึง ลายมือหวัดมาก ยุงจนเกือบอานไมออก   
 “ยุงเหมือนยุงตีกัน” หมายถึง ยุงเหยิง สับสนปนเปกันไปหมด   

8. ความหมายเกี่ยวกับศิลปะ  ดังตัวอยาง      

 “กาคาบพริก” หมายถึง คนผิวดําแตงตัวดวยเสื้อผาสีแดง หรือแตงตัวไมเปน ไมสมกับสภาพของตน 
หรืออะไรอื่น ๆ ที่มีสีดํากับสีแดงอยูดวยกัน  

 “ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง” หมายถึง คนจะงามจะสวยได จะตองรูจักแตงตัวดวย    

9. ความหมายเกี่ยวกับการแตงงาน  ดังตัวอยาง      

 “แมส่ือแมชัก ไมไดเจาตัว เอาวัวพันหลัก” หมายถึง เปนแมส่ือติดตอชักนําผูหญิงให แตไมสําเร็จ ไมได
ตัวผูหญิงคนนั้น ก็เลยควาเอาแมส่ือนั้นเสียเอง  

 “สามีเปนชางเทาหนา ภรรยาเปนชางเทาหลัง” หมายถึง ผูหญิงเมื่อแตงงานแลว ก็ตองเชื่อฟงและทํา
ตามสามี โดยสามีเปนผูนํา ภรรยาเปนผูตาม    

10.  ความหมายเกี่ยวกับความเชื่อในสังคม  ดังตัวอยาง      

 “วัวใครเขาคอกคนนั้น” หมายถึง กรรมที่ผูใดทําไว ยอมสงผลใหแกผูนั้น  
 “แมวหาหมาหก” หมายถึง แมวออกลูกครอกหนึ่งหาตัว หมาหกตัว ถือกันวาไมดี   

 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว มีลักษณะทั่วไปที่คลายคลึงกัน โดยดูจากโครงสราง 
ลักษณะ หนาที่และความหมายของสํานวน ซึ่งแบงออกไดเปน 4 ประเภทใหญ ๆ คือ ดานจํานวนคําในสํานวน 
โครงสรางทางไวยากรณของสํานวน หนาที่ของสํานวนในประโยค และความหมายของสํานวน สํานวนจีนมี
พัฒนาการทางภาษามามากกวาสํานวนไทย จึงมีโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนที่เปนระบบและซับซอน
มากกวา ในดานจํานวนคําของสํานวนจีน จะมีการกําหนดรูปแบบที่แนนอนกวาสํานวนไทย สวนหนาที่ของ
สํานวนในประโยคและความหมายของสํานวนนั้น สํานวนจีนและสํานวนไทยมีหนาที่ในประโยคและความหมาย
ที่คลายกัน ดังนั้น เนื่องจากสํานวนจีนและสํานวนไทยมีลักษณะทั่วไปที่คลายคลึงกันนี้ จึงสามารถนําสํานวนจีน
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ที่มีคําเกี่ยวกับสัตวมาเปรียบเทียบกับสํานวนไทยได ในบทที่ 3 ไดนําสํานวนจีนเฉพาะที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด 
คือ มา เสือ มังกร และ ปลา มาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย ซึ่งจะไดกลาวตอไป  

       

 

 
 



บทที่  3 

 
การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา กับสํานวนไทย 

 

ในบทที่ 2 ไดกลาวถึงสํานวนโดยรวมอยางกวาง ๆ และไดยกตัวอยางสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตวประกอบดวย ทําใหทราบถึงการใชสํานวนเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ ของจีนและไทยโดยรวมแลว ในบท
นี้ จะศึกษาสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวโดยเฉพาะเจาะจงลงไป คอื ศึกษาสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 
4 ชนิด ไดแก มา เสือ มังกร และ ปลา ซึ่งเปนสัตวที่มีความสัมพันธกับวิถีชีวิตของชาวจีนมาแตโบราณ
กาล จึงนาสนใจอยางยิ่งที่จะศึกษาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย  

สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวทั้ง 4 ชนิดดังกลาว เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับสํานวนไทยที่มีความหมาย
เหมือนหรือคลายกันแลว สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ  

1.  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน  
2.  สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยมีคําที่เปนสัตวชนิดอื่น ๆ  
3.  สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยไมไดกลาวถึงสัตวเลย  

ในการเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันนั้น จะใชวิธี
การเปรียบเทียบ  ดังนี้  

1. ยกสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน มาเปรียบเทียบกันเปนคู ๆ 
สํานวนจีนบางสํานวนอาจมีความหมายตรงกับสํานวนไทยมากกวาหนึ่งสํานวนก็ได  

2.  อธิบายความหมายของสํานวนจีน โดยการแปลความหมายของคําศัพทแบบคําตอคํากอน ในกรณี
ที่ความหมายของคําในสํานวนจีนแปลเรียงลําดับคําตางจากภาษาไทย ก็จะแปลรวมความใหอีกครั้งหนึ่ง  

 

 
3.1  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มา” กับสํานวนไทย  

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มา” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มา” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “มา” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “มา” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.1.1  สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มา” เหมือนกัน  

1) 馬      前    卒     มาใช   



 48

mă  qián zú      หมายถึง  คนที่คอยรับใช เหมือนมาที่ 
มา     หนา     พลทหาร    คอยใหเจาของใชงาน   สํานวนอื่นที่มี 
พลทหารที่อยูดานหนาทหารมา   ความหมายใกลเคียงกัน  คือ    
หมายถึง    คนที่คอยรับใชผูอื่นอยูตลอด  สุนัขรับใช  
เวลา เปรียบเหมือนพลทหารตัวเล็ก ๆ ที่  หมายถึง   ผูยอมติดตาม หรือคอยชวย 
อยูขางหนามาคอยรับใชเจานาย คอยฟง  เหลือผูมีอํานาจ   เปรียบเหมือนสุนัขที่ 
คําส่ังอยูเสมอ      คอยชวยเหลือนายพรานหรือตํารวจใน 
       การดมกลิ่นเพื่อลาสัตวอื่น  ๆ   หรือติด 
       ตามคนราย  
 ตัวอยางประโยค :  

 但願作一個誓死不二的馬前卒﹐ 小嘍羅雖然並無大用﹐ 但也不妨令他搖

幾下旗子。 

 Dàn yuànzuò yīgè shìsĭ búèrde măqiánzú, xiăolóuluó 
suírán bìngwú dàyòng, dànyě bùfáng lìngtā yáo jĭxià qízi.  

 ขอสาบานเปนพลทหารที่อยูดานหนาทหารมาที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทํา
การใหญไมได แตก็ส่ังใหพวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

 ขอสมัครและสาบานเปนมาใชที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทําการใหญไมได แตก็
ส่ังใหพวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

 

2) 駑馬      十      駕     มาตีนปลาย  
númă shí jià1     หมายถึง   การทําส่ิงใดที่ทําไดดีในชวง 
มาเลว   สิบ     วัน     ทาย        และประสบผลสําเร็จในที่สุด  
มาเลววิ่งสิบวัน        เปรียบเหมือนในกีฬาการแขงมา    มา 
หมายถึง  คนที่มีความสามารถนอย  หรือ   ตัวที่เริ่มแรกวิ่ง ไดชา แตตอนทายกลับ 
ดอยกวาคนอื่น    ขอเพียงมุงมั่นพยายาม  วิ่งไดเร็วและเขาเสนชัยกอนตัวอื่น ๆ    
ไมยอทอ  ก็สามารถไปสูจุดมุงหมาย หรือ    
ประสบความสําเร็จไดเหมือนกัน   เปรียบ  

                                                           
1ดูคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ jià ในวิทยานิพนธฉบับนี้หนา 32    



 49

เหมือนมาเลวที่วิ่งไดชา แตหากวิ่งไปเรื่อย 
ไมหยุดพัก ก็สามารถไปถึงจุดหมายปลาย 
ทางไดเชนกัน   
 ตัวอยางประโยค :  
 他雖不大聰明﹐ 但努力不懶﹐ 終於畢業了﹐ 真是駑馬十駕呢﹗  

 Tā suí búdà cōngmíng, dàn nŭlì bùlăn, zhōngyú 
bìyèle, zhēnshì númăshíjià ne!      

 แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมเปนมาเลว
วิ่งสิบวันก็ยังถึงจุดหมายไดเชนกันจริง ๆ  

 แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมกับเปนมา
ตีนปลายจริง ๆ   

 

3)  不    食   馬 肝    ดูตามาตาเรือ  
 bù  shí  mă gān     หมายถึง   ใหระมัดระวังพินิจพิเคราะห 
 ไม    กิน   มา ตับ     เรื่องตาง ๆ  ไมใหซุมซามเขาไปยุงเรื่อง 
 ไมกินตับมา       ที่ไมควรยุง  หรือพิจารณาดูวา  มีอะไร 
 หมายถึง  เรื่องที่ไมควรเขาไปยุง  หรือไป  อยูขางหนาขางหลังบาง เปรียบเหมือน 
 พิจารณาตัดสิน   ก็ไมควรไปยุง   หรือไป   การเดินหมากรุก มีตัวหมากเรียก “มา” 
 พิจารณา   เปรียบเหมือนตับของมามีพิษ  และ  “เรือ”  มาเดินตามเฉียงทะแยงซึ่ง 
 หากไมรูหรือพิจารณาใหดี  แลวกินเขาไป  ทําใหสังเกตยาก    สวนเรือเดินตายาว 
 ก็สามารถทําใหถึงแกชีวิตได มีเรื่องเลาวา  ไปไดสุดกระดาน   เวลาเดินหมากอาจ 
 ตับของมานั้นมีพิษ  หากคนกินเขาไป   ก็  เผลอ  ไมทันสังเกตตาที่มาอีกฝายหนึ่ง 
 สามารถทําใหถึงตายได (Zhēng Róng  เดิน หรือไมทันเห็นเรืออีกฝายหนึ่งที่อยู 

และ Guàn Fēng, 1999: 42)    ไกล   เดินหมากไปถูกตาที่มา  หรือเรือ 
        ฝายตรงขามสกัดอยู        ก็ตองเสียตัว 
        หมากของตนไป  การเดินหมากจึงตอง 
        ดูตามาตาเรือของฝายตรงขาม    (สงา  
        กาญจนาคพันธุ, 2538: 182)  
  ตัวอยางประโยค :  



 50

  你要仔細做事﹐ 別管不關聯的事﹐ 該記住 ”不食馬肝” 這句話。 

 Nĭ yào zĭxì zuòshì, biéguăn bùguānliánde shì, gāi 
jìzhù “bùshímăgān” zhèjù huà.    

 เธอตองรอบคอบในการทํางาน   อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย    ควรจําภาษิตที่วา “ ไมกินตับ
มา” เอาไว     

 เธอตองทํางานอยางรอบคอบ อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย ควรนึกถึงสํานวนที่วาจะทําอะไร
ตองดูตามาตาเรือกอน  

3.1.2 สํานวนจีนมีคําวา “มา”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 烏      頭  白   ﹐  馬         生          角  หนวดเตาเขากระตาย 
wū  tóu bái, mă shēng jiăo  หมายถึง    ส่ิงเหลือเชื่อ  เปนไปไมได  
กา    หัว     ขาว      มา      งอก      เขา  หรือเปนเรื่องที่ ไมสามารถเกิดขึ้นมา 
หมายถึง   ส่ิงเหลือเชื่อเปนไปไมได  เปน  ได เปรียบเหมือนหนวดของเตา  และ 
เรื่องที่ไมนาจะเกิดขึ้นได  หรือไมสามารถ  เขาของกระตาย ซึ่งเปนส่ิงที่เปนไปไม  
เกิดขึ้นได เปรียบเหมือนนกกาที่หัวเปนสี  ได  
ขาว  และมาที่มีเขางอกออกมานั้น  เปน 
เรื่องที่เปนไปไมได    

 ตัวอยางประโยค :  
 照你意思﹐ 便烏頭白馬生角﹐ 也不能成功﹗  

 Zhàonĭ yìsi, biàn wūtóubái măshēngjiăo, yě bùnéng 
chénggōng!   

 ตามความคิดของเธอ ตอใหกาหัวขาวมางอกเขา ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได  
 ตามความคิดของเธอ ตอใหมีหนวดเตาเขากระตาย ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได 
 
2) 非      驢   非 馬    หัวมังกุทายมังกร 

fēi lü  fēi  mă    หมายถึง  ไมเขากันขัดกันในตัว ทรวด  
ไมใช   ลา     ไมใช    มา    ทรงเรือนรางตางลักษณะกัน   ไมกลม 
ลาก็ไมใชมาก็ไมเชิง      กลืนกันตามที่ควรเปน   เปรียบเหมือน 
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หมายถึง  ไมเหมือนอะไรทั้งนั้น  ดูแลวรูป  เรือซึ่งทอนหัวเปนรูปเรือมังกุ 2 แตทอน 
รางพิกลไปหมดไมเขากัน ลักษณะไมกลม  ทายเปนรูปเรือมังกร  
กลืนกัน เปรียบวาไมเหมือนทั้งลาและมา  

 ตัวอยางประโยค :  

 他裝成洋氣十足﹐ 但對洋人生活只得一知半解﹐ 結果弄得自己非驢非馬

尷尬極了。   

 Tā zhuāngchéng yángqì shízú, dàn duì yángrén shēng 
huó zhĭdé yīzhī bànjiě, jiéguŏ nòngde zìjĭ fēilüfēimă gān 
gà jíle.   

 เขาทําเปนวามีรสนิยมตะวันตกเต็มที่ แตพอพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา ๆ 
เทานั้น ผลก็เลยทําใหตนเองกลายเปนลาก็ไมใชมาก็ไมเชิงไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด    

 เขาอยากแตงกายแบบรสนิยมตะวันตก แตเมื่อพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา 
ๆ เทานั้น ผลก็เลยทําใหตนเองแตงกายแบบหัวมังกุทายมังกรไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด      

  

3) 牛       頭     馬    面    เสือสิงหกระทิงแรด  
Niú tóu  Mă  miàn     หมายถึง    คนที่รายกาจหรือมีฤทธิ์อยู 
วัว     หัว       มา      หนา     ในตัว   เปนพวกวายราย   หรือคนไมดี  
หัวเปนวัวหนาเปนมา     เสือ สิงห กระทิงและแรด ลวนเปนสัตว 
หมายถึง   พวกคนรายคนไมดี  มีตํานาน  ที่มีกําลังและดุราย    เมื่อนํามาเปรียบ 
เลาวา  พญายมมีผีลูกนองอยู 2 ตน  ตน  รวมกัน ยอมหมายถึงมีคนที่ไมดีมาอยู 
หนึ่งมีหัวเปนวัว    อีกตนหนึ่งมีหัวเปนมา   รวมกันเปนจํานวนมาก  
(Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn 
Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 933)    
ใชอุปมาเปรียบเทียบกับคนไมดี  

 ตัวอยางประโยค :  
 街市上那班牛頭馬面的歹徒﹐ 又在打小販的主意了。 

                                                           
2คําวา “มังกุ”  ไดพบในหนังสือเกาแปลวา  “เรือตอ”  ชนิดหนึ่งเปนรูปยาว  กับแปลวาเปนชื่อสัตวนิยาย

ชนิดหนึ่ง   ไมบอกวารูปรางอยางไร   สันนิษฐานตามนี้   ทําใหเขาใจวา   เรือมังกุนั้นคงจะมีหัวเปนรูปสัตว   (สงา 
กาญจนาคพันธุ, 2538: 627)   
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 Jiēshìshàng nàbān NiútóuMămiànde dăitú, yòuzài dă 
xiăofànde zhŭyile.     

 ที่ยานการคาพวกคนเลวที่หัวเปนวัวหนาเปนมาเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว   

 ที่ยานการคาพวกเสือสิงหกระทิงแรดเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว   

 

4) 一      言   既 出  ﹐     วาจาเหมือนงาชาง  
yī  yán jì  chū,    หมายถึง  พูดแลวไมคืนคํา พูดอยางไร 
หนึ่ง    คํา     ถา      ออก    อยางนั้น พูดแลวไมกลับคําพูด เปรียบ 
駟馬         難        追    คําพูดของคน     ใหญโตเหมือนงาชาง                                                    
sìmă     nán  zhuī   สํานวนอื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน  
รถเทียมมาส่ีตัว  ยาก     ตามกลับมา    คือ กษัตริยตรัสแลวไมคืนคํา 
คําหนึ่งคําถาพูดออกไปแลว      
รถเทียมมาส่ีตัวก็ยากที่จะไลตามกลับมาได  
หมายถึง    พูดแลวไมคืนคํา   พูดแลวไม 
กลับสัตย พูดออกไปแลว ไมกลืนน้ําลาย 
ตัวเอง อุปมาวาน้ําลายคายขากออกจาก 
ปากไป    ยอมจะกลืนคืนไมได     เปรียบ 
เหมือนพูดออกไปแลว แมแตรถมาที่เทียม 
มาส่ีตัว ก็ยังไลไมทัน    

 ตัวอยางประโยค :  
 你記住 “大丈夫一言既出﹐ 駟馬難追”﹐ 不要反悔啊﹗  

 Nĭ jìzhù “dàzhàngfu yīyánjìchū, sìmănánzhuī”, búyào 
fănhuĭ ā!   

 เธอจงจําไว “ลูกผูชายหากคําหนึ่งคําถาพูดออกไปแลว รถเทียมมาส่ีตัวก็ยากที่จะไลตามกลับมา
ได” อยาเสียใจภายหลังนะ  

 เธอจงจําไว “ลูกผูชายวาจาเหมือนงาชาง” อยาเสียใจภายหลังนะ  

 

5) 害         群          之          馬    ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พา  
hài  qún  zhī  mă     ตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย  
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เปนภัย  กลุม      ที่         มา    หมายถึง  คนที่อยูรวมกันหรือเปนพวก 
มาที่เปนภัยตอกลุม      เดียวกัน คนหนึ่งทําไมดี ก็พลอยใหคน 
หมายถึง    คนที่เปนภัยตอกลุม  หรือหมู  อื่นเสียไปดวย    สํานวนอื่น  ที่มีความ  
คณะ คนที่นําความเดือดรอนมา  หรือนํา  หมายใกลเคียงกัน คือ   
อันตรายมาสูกลุมหรือหมูคณะของตนเอง  แกะดํา 
หรือคนที่ประพฤติไมดี  ทําใหกลุมของตน  หมายถึง      คนที่ทําหรือประพฤติไมดี  
เองตองเสียหายไปดวย    แตกตางจากกลุมของตนเอง    หรือคน 
       ไมดี คนชั่ว คนเลวที่อยูในหมูคนดี  คน 
        ที่ทําอะไรไมดีผิดเพื่อนฝูงในกลุม  
 ตัวอยางประโยค :  
 對這種害群之馬﹐ 我們絕不可姑息﹗  

 Duì zhèzhŏng hàiqúnzhīmă, wŏmen jué bùkě gūxī!   

 สําหรับมาที่เปนภัยตอกลุมแบบนี้ พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยไดอยางเด็ดขาด   

 พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวยแบบ
นี้ไดอยางเด็ดขาด   

3.1.3 สํานวนจีนมีคําวา “มา”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 一        馬       一        鞍    คูผัวตัวเมีย  
yī   mă  yī  ān     หมายถึง      สามีและภรรยาที่อยูครอง   
หนึ่ง     มา     หนึ่ง    อาน     เรือนอยางที่เปนคูกันแทจริง     สํานวน 
หมายถึง   ของที่อยูเปนคูกัน  โดยเฉพาะ  อื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน คือ 
อยางยิ่งหมายถึง    สามีภรรยา   เปรียบ  คูเรียงเคียงหมอน  
เหมือนมา  ก็ตองมีอานมาซึ่งเอาไวใชนั่ง  หมายถึง        ความเปนสามีภรรยากัน  
เปนของที่คูกันอยูเสมอ     ตามประเพณีแตงงานของไทยที่มีมา 
       แตโบราณ     เมื่อรดน้ําคูบาวสาวเสร็จ 
       แลว   ก็มีการสงตัวเจาสาวเขาเรือนหอ  
       มีฤกษเรียกวา “ฤกษเรียงหมอน” คือ ปู 
       ที่นอน      จัดหมอนสําหรับเจาบาวเจา 
       สาวใหวางเรียงเคียงคูกัน  

 ตัวอยางประโยค :  
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 你要是見到老關﹐ 就一定見到王小姐在旁﹐ 他倆真是一馬一鞍呢。  

 Nĭ yàoshì jiàndào Lăo Guān, jiù yīdìng jiàndào Wáng 
xiăojiě zàipáng, tāliăng zhēnshì yīmăyī’ān ne.  

 ถาหากเธอไดพบเห็นเหลากวน ก็จะเห็นคุณหวังอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาทั้งสองสมเปนหนึ่งมาหนึ่ง
อานจริง ๆ   

 ถาหากเธอพบศักดิ์ชาย ก็จะเห็นคุณเพ็ญพรอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาสองคนสมเปนคูผัวตัวเมียกันจริง 
ๆ  

 

2) 馬      馬   虎       虎    สุกเอาเผากิน 
mă  mă  hŭ  hŭ     หมายถึง ทําลวก ๆ ทําเอางาย ๆ เร็ว ๆ   
มา      มา     เสือ    เสือ3     ทําพอใหแลวไปชั่วคราวหนึ่ง ๆ ทําโดย 
หมายถึง    ทํางานอะไรหยาบ ๆ   ไมพิถี  ไมไดใชความประณีตพิถีพิถัน    ทําไม 
พิถัน ทําพอลวก ๆ ใหเสร็จ ๆ ไป  เปรียบ  เปนลํ่าเปนสัน     ไมถาวรมั่นคง    ฯลฯ  
เหมือนมีทั้งมาและเสือ   อยูในที่เดียวกัน   สํานวนนี้  นําการปรุงอาหารมาเปรียบ 
ไมไดจัดแยกใหเรียบรอย     เชน  ไดปลามาแทนที่จะตมแกง   ก็ปง 

ใหสุกพอไดกิน   หรือไดหัวเผือกหัวมัน 
       มา แทนที่จะเชื่อมหรือแกง บวด  ก็เผา 
       ใหสุกพอไดกิน  

 ตัวอยางประโยค :  
 終身大事豈可馬馬虎虎﹗  

 Zhōngshēn dàshì qĭkě mămăhŭhŭ!  

 เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา มามาเสือเสือไดอยางไร  
 เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา สุกเอาเผากินไดอยางไร 

 

3) 牛      頭    不   對 馬          嘴  ไปไหนมาสามวาสองศอก  

                                                           
3ในกรณีเปนสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสองชนิดอยูดวยกัน และสัตวสองชนิดนั้นเปนสัตวที่นํามาศึกษา

เฉพาะอยูในบทนี้ คือ มา เสือ มังกร และปลา  การจัดเพื่อศึกษาวาอยูในประเภทของสัตวชนิดใด  จะดูจากสัตวที่
ปรากฏเปนอันดับแรกในสํานวน      
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niú tóu  bú duì mă   zuĭ  หมายถึง    ถามอยางหนึ่ง   ตอบไปอีก 
วัว      หัว       ไม       เขา      มา        ปาก  อยางหนึ่ง   สํานวนนี้มาจาก   คนหนึ่ง 
หัววัวไมเขากับปากมา    แจวเรือมา  คนหนึ่งรองถามวา ไปไหน 
หมายถึง พูดกันคนละเรื่อง อุปมาวาตอบ  มา คนแจวไดยินไปวา เรือยาวกี่วา จึง 
ไมตรงกับคําถาม  เปนคนละเรื่องกัน  ไม  ตอบวา  สามวาสองศอก  (สงา กาญจ  
เหมือนกันโดยสิ้นเชิง   หรือหมายถึงเรื่อง  นาคพันธุ, 2538: 361)   
สองเรื่องที่ไมตรงกัน     

 ตัวอยางประโยค :  
 你說清楚這一點﹐ 就不至于引起牛頭不對馬嘴的誤會了。 

 Nĭ shuō qīngchŭ zhèyīdiăn, jiù búzhìyú yĭnqĭ niútóu 
búduìmăzuĭde wùhuì le.  

 เธอพูดอธิบายตรงนี้ใหชัดเจนสักหนอย ก็คงไมถึงกับทําใหเกิดความเขาใจผิดแบบหัววัวไมเขากับ
ปากมาหรอก   

 ฉันถามเธอครั้งใด เธอก็จะเฉไฉตอบแบบไปไหนมาสามวาสองศอกทุกทีไป  

  

4) 東              風             吹  馬           耳  เอาหูไปนาเอาตาไปไร  
dōng  fēng  chuī  mă   ěr   หมายถึง    ไมรูอะไร   ไมใสใจ  เปรียบ 
ตะวันออก  ลม        เปา         มา        หู  เหมือนคนที่ทําตัวเหมือน เอาหูไปอยูที่ 
ลมตะวันออกพัดเปาหูมา     นา   เอาตาไปอยูที่ไร   ไมสนใจส่ิงรอบ 
หมายถึง   ไมเดือดรอน ไมสนใจ  เปรียบ  ขางเลย  
เหมือนลมตะวันออกพัดมากระทบหูของ   
มา  แลวมาไมไดแสดงกิริยาอาการอะไร 
 ตัวอยางประโยค :  
 我當初勸諫你多少來﹐ 你就當東風吹馬耳。  

 Wŏ dāngchū quànjiàn nĭ duōshăo lái, nĭ jiù dāng dōng 
fēngchuīmă’ěr.  

 ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาเทาไรแลว เธอก็ทําเปนลมตะวันออกพัดเปาหูมา  

 ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาตั้งเทาไรแลว เธอก็ทําเปนเอาหูไปนาเอาตาไปไร แลวในที่สุดก็เปน
อยางที่ฉันคิดไวจริง ๆ  
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5) 車         馬        盈         門    หัวกระไดไมแหง  
chē  mă  yíng mén    หมายถึง   มีแขกเหรื่อหรือคนมาหาไม 
รถ        มา      เต็ม     ประตู     ไดขาด  สมัยโบราณเรือนไทยปลูกสูงมี 
หมายถึง        มีแขกเหรื่อมาหามากมาย   ใตถุนหนาเรือน มีบันไดหรือ กระไดขึ้น 
เปรียบเหมือนมีรถราและมาอยูเต็มประตู  ลง ที่เชิงบันไดตรงพื้น ก็ตั้งอางหรือโอง 
ทางเขาไปหมด      เล็ก ๆ  ใสน้ําไวสําหรับลางเทาเวลาขึ้น 
       เรือน   ทั้งนี้เพราะ   ทางเดินมักเปนดิน 
       โคลนเฉอะแฉะ    หรือ   เปนฝุนละออง  
       และคนก็ไมนิยมใสรองเทา เวลาจะขึ้น 
       เรือนจึงตองลางเทา    เมื่อลางเทาน้ําก็ 
       ติดเทาเปยกขั้นบันได ถาคนขึ้นคนสอง 
       คนกระไดก็แหง   แตถามีขึ้นอยูไมขาด 
       กระไดก็แหงไมทัน ตองเปยกน้ําเสมอ 
 ตัวอยางประโยค :  
 我哥哥結婚那天車馬盈門﹐ 熱鬧非凡。 

 Wŏ gēge jiéhūn nàtiān chēmăyíngmén, rènào fēifán.   

 วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น รถมาเต็มประตู เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน  

 วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น หัวกระไดไมแหงเลย เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน   

 

3.2  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” กับสํานวนไทย 

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “เสือ” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “เสือ” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “เสือ” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว    

3.2.1 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “เสือ” เหมือนกัน  

1) 養        虎     遺   患    เล้ียงลูกเสือลูกจระเข  
yăng hŭ  yí  huàn     หมายถึง    เล้ียงผูที่จะเปนอันตรายแก 
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เล้ียง     เสือ     ให      ภัย    ตนไดในภายหลัง   เปรียบเหมือนเลี้ยง  
หมายถึง   เล้ียงผูที่จะเปนอันตรายแกตน  ลูกเสือลูกจระเขไว   เมื่อโตขึ้นก็อาจทํา 
ไดในภายหลัง  เปรียบเหมือนเลี้ยงเสือไว  รายเราได           
เสือจะขบกัดเราเมื่อไรก็ได  

 ตัวอยางประโยค :  
 要把我們隊伍中的不良分子及時清除出去﹐ 不然就會養虎遺患。     

 Yàobă wŏmen duìwŭ zhōngde bùliáng fènzi jíshí qīng 
chú chūqù, bùrán jiùhuì yănghŭyíhuàn.   

 ตองกําจัดพวกทรชนในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงเสือใหภัย  

 ตองกําจัดพวกคนเลวในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงลูกเสือลูก
จระเข กลับมาทํารายเราในภายหลัง  

            

2) 兩            虎           相            鬥   สิงหพบเสือ  
liăng hŭ  xiāng dòu   หมายถึง คนเกงตอสูกับคนเกง เปรียบ 
สอง        เสือ       กัน         สู    เหมือนสิงหกับเสือสูกัน  
สองเสือสูกัน  
หมายถึง    คนเกงตอสูกับคนเกง เปรียบ 
เหมือนเสือสองตัวมาสูกัน  

 ตัวอยางประโยค :  
 我想兩虎相鬥﹐ 必有一傷。 

 Wŏ xiăng liănghŭxiāngdòu, bìyŏu yīshāng.   

 ฉันคิดวาสองเสือสูกัน ตองมีฝายหนึ่งบาดเจ็บ  
 ฉันคิดวาสิงหพบเสือ ตองมีฝายใดฝายหนึ่งบาดเจ็บแนนอน  

 

3) 放         虎       歸     山    ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
fàng hŭ  guī  shān   หมายถึง   ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่ 
ปลอย   เสือ     กลับ     ภูเขา     อยูเดิม  ศัตรูก็ยอมจะสรางกําลังขึ้นมา 
หมายถึง  ปลอยศัตรูที่เราจับไดกลับที่อยู  ใหมได  และอาจจะกลับมาคิดแกแคน 
เดิม    ศัตรูก็ยอมจะสรางกําลังขึ้นใหมได    เราไดภายหลัง       การปลอยศัตรูไปนี้  
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และอาจจะกลับมาคิดแกแคนเราไดภาย  เปรียบเหมือนปลอยใหเสือและปลาได 
หลัง  การปลอยศัตรูไปนี้   เปรียบเหมือน  กลับเขาไปสูถิ่นเดิมของมัน  
ปลอยเสือเขาไปสูถิ่นเดิมของมัน    

 ตัวอยางประโยค :  
 倘他逃走了去﹐ 豈不是放虎歸山﹖  

 Tăng tā táozŏule qù, qĭ búshì fànghŭguīshān?  

 หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือกลับภูเขาหรอกหรือ 

 หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ําหรอกหรือ  

  

4) 虎        尾        春         冰    อยูในปากเสือปากหมี  
hŭ  wěi  chūn  bīng   หมายถึง      ตกอยูในสภาพที่อันตราย 
เสือ     หาง  ฤดูใบไมผลิ  น้ําแข็ง    หรือตกอยูในที่คับขัน เปรียบเหมือนอยู 
เหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ   ในปากเสือปากหมี  ซึ่งตางก็เปนสัตวที่  
หมายถึง  ตกอยูในสภาพอันตรายหรือตก  ดุราย จะถูกกัดเอาเมื่อไรก็ได  
อยูในที่คับขัน    เปรียบเหมือนเหยียบบน 
หางเสือ หรือเหยียบบนน้ําแข็งในฤดูใบไม 
ผลิ   เสือเปนสัตวที่ดุราย  ถาเราไปเหยียบ 
หางมันเขา มันก็จะกัดเอา และในฤดูใบไม 
ผลิ  อากาศก็คอย ๆ  อุนขึ้น  น้ําแข็งจึงเริ่ม 
ละลาย       หากเราเดินอยูบนน้ําแข็งที่เริ่ม 
ละลายนั้น ก็อาจจะเกิดอันตรายได    

 ตัวอยางประโยค :  
 目前他的處境有如虎尾春冰﹐ 隨時都有發生危險的可能。  

 Mùqián tāde chŭjìng yŏurú hŭwěichūnbīng, suíshí dōu 
yŏu fāshēng wēixiănde kěnéng.   

 ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนเหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ มีอันตรายเกิดขึ้น
ไดทุกเวลา  

 ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนอยูในปากเสือปากหมี อาจจะประสบอันตรายไดทุกเวลา   
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5) 虎      口     拔  牙    แหยหนวดเสือ  
hŭ  kŏu  bá  yá     หมายถึง   เขาไปใกลอันตรายหรือกลา 
เสือ    ปาก      ถอน   ฟน     กับผูมีอํานาจมาก    เปรียบเหมือนเขา 
ถอนฟนจากปากเสือ      ไปแหยหนวดเสือ   หนวดเสือ คือ ขนที่ 
หมายถึง  เขาไปใกลอันตราย เส่ียงอันตราย  ขึ้นอยูตรงบริเวณปากของเสือ  เมื่อเขา 
หรือกลากับผูมีอํานาจ เปรียบเหมือนเขาไป  ไปแหยอาจไดรับอันตรายได   
ใกลเสือเพื่อจะถอนฟนของเสือออกมา เปน 
การเสี่ยงอันตรายอยางมาก  เพราะเสือเปน 
สัตวที่ดุราย   
 ตัวอยางประโยค :  
 他是小霸王﹐ 你還敢虎口拔牙嗎﹖  

 Tā shì xiăobàwáng, nĭ háigăn hŭkŏubáyá ma?   

 เขาเปนจอมอันธพาล เธอยังกลาถอนฟนจากปากเสืออีกหรือ  
 เขาเปนผูที่มีอิทธิพลมาก เธอยังกลาแหยหนวดเสืออีกหรือ  

3.2.2 สํานวนจีนมีคําวา “เสือ”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 虎       口      餘    生    รอดปากเหยี่ยวปากกา  
hŭ  kŏu  yú  shēng   หมายถึง   รอดพนอันตรายมาไดอยาง   
เสือ    ปาก      รอด    ชีวิต     หวุดหวิด    เปรียบเหมือนลูกนกที่รอด 
รอดตายจากปากเสือ     มาไดไมถูกเหยี่ยวหรือกาโฉบไปกิน  
หมายถึง    รอดพนอันตรายมาไดอยางหวุด    
หวิด เปรียบเหมือนรอดพนจากปากเสือ  

 ตัวอยางประโยค :  
 在一九六五年智利的大地震中﹐ 他是個虎口餘生的幸運者。  

 Zài yījiŭliùwŭ nián Zhìlìde dàdìzhèn zhōng, tā shìgè 
hŭkŏuyúshēngde xìngyùnzhě.    

 ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาเปนผูโชคดีที่รอดตายจากปากเสือมาได   

 ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาโชคดีที่รอดปากเหยี่ยวปากกามาได  
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2) 虎       頭      蛇     尾    มาตีนตน  
hŭ  tóu  shé  wěi     หมายถึง     การทําส่ิงใด ๆ    ที่ทําไดดี 
เสือ      หัว        งู        หาง    เฉพาะชวงแรก ๆ แตตอนหลังกลับไมดี  
หัวเปนเสือหางเปนงู      เปรียบเหมือนในกีฬาแขงมา    มาตัวที่ 
หมายถึง   แรก ๆ  ทําทาทางดี   ดูคึกคัก  เริ่มแรกวิ่งไดเร็วนั้น    ตอนทายกลับวิ่ง 
หาวหาญ    แตลงทายกลับไมดี  เปรียบ  ไดชา และพายแพไปในที่สุด  
เหมือนตอนแรกก็ดูดีเหมือนกับเสือ  แต 
ภายหลังกลับเหมือนกับงู  

 ตัวอยางประโยค :  
 我曾經一再打算寫抗日戰爭的小說﹐ 可是每次都是虎頭蛇尾。 

 Wŏ céngjīng yīzài dăsuan xiě KàngRì Zhànzhēngde xiăo 
shuō, kěshì měicì dōushì hŭtóushéwěi.  

 ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็หัวเปนเสือ
หางเปนงูหมด  

 ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็กลายเปนมา
ตีนตนหมด เขียนไมสําเร็จเสียที    

    

3) 苛         政                 猛 於        虎 รีดเลือดกับปู  
kē    zhèng   měng yú  hŭ หมายถึง      การบังคับขูเข็ญเอาทรัพย 
โหดรายทารุณ  การปกครอง  ดุราย    กวา    เสือ สินส่ิงของจากประชาชน     คนยากจน 
การปกครองที่โหดรายทารุณดุรายยิ่งกวาเสือ   หรือคนที่ไมมีจะใหแลว  เคี่ยวเข็ญหรือ 
หมายถึง   การปกครองที่รัฐเรียกเก็บภาษี  บีบบังคับเอากับผูที่ไมมีจะให   เปรียบ 
จากประชาชนอยางโหดรายทารุณ เปรียบ  เหมือนกับการรีดเลือดจากปู    ซึ่งไมมี 
เหมือนกับเสือเปนสัตวที่ดุรายมาก แตการ  เลือดจะใหรีดออกมา ตามความเขาใจ 
เรียกเก็บภาษีของรัฐ ยังโหดรายยิ่งกวาเสือ  ที่วาเลือดจะตองมีสีแดง  แตปูเปนสัตว 
เสียอีก      ที่ไมมีเลือดสีแดง   เลือดปูเปนสีน้ําเงิน  
       ถึงแมเราจะพยายามรีดเคนเพียงใด  ก็ 
       ไมสามารถรีดเลือดสีแดงออกมาได  
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 ตัวอยางประโยค :  
 如果一位執政者不懂苛政猛於虎的道理﹐ 人民就痛苦不堪了。  

 Rúguŏ yīwèi zhízhèngzhě bùdŏng kēzhèngměngyúhŭde dào 
li, rénmín jiù tòngkŭ bùkān le.    

 หากผูบริหารประเทศไมเขาใจหลักการของ การปกครองที่โหดรายทารุณดุรายยิ่งกวาเสือนี้แลวนํา
มาใช ประชาชนก็จะทุกขทรมานอยางแสนสาหัส    

 หากผูบริหารประเทศใชหลักการการปกครองประเทศแบบ รีดเลือดกับปู ประชาชนก็จะทุกขทรมาน
อยางแสนสาหัส 

3.2.3 สํานวนจีนมีคําวา “เสือ”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 引      虎   自  衛    ชักน้ําเขาลึก  ชักศึกเขาบาน  
yĭn hŭ  zì   wèi     หมายถึง ทําอะไรที่เปนเหตุใหอันตราย 
นํา     เสือ    ตัวเอง   ปกปอง     มาถึงตัว  บางทีก็พูดกันวา  “ชักเรือเขา 
นําเสือมาปกปองตัวเอง     ลึก”    เปรียบเหมือนการนําเรือออกไป 
หมายถึง  คิดหรือพยายามพึ่งพาอาศัยคน  อยูกลางทะเลใหญที่ลึกมาก เมื่อเรือไป 
ไมดีคนเลว สุดทายก็ยอมตองไดรับผลราย  ตกลึกก็มักเปนอันตราย หรือทําอะไรที่ 
นั้นกลับในภายหลัง หรือทําอะไรที่เปนเหตุ  เปนสาเหตุใหขาศึกมาติดบานเมือง  
ใหอันตรายมาถึงตัว  เปรียบเหมือนการนํา 
เสือที่เปนสัตวดุรายมาปกปองตัวเอง   เสือ 
นั้นก็ยอมหันกลับมาทํารายเอาได  
 ตัวอยางประโยค :  
 我們認為你的這種行為是引虎自衛的做法。   

 Wŏmen rènwéi nĭde zhèzhŏng xíngwéi shì yĭnhŭzìwèide 
zuòfă.  

 พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบนําเสือมาปกปองตัวเอง  
 พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน   

 

2) 暴      虎    馮  河    กลานักมักบ่ิน  
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bào hŭ  píng4 hé     หมายถึง    กลามากเกินไปก็มักจะเปน 
จับ     เสือ      พึ่ง      แมน้ํา     อันตรายได  “บิ่น”  ในที่นี้หมายถึง  คม 
มือเปลาจับเสือและเทาเปลาขามแมน้ํา  มีดที่รอยลึกไป    มีดคมฟนอะไรมากก็ 
หมายถึง  คนที่มีความกลาหาญมาก  แต  มักบิ่น   เปรียบเหมือนกับคนที่ทําอะไร 
ไมมีสติปญญาหรือไมมีอุบายการวางแผน  กลานักก็มักจะเปนอันตราย 
ที่ดี ก็ยอมตองพบ  หรือเส่ียงกับเรื่องที่เปน 
อันตราย  เปรียบเหมือนกับการใชมือเปลา 
จับเสือที่ดุรายและการลุยขามแมน้ําที่เชี่ยว 
กรากดวยเทาเปลา ก็ยอมพบกับอันตรายได     

 ตัวอยางประโยค :  
 古話說暴虎馮河﹐ 我們應引以為戒﹐ 不可魯莽。    

 Gŭhuà shuō bàohŭpínghé, wŏmen yīng yĭnyĭ wéijiè, 
bùkě lŭmăng.    

 คําโบราณวาไววามือเปลาจับเสือและเทาเปลาขามแมน้ํายอมพบอันตรายได เราควรจะจดจําไว
สําหรับเตือนใจตัวเราเอง อยามุทะลุบุมบาม    

 โบราณทานสอนไววากลานักมักบ่ิน เราควรจะจดจําสํานวนนี้ไวสําหรับเตือนใจตัวเราเองวาอยา
มุทะลุบุมบาม  

 
3) 虎      體     熊     腰    ยักษปกหล่ัน  

hŭ  tĭ  xióng yāo     หมายถึง   คนที่มีรูปรางใหญโต  กํายํา 
เสือ    ราง      หมี        เอว    ลํ่าสัน และมีรางกายแข็งแรง    เปรียบ 
รูปรางเหมือนเสือเอวเหมือนหมี   เหมือนกับยักษที่มีรูปรางใหญโต  และ 
หมายถึง     คนที่มีรูปรางสูงใหญ   และมี  แข็งแรง  
สุขภาพแข็งแรง เปรียบเหมือนกับรางของ 
เสือและหมี  
 ตัวอยางประโยค :  

                                                           
4คําวา  馮  féng ในสํานวนนี้ตองอานวา  píng  และ (โบราณ) มีความหมายเหมือนกับคําวา  憑  

píng  แปลวา  พึ่งพิง  อาศัย  อิง  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 
980-981)   
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 為首一將﹐ 生得廣額闊面﹐ 虎體熊腰。  

 Wéishŏu yījiàng, shēngde guăng’é kuòmiàn, hŭtĭxióng 
yāo.    

 นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนเสือเอวเหมือนหมี  
 นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนยักษปกหล่ัน  

  

3.3  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มังกร” กับสํานวนไทย  

การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “มังกร” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มคีําวา “มังกร” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “มังกร” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น 
และสํานวนจีนมีคําวา “มังกร” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.3.1    สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” เหมือนกัน5  

1) 一        龍         一          豬    สังกะสีปนนาค6 
yī  lóng  yī  zhū     หมายถึง   คนที่ตางฐานะ เชื้อชาติหรือ 
หนึ่ง    มังกร     หนึ่ง     หมู     ชนชั้นกันอยางสิ้นเชิง    เปรียบเหมือน 
หมายถึง  คนสองคนที่อยูในเวลาเดียวกัน  กับสังกะสีซึ่งในที่นี้หมายถึง    ปลากัด 
แตกลับแตกตางกันอยางสิ้นเชิง ทั้งในดาน  พันทางระหวางปลาลูกหมอกับปลาลูก 
สติปญญา ชนชั้น และฐานะ เปรียบเหมือน  ปา เรียกวา  “ปลาลูกสังกะสี”  (วาสนา 
คนหนึ่งมีสติปญญาและฐานะสูงสงเหมือน  บุญสม  และ  สมบัติ  ตั้งกอเกียรติ,   
มังกร7   แตอีกคนหนึ่งกลับมีสติปญญาและ  2540: 193)   ซึ่งถือวาเปนสัตวต่ําตอย  

                                                           
5ในหัวขอสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” เหมือนกันนั้น  จากการศึกษาคนควาพบวา  มีอยู

เพียงสํานวนเดียวเทานั้นที่มีความหมายตรงกัน เนื่องจากสํานวนไทยแทไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย และในสํานวน
ไทยแทมีใชแตเพียงคําวา “นาค” เทานั้น  ซึ่งมีความหมายไมตรงกับสํานวนจีน  สวนสํานวนไทยที่มีคําวา “มังกร” 
ซึ่งใชกันอยูในปจจุบันนั้น ไดรับอิทธิพลมาจากสํานวนจีน เชน มังกรคาบแกว เขยศรีขี่มังกร เปนตน        

6ส. พลายนอย (2543: 9) ไดใหขอสังเกตไววา ไทยไมมีมังกรแบบจีน  ทัศนคติของไทยเชื่อวา มังกรก็
คืองูใหญ  งูใหญของไทยก็คือพญานาค   พญานาคของไทยเปนงู  ไมมีขาและเขาแบบมังกรของจีน   ดังนั้นมังกร
ในความคิดความเชื่อของคนไทยก็คือ  นาคหรือพญานาคนั่นเอง  เพราะมีลักษณะรูปรางที่คลายกัน สําหรับ
สํานวน “สังกะสีปนนาค”  มีเขียนไดอีกลักษณะหนึ่งคือ  “สังกะสีปนนาก”  สังกะสีในที่นี้จะหมายถึง  โลหะหรือ
ของแข็งสีขาวแกมน้ําเงิน นําไปผสมกับโลหะอื่นใหเปนโลหะเจือ ใชฉาบผิวเหล็กเพื่อกันสนิม  สวนนากหมายถึง 
โลหะผสมชนิดหนึ่งระหวางทองคํา เงิน และทองแดง  (วาสนา บุญสม และ สมบัติ ตั้งกอเกียรติ, 2540: 193)      



 64

ฐานะต่ําตอยเหมือนหมู     ไมเหมือนกับนาคซึ่งเปนสัตวใหญ    มี 
หงอน รูปรางคลายงู  มีเฉพาะในนิยาย 
ถือวาเปนสัตวสูงสง 

 ตัวอยางประโยค :  
 他們兩個人小時候一樣乖巧﹐ 長大後卻一聰一笨﹐ 真是一龍一豬啊﹗    

 Tāmen liănggè rén xiăoshíhòu yīyàng guāiqiăo, zhăng 
dà hòu què yīcōng yībèn, zhēnshì yīlóngyīzhū ā!   

 พวกเขาสองคนในวัยเด็กเฉลียวฉลาดเหมือนกัน พอโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาดคนหนึ่งโง 
เหมือนหนึ่งมังกรหนึ่งหมูจริง ๆ  

 แมวาพวกเขาสองคนในวัยเด็กจะดูเฉลียวฉลาดเหมือนกัน แตเมื่อโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาด 
คนหนึ่งโง ทําใหมีฐานะการงานที่แตกตางกัน เหมือนสังกะสีปนนาคจริง ๆ   

3.3.2 สํานวนจีนมีคําวา “มังกร”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 龍         潭         虎       穴    เหยียบถิ่นเสือ  
lóng tán  hŭ  xué     หมายถึง การเขาไปในสถานที่ที่เต็มไป 
มังกร    บอ       เสือ      ถ้ํา     ดวยอันตราย  เขาไปในถิ่นที่มีอันตราย 
บอมังกรถ้ําเสือ      เปรียบเหมือนถิ่นเสือ    หรือที่อยูอาศัย 
หมายถึง  สถานที่ที่เต็มไปดวยภยันตราย  ของเสือ ซึ่งเปนแดนอันตราย  
ตาง ๆ นานา     เปรียบเหมือนถ้ําของเสือ   
เสือเปนสัตวดุราย     การเขาไปในถ้ําของ 
เสือจึงเปนอันตรายมาก    เชนเดียวกับบอ 
ของมังกร  มังกรเปนสัตวมีฤทธิ์  มีอํานาจ 
เหนือธรรมชาติ  การเขาไปในบอของมังกร     
จึงเปนอันตรายเชนกัน    ดังนั้นจึงเปนการ 
เส่ียงอันตรายที่จะเขาไปในถ้ําเสือแดนมังกร  

 ตัวอยางประโยค :  
                                                                                                                                                                      

7ในเทพนิยายของจีนเลาสืบทอดกันมาวา มังกรเปนสัตวมหัศจรรยชนิดหนึ่ง รูปรางยาวคลายงู มีเกล็ด 
บนหัวมีเขา มีขาสี่ขา เดินได บินเหาะได วายน้ําได และสามารถจะเรียกลมเรียกฝนได เพราะฉะนั้น คนจีนจึงเชื่อ
กันวามังกรเปนส่ิงศักดิ์สิทธิ์ มีฤทธิ์มีอํานาจเหนือธรรมชาติ ในสมัยกอนเคยใชมังกรเปนสัญลักษณแทนพระองค
ฮองเต เครื่องใชตาง ๆ ของฮองเตตองใชคําวามังกรนําหนาทั้งส้ิน  (ฉิน  หยงหลิน, 2526: 243)    
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 這裡不是三寶殿﹐ 是龍潭虎穴﹐ 不是隨便可以來的。  

 Zhèlĭ búshì sānbăodiàn, shì lóngtánhŭxué, búshì 
suíbiàn kěyĭ láide.     

 ที่นี่ไมใชพระอุโบสถ แตเปนบอมังกรถ้ําเสือ ไมใชจะมาไดตามอําเภอใจ  

 สถานที่นั้นอันตรายมาก การจะเขาไป เหมือนกับเปนการไปเหยียบถิ่นเสือ ตองระมัดระวังตัวอยางยิ่ง 
ไมใชนึกจะไปก็ไปไดตามอําเภอใจ  

 

2) 龍         行         虎          步    ชายชาติเสือ  
lóng xíng hŭ   bù     หมายถึง   ผูที่มีความองอาจกลาหาญ 
มังกร    เดิน       เสือ       กาว    เกงกลาสามารถมาก เปรียบเหมือนกับ 
หมายถึง    ผูที่มีทาทางองอาจ   เกงกลา  เสือเปนสัตวเกงกลาหรือเปนเจาปา จึง 
สามารถ  ทาทางสงางาม  เปรียบเหมือน  มีทวงทาสงางามและองอาจ  
มังกรเดินและเสือกาวยาง  ดูแลวสงางาม  
องอาจกลาหาญ 

 ตัวอยางประโยค :  
 他是一表堂堂﹐ 雖然說不上龍行虎步﹐ 踱起方步來確也很像個樣子。  

 Tā shì yībiăo tángtáng, suírán shuōbúshàng lóngxíng 
hŭbù, duóqĭ fāngbù láiquè yě hěnxiàng gè yàngzi.  

 เขามีลักษณะทาทางองอาจสงางาม ถึงแมจะพูดไมไดวาเหมือนลักษณะของมังกรเดินเสือกาว แต
หากนําทาทางการเดินของเขามาพิจารณาก็เรียกไดวาสงางามแลว   

 ลักษณะทาทางการเดินของเขาจัดวาองอาจสงางาม ถึงแมจะไมหาวหาญดั่งชายชาติเสือก็ตาม   

 

3) 攀                龍   附     鳳   แมวพึ่งพระ  
pān    lóng  fù   fèng   หมายถึง    เขาไปอาศัยอยูในความคุม 
ผูกสัมพันธ  มังกร     แอบอิง    หงส   ครองของผูใหญ หรือผูมีอํานาจวาสนา 
หมายถึง       คนที่ประจบและแอบอิงผูมี  เพื่อเอาเปนที่พึ่ง    หรือพึ่งบารมีผูใหญ 
อิทธิพลเขาไปอาศัยอํานาจ บารมีของผูที่  เขาไปคลอเคลียประจบผูมีอํานาจ เพื่อ 
มีอํานาจในสังคมหรือผูที่มีชื่อเสียง เปรียบ  อาศัยบารมี เปรียบเหมือนแมวที่เขาไป 
เหมือนเขาไปผูกสัมพันธไมตรีกับมังกรที่มี  เคลาเคลียอยูกับพระสงฆ      ซึ่งเปนที่ 
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อํานาจสูงสงมากหรือเขาไปอาศัยอํานาจ  เคารพนับถือของชาวพุทธทั่วไป    เปน 
บารมีของหงส   ซึ่งเปนนกที่สวยงามที่สุด  สํานวนที่นําแมวมาเปรียบกับคนที่ไม 
ในบรรดานกตามความเชื่อของชาวจีน   เกงกาจไมมีพิษสง ไดแตเขาไปคลุกคลี 
       อยูกับผูใหญ เพื่ออาศัยบารมีของทาน  

 ตัวอยางประโยค :  
 老張榮任董事長後﹐ 攀龍附鳳的人多著呢。  

 Lăo Zhāng róngrèn dŏngshìzhăng hòu, pānlóngfùfèngde 
rén duōzhe ne.  

 หลังจากที่เหลาจางไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว พวกคนที่ชอบทําตัวผูก
สัมพันธมังกรแอบอิงหงสก็มีมาหามากขึ้น  

 หลังจากที่คุณศักดิ์ศรีไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว บรรดาแมวพึ่งพระก็มา
หามากขึ้น  

 

4) 烹         龍          炮          鳳    หมูเห็ดเปดไก  
pēng lóng páo  fèng   หมายถึง  อาหารชั้นดีที่มีราคาแพง ซึ่ง 
ผัด        มังกร     คั่ว       หงส    มักจะมีเนื้อสัตว   ประกอบรวมอยูดวย  
หมายถึง       อาหารที่มีมากมาย    อุดม  เปรียบเหมือนมีเนื้อหมู  เห็ด   เนื้อเปด 
สมบูรณหรืออาหารที่แปลก     หาไดยาก   และเนื้อไก ซึ่งมีราคาแพงรวมอยูดวย  
หรือมีคาราคาแพง   เปรียบเหมือนมังกร 
และหงสซึ่งเปนสัตวที่หาไดยากยิ่ง  

 ตัวอยางประโยค :  
 他倆的結婚宴﹐ 筵開百席﹐ 全是烹龍炮鳳的佳餚美饌。   

 Tāliăngde jiéhūnyàn, yánkāi băixí, quánshì pēnglóng 
páofèngde jiāyáo měizhuàn.   

 งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขาทั้งสอง จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็ลวนเปนอาหารเลิศรสดั่งผัดมังกร
คั่วหงส   

 งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขา จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็เลิศรส ลวนแตเปนหมูเห็ดเปดไกทั้งนั้น   

 

5) 藏         龍         臥      虎    เสือซอนเล็บ 
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cáng lóng wò  hŭ     หมายถึง    ผูที่มีความเกงกลาสามารถ 
ซอน     มังกร    นอน    เสือ     มาก แตไมยอมแสดงออกมาใหปรากฏ 
มังกรหลบซอนเสือนอนซุม    ความหมายในทางไมดีคือ ผูที่มีเลหกล 
หมายถึง  คนที่มีความสามารถมาก  แต  มายาอยูในใจ   แตเก็บความรูสึกไวไม 
หลบซอนตัวอยู        ไมยอมแสดงความ  แสดงออกมา  เปรียบเหมือนธรรมชาติ 
สามารถออกมาใหเห็น  หรือเก็บซอนคน  ของเสือที่หดงอเล็บไวในเนื้อเสมอ   จึง  
ที่มีความสามารถเอาไว    เปรียบเหมือน  เหมือนกับวาเสือซอนเล็บเอาไว  
มังกรที่มีฤทธิ์มีอํานาจ และเสือที่เกงกาจ   
แตไมแสดงความสามารถออกมาใหเห็น   
 ตัวอยางประโยค :  
 上海這個 “碼頭” 藏龍臥虎﹐ 確是不容易安身的。  

 Shànghăi zhège “mătou” cánglóngwòhŭ, quèshì bù róng 
yì ānshēnde.  

 “เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงมังกรหลบซอนเสือนอนซุม จะตั้งหลักอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลยจริง 
ๆ    

 “เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงของเสือซอนเล็บ จะตั้งรกรากอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลย   

3.3.3 สํานวนจีนมีคําวา “มังกร”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 龍          爭            虎            鬥   ถึงพริกถึงขิง  
lóng zhēng hŭ   dòu    หมายถึง  การตอสูหรือการแขงขันที่ดุ 
มังกร      สู          เสือ        รบ    เดือดรุนแรง เปรียบเหมือนอาหารที่ใส 
หมายถึง    มีการตอสูหรือการแขงขันที่ดุ  พริกใสขิงมาก ทําใหอาหารทั้งเผ็ดและ 
เดือดรุนแรง เปรียบเหมือนมังกรสูกับเสือ   รอน  

 ตัวอยางประโยค :  
 這次泰國隊與中國隊的羽毛球比賽可以說是龍爭虎鬥了。  

 Zhècì Tàiguóduì yŭ Zhōngguóduìde yŭmáoqiú bĭsài kěyĭ 
shuōshì lóngzhēnghŭdòu le.  

 การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวามังกรสูเสือรบเลยทีเดียว  

 การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวาถึงพริกถึงขิงเลยทีเดียว  
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2) 龍          生            九            子   ไมลําเดียวยังตางปลอง  
lóng shēng jiŭ  zĭ   พ่ีกับนองยังตางใจ   
มังกร    คลอด      เกา       ลูก    หมายถึง จิตใจความคิดความเห็นและ 
มังกรคลอดลูกเกาตัว     ลักษณะนิสัยของแตละคนตางกัน   ไม  
หมายถึง  แมวาจะเปนพี่นองทองเดียวกัน   เหมือนกัน    เปรียบเหมือนกับไมไผลํา 
แตมีลักษณะนิสัยใจคอแตกตางกัน     ใน  เดียวกัน ยังมีขนาดของปลองที่ตางกัน 
สมัยโบราณมีตํานานเลาวา  มังกรตัวหนึ่ง  ดังนั้นถึงแมจะเปนพี่นองกัน  แตก็มิได 
หนึ่งคลอดลูกเกาตัวดวยกัน  และลูกแตละ  เปนบุคคลคนเดียวกัน  ก็ยอมจะมีนิสัย 
ตัวตางก็มีลักษณะนิสัยแตกตางกัน บางตัว  ใจคอและความประพฤติที่แตกตางกัน 
ก็ดี บางตัวก็เลว (Zhōngguó Shèhuì 
Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ,  
1999: 817)   

 ตัวอยางประโยค :  
 他和兄弟們各有長處﹐ 可說是龍生九子了。  

 Tā hé xiōngdìmen gèyŏu chángchu,  kěshuō shì  lóng 
shēngjiŭzĭ le.  

 เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและจุดเดนของตนเอง สามารถพูดไดวาเหมือนมังกรคลอดลูก
เกาตัวแตละตัวยอมแตกตางกัน  

 เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและความชอบที่ไมเหมือนกัน เหมือนกับไมลําเดียวยังตาง
ปลอง พ่ีกับนองยังตางใจ แตละคนยอมแตกตางกัน  

 

3) 葉公            好 龍    ปากวาตาขยิบ 
YèGōng hào  lóng    หมายถึง  ปากกับใจไมตรงกัน  เปรียบ     
ทานเยกง   ชอบ      มังกร8     เหมือนทําทีเปนพูดวา อยางนั้นอยางนี้ 
หมายถึง   ปากกับใจไมตรงกัน ปากก็วา  แตกระพริบตาใหรูวา แสรงพูดแสรงวา         

                                                           
8มีตํานานเลาวา  มีทานเยซึ่งมีบรรดาศักดิ์เปนทานกง เปนผูชอบมังกรมาก ภาชนะทุกอยางตองวาดตัว

มังกร แมแตบานก็สลักเปนตัวมังกร เมื่อมังกรตัวจริงรูเขา ก็ไดมายังบานทาน เยกง โดยยื่นหัวโผลเขามาทางหนา
ตาง พอทานเยกงมาเห็นเขา ก็กลัวจนหนาซีด วิ่งหนีอยางสุดชีวิต  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn 
Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1999: 1469)   
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ชอบของอยางหนึ่ง   แตพอเอาเขาจริง ๆ   ใจจริงแท ไมไดมุงหมายใหเปนอยางที่ 
ไมไดชอบเลย    และบางทีอาจจะเกลียด  พูดเลย  
หรือกลัวอีกดวย  เปรียบเหมือนทาน เยกง   
ที่ชอบมังกร  แตพอไดเจอมังกรเขาจริง ๆ     
แลวกลับกลัว  

 ตัวอยางประโยค :  

 小陳是個葉公好龍的人物﹐ 你聽他自稱是個攝影家﹐ 但他從來沒有參加

過沙龍比賽呢﹗   

 Xiăo Chén shìgè YèGōnghàolóngde rénwù, nĭ tīng tā 
zìchēng shìgè shèyĭngjiā, dàn tā cónglái méiyŏu cānjiāguò 
shālóng bĭsài ne!    

 เส่ียวเฉินเปนคนประเภททานเยกงชอบมังกร เธอฟงเขาเรียกตัวเองวาเปนชางภาพ แตวาแตไหนแตไร
มา เขาก็ยังไมเคยเขารวมการแขงขันงานนิทรรศการประกวดภาพถายเลย   

 ศักดิ์สิทธิ์เปนคนประเภทปากวาตาขยิบ เขามักจะบอกวาชอบเปนแบบใหถายรูป แตพอเห็นกลองถาย
รูปทีไรก็เปนตองหลบทุกที   

      

4) 強             龍          不        壓       地         頭        蛇 พิมเสนแลกเกลือ   
qiáng lóng bù  yā  dì  tóu shé หมายถึง    ลดตัวลงไปทําอะไรตอส่ิงที่ 
มีอํานาจ  มังกร    ไม      กดขี่    ถิ่น    หัวหนา  งู  ต่ํากวา ฐานะตางกัน ไมคูควรกัน  เปน 
มังกรที่มีอํานาจจะไมกดขี่งูที่เปนหัวหนาในถิ่นนั้น  การไมสมควร เปรียบเหมือนพิมเสนซึ่ง 
หมายถึง  แมจะเปนบุคคลที่มีอํานาจหรือ  เปนส่ิงที่มีคามากกวาเกลือ     ก็ไมควร  
มีกําลัง ก็จะไมไปกดขี่หรือยุงเกี่ยวกับพวก  เอาไปแลกกับเกลือ  
อันธพาลในถิ่นหรือบริเวณนั้น   หรือลดตัว   
ไปยุงเกี่ยวกับคน    หรือส่ิงที่ต่ํากวาตนเอง  
เปรียบเหมือนมังกร   ถึงแมจะเปนสัตวที่มี 
กําลังอํานาจมาก  แตมีเพียงตัวเดียว  ก็ไม 
ควรไปกดขี่         หรือยุงเกี่ยวกับกลุมงูที่มี 
อิทธิพลในทองถิ่นนั้น       เพราะอาจทําให 
เพลี่ยงพล้ําหรือพายแพได   
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 ตัวอยางประโยค :  
 算了﹐ 我是強龍不壓地頭蛇﹐ 就讓你們討便宜吧﹗    

 Suànle, wŏ shì qiánglóngbùyādìtóushé, jiù ràng nĭmen 
tăopiányi ba!    

 เอาเถอะ ฉันเปนมังกรที่มีอํานาจจะไมกดขี่งูที่เปนหัวหนาในถ่ินนั้น ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็
แลวกัน  

 เอาเถอะ ฉันไมเอาพิมเสนแลกเกลือหรอก ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็ได   

  

5) 前        怕       龍      ﹐   後        怕      虎  กลืนไมเขาคายไมออก  
qián pà  lóng, hòu  pà  hŭ   หมายถึง      มีส่ิงอะไรที่ไมดีเกิดขึ้นกับ 
หนา     กลัว     มังกร      หลัง      กลัว    เสือ  ตน และส่ิงนั้นเกี่ยวของอยูกับตนอยาง 
ไปขางหนาก็กลัวมังกร  ไปขางหลังก็กลัวเสือ   ใดอยางหนึ่ง จะทําอะไรลงไปก็ไมดี จะ 
หมายถึง  จะบุกไปขางหนาก็ไมกลา ครั้น  ไมทําก็ไมได  เปนเรื่องที่ตัดสินใจลงไป 
จะถอยหลังก็กลัว         หรือมีเรื่องตองคิด  เด็ดขาดไดยาก   ไมรูวาจะทําอยางไรดี  
พิจารณามากมาย   ทําใหไมกลาตัดสินใจ   เปรียบเหมือนมีอาหาร  ติดอยูกลางลํา 
อะไรลงไป   เปรียบเหมือนกับพอจะบุกไป  คอ จะกลืนลงไปก็ไมได จะคายทิ้งก็ไม 
ขางหนา ก็กลัวมังกร  แตจะหันหลังกลับก็  ได   
กลัวเสือ ทําใหไมกลาขยับไปไหนเลย กลัว 
จนไมกลาจะกาวไปขางหนาอีกตอไป  
 ตัวอยางประโยค :  
 他明白了﹐ 上了年紀的人都是前怕龍﹐ 後怕虎﹐ 事事有顧慮。 

 Tā míngbáile, shàngle  niánjìde rén  dōushì  
qiánpàlóng, hòupàhŭ, shìshì yŏu gùlü.   

 เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวตางก็จะไปขางหนาก็กลัวมังกร ไปขางหลังก็กลัวเสือ จะทําเรื่องใด
ก็ลวนมีแตความกังวล  

 เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวมักจะตกอยูในสภาพกลืนไมเขาคายไมออก จะพูดหรือทําเรื่องใดก็
ลวนมีแตความกังวล  

 

3.4  การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “ปลา” กับสํานวนไทย  
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การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําวา “ปลา” กับสํานวนไทย สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ 
สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “ปลา” เหมือนกัน สํานวนจีนมีคําวา “ปลา” สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น และ
สํานวนจีนมีคําวา “ปลา” สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

3.4.1 สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําวา “ปลา” เหมือนกัน  

1) 如      魚   得       水    ปลากระดี่ไดน้ํา  
rú  yú  dé  shuĭ     หมายถึง คนที่แสดงกิริยาทาทางราเริง 
ดั่ง     ปลา    ได     น้ํา     ดีใจมาก  เปรียบเหมือนปลากระดี่ที่ได  
หมายถึง   คนที่ดีใจมากหรือสภาพแวด  อยูในน้ํา   ปลากระดี่เปนปลาตัวเล็ก ๆ  
ลอมที่เต็มไปดวยความดีใจ       เปรียบ  ซึ่งอาศัยอยูในหนองน้ํา   และแมน้ําลํา 
เสมือนปลาที่ไดน้ํา         คลอง  เวลาที่อากาศรอนจัด  ลําคลอง 
       แหงขอด    ปลากระดี่ก็จะดิ้นขลุกขลัก 
       เพราะขาดน้ํา เมื่อไดน้ําก็จะดิ้นวายไป 
       มาอยางรวดเร็ว (สงา กาญจนาคพันธุ,  
       2538: 325) 

 ตัวอยางประโยค :  
 看﹗ 孩子們樂得如魚得水。  

 Kàn! Háizimen lède rúyúdéshuĭ.   

 ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักดั่งปลาไดน้ํา  
 ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักยังกับปลากระดี่ไดน้ํา  
 

2) 以       蚓      投      魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ  yĭn  tóu  yú     หมายถึง     การยอมเสียสละสิ่งที่มีคา 
เอา    ไสเดือน หยอน   ปลา     เพียงเล็กนอย   เพื่อหวังจะไดส่ิงที่มีคา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา     มาก หรือการลงทุนแตนอยเพื่อหวังจะ 
หมายถึง   การนําของที่มีคาเพียงเล็กนอย  ไดผลประโยชนหรือกําไรมาก ๆ เปรียบ 
มาใชลอเพื่อใหไดของที่มีคามาก   เปรียบ  เหมือนกุงฝอยซึ่งเปนส่ิงเล็กนอย   และ 
เหมือนการนําไสเดือนมาเปนเหยื่อลอเพื่อ  ราคาถูก      นําไปลอตกปลากระพงซึ่ง 
ตกปลา      เปนส่ิงที่ใหญกวาและราคาแพงกวา  

 ตัวอยางประโยค :  
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 他把以蚓投魚的計劃來做這門生意。  

 Tā bă yĭyĭntóuyúde jìhuà láizuò zhèmén shēngyi.  

 เขานําแผนการเอาไสเดือนมาหยอนลอปลา มาทําการคาดานนี้   
 เขาลงทุนคาขายครั้งนี้ดวยวิธีการ เอากุงฝอยไปตกปลากระพง   

   

3) 城            門            失火        ﹐    ปลาติดหลังแห  
chéng mén  shīhuŏ,   หมายถึง    คนที่พลอยไดรับเคราะหไป   
เมือง      ประตู     เกิดเพลิงไหม   ดวยหรือตองเขาไปพัวพันดวย  ทั้ง ๆ ที่ 
殃            及        池         魚    ตนไมมีสวนเกี่ยวของดวยเลย   เปรียบ 

yāng  jí  chí  yú     เหมือนการทอดแหจับปลา คนทอดแห 
ภัยพิบัติ   ถึง      บอ       ปลา    เหวี่ยงแหครอบปลาที่ตองการจับ    แต 
ประตูเมืองเกิดเพลิงไหม      เมื่อสาวแหขึ้นมา  ปลาตัวอื่นที่อยูนอก 
ภัยพิบัติลามไปถึงปลาในบอ     แห ก็พลอยติดตาขายแหขึ้นมาดวย 
หมายถึง   ไดรับความเดือดรอน  หรือภัย 
พิบัติตาง ๆ ไปดวยโดยไมรูสาเหตุ ติดราง 
แหไปดวย   เปรียบเหมือนประตูเมืองเกิด 
เพลิงไหมและลุกลามไปใหญโต     แมแต 
ปลาในบอ   ก็พลอยไดรับความเดือดรอน 
จากเพลิงไหมนี้   
 ตัวอยางประโยค :  

 銀行擠兌風暴雖與我們這一行沒有關係﹐ 但自此之後﹐ 生意一落千丈﹐

真是城門失火﹐ 殃及池魚了。  

 Yínháng jĭduì fēngbào suí yŭ wŏmen zhè yīháng méiyŏu 
guānxi, dàn zìcĭ zhīhòu, shēngyi yīluò qiānzhàng, zhēnshì 
chéngménshīhuŏ, yāngjíchíyú le.  

 แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการราน
ของเรา แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะพากันทรุดลง เหมือนประตูเมืองเกิดเพลิงไหม ภัยพิบัติลามไปถึง
ปลาในบอจริง ๆ    

 แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการราน
ของเราโดยตรง แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะตองทรุดลง ราวกับปลาติดหลังแหอยางไรอยางนั้นแนนอน         
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3.4.2 สํานวนจีนมีคําวา “ปลา”  สํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่น  

1) 魚       游    釜 中    เนื้อเขาปากเสือ  
yú  yóu fŭ  zhōng    หมายถึง  ตกอยูในที่อันตราย ไมมีทาง 
ปลา   วาย    หมอ   ใน     รอดไปได เปรียบเหมือนตัวเนื้อ  (กวาง 
ปลาวายอยูในหมอ      ชนิดหนึ่ง) ที่อยูในปากของเสือแลว  ไม 
หมายถึง    ตกอยูในที่อันตราย ไมมีทาง  มีทางรอดชีวิตไปได   (สงา กาญจนาค 
รอดไปได เปรียบเหมือนปลาที่กําลังวาย  พันธุ, 2538: 301)  
อยูในหมอที่ตั้งอยูบนเตาไฟแลว  

 ตัวอยางประโยค :  
 匪徒已被重重圍困﹐ 有如魚游釜中了。   

 Fěitú yĭbèi chóngchóng wéikùn, yŏurú yúyóufŭzhōng 
le.   

 โจรผูรายถูกโอบลอมเอาไวเปนชั้น ๆ เรียบรอยแลว เหมือนกับปลาวายอยูในหมออยางไรอยางนั้น  

 โจรผูรายตกอยูในสภาพเนื้อเขาปากเสือ ถูกตํารวจโอบลอมเอาไว ไมมีทางที่จะหนีรอดไปไดเลย   

      

2) 瞎子 摸 魚    ตาบอดคลําชาง 
xiāzi  mō   yú     หมายถึง  ทําอะไรไมไดทําความเขาใจ 
คนตาบอด  งม       ปลา    ในเรื่องราวหรือเหตุการณอยางถองแท 
หมายถึง  ทําอะไรเหมือนคนตาบอด  ขาด  จนทั่วทุกดานเสียกอน     ก็ทําการสรุป  
การพิจารณาไตรตรองใหรอบคอบเสียกอน  หรือคาดคะเนอยางไมถูกตอง  หรือคน  
แลวคอยตัดสินหรือสรุปเรื่องราวเหตุการณ  ที่รูอะไรเพียงดานเดียว     หรือจุดเดียว 
นั้น ๆ   เปรียบเหมือนคนตาบอดที่กําลังงม  แลวคิดวา    ตนเองรูจักส่ิงนั้นอยางแท 
หรือคลําหาปลาอยู              จริง เปรียบเหมือนคนตาบอดหลายคน 
       คลําจับชาง แลวคิดวาชางมีรูปรางเปน 
       อยางนั้นอยางนี้       ตางคนก็ยืนกราน 
       ในความคิดเห็นของตน    และเถียงกัน 
       จนหาขอยุติไมได   
 ตัวอยางประโยค :  
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 你既然對問題的全局還不了解﹐ 就作出這樣的判斷﹐ 這不等於是瞎子摸

魚嗎﹖   

 Nĭ jìrán duì wèntíde quánjú háibù liăojiě, jiù 
zuòchū zhèyàngde pànduàn, zhèbù děngyú shì xiāzimōyú ma?  

 ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวา
เปนคนตาบอดงมปลาหรือ  

 ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวา
เปนตาบอดคลําชางหรือ   

  

3) 魚      目    混    珠    ยอมแมวขาย  
yú  mù  hùn  zhū     หมายถึง  หลอกลวงเอางาย ๆ เอาของ   
ปลา   ตา     ปะปน   ไขมุก     หรือคนไมดีมาหลอกขาย    หรือหลอก   
ตาปลาปลอมปนไขมุก     ใหหลงเชื่อวาเปนของดี         หรือคนดี  
หมายถึง      เอาสิ่งของที่ไมดี   หรือของ  เปรียบเหมือนคนไทยสมัยกอนซึ่งนิยม 
ปลอม  มาปะปนกับของดี  หรือของจริง  เล้ียงแมวกันทุกบาน โดยเลี้ยงดูอยางดี  
เพื่อหลอกลวง   ตบตาคนอื่นใหหลงเชื่อ   อาบน้ําใหเชาเย็นและทาแปงให   บาง 
เปรียบเหมือนนําตาของปลา  มาปะปน  คนอาบน้ําแมวแลว   ทาขมิ้นเหลืองให 
กับไขมุก เพื่อหลอกลวงตบตาคนอื่น ๆ  ดวย บางคนก็ทาขมิ้นกับปูนแดงทั้งตัว 
       เหมือนยอมแมวเปนสีตาง ๆ        (สงา    
       กาญจนาคพันธุ, 2538: 454)      

ตัวอยางประโยค :  

 商場上魚目混珠之事甚多﹐ 驗收貨物時﹐ 應細心留意﹐ 否則便要招來重

大損失。   

 Shāngchăngshàng yúmùhùnzhū zhīshì shènduō, yànshōu 
huòwù shí, yīng xìxīn liúyì, fŏuzé biànyào zhāolái zhòng 
dà sŭnshī.    

 ในวงการคาเรื่องการนําตาปลาปลอมปนไขมุกนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะ
ตองระมัดระวังรอบคอบ มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง    
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 ในวงการคาการยอมแมวขายนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะตองระมัดระวังรอบ
คอบ มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง    

    
4) 人       為    刀 俎 ﹐     ลูกไกอยูในมือ     

rén wéi dāo zŭ,    หมายถึง  ตกอยูในอํานาจอยูในบังคับ 
ผูอื่น   เปน    มีด     เขียง    หรืออยูในกรอบ   ที่อาจจะทําอยางไรก็ 
我        為          魚         肉    ไดตามใจชอบ     หรือผูที่ไมมีทางตอสู  
wŏ  wéi  yú  ròu     เปรียบเหมือนลูกไกตัวเล็ก ๆ  ไมมีทาง  
ฉัน     เปน      ปลา    เนื้อ     ตอสูหรือชวยตัวเองได และตกอยูในกํา 
ผูอื่นเปนมีดและเขียง  ฉันเปนเนื้อปลา  มือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด สํานวน 
หมายถึง   คนที่อยูในสภาพหรือฐานะที่  อื่นที่มีความหมายใกลเคียงกัน คือ   
ถูกคนอื่นทําราย กดขี่ขมเหง  หรือขูดรีด  หมูในเลา  

ไดตามอําเภอใจ    เปรียบเหมือนคนที่มี  หมายถึง    อยูในกํามือ   จะทําหรือจัด  
อํานาจมากจะทําอยางไรกับเรา  ซึ่งเปน  การเสียเมื่อไรก็ได  ไมลําบากยากเข็ญ 
เหมือนเนื้อปลาก็ได     เปรียบเหมือนหมูที่เล้ียงไวในเลา     ซึ่ง 
       หมูในเลาเปนหมูสําหรับฆาเปนอาหาร 
 ตัวอยางประโยค :  

 我們的大好河山也一樣﹐ 河山雖好﹐ 沒有革命黨的努力也是不行的﹐ 否

則還不是人為刀俎﹐ 我為魚肉﹖  

 Wŏmende dàhăo héshān yě yīyàng, héshān suīhăo, méi 
yŏu gémìngdăng de nŭlì yěshì bùxíngde, fŏuzé hái búshì  
rénwéidāozŭ, wŏwéiyúròu?    

 ผืนแผนดินที่ยิ่งใหญของพวกเราก็เหมือนกัน แมวาผืนแผนดินจะดี แตหากไมมีความพยายามทุมเท
ของพรรคปฏิวัติก็ไมอาจจะดีเชนนี้ได มิเชนนั้นแลวก็ยังคงอยูในสภาพผูอื่นเปนมีดและเขียง ฉันเปนเนื้อปลา
อยูนั่นแหละ   

 พวกศัตรูตกเปนลูกไกอยูในมือของเราแลว จะบีบก็ตาย จะคลายก็รอด    

3.4.3 สํานวนจีนมีคําวา “ปลา”  สํานวนไทยไมกลาวถึงสัตว  

1) 漏       網      之     魚    ลอยนวล  
lòu wăng zhī  yú     หมายถึง   ผูที่กระทําผิดแลวหนีรอดไป 
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ลอด    แห       ที่         ปลา     ไดอยางสบาย ๆ     ยังไมถูกจับกุมหรือ 
ปลาที่ลอดชองแหไปได     ถูกลงโทษ   
หมายถึง  ผูกระทําผิดกฎหมาย  หรือนัก    
โทษหนีรอดไปได เปรียบเหมือนการทอด   
แหจับปลา  แลวมีปลาที่ลอดชองแหออก   
ไปได         

 ตัวอยางประโยค :  
 有些歹徒被捉去了﹐ 有些像漏網之魚逃走了。  

 Yŏuxiē dăitú bèi zhuōqù le, yŏuxiē xiàng 
lòuwăngzhīyú táozŏu le.   

 พวกคนรายบางก็ถูกจับไปได บางก็หนีไปเหมือนปลาที่ลอดชองแหไปได 
 พวกคนรายบางก็ถูกจับ บางก็หนีไปไดอยางลอยนวล  

   

2) 魚      大        水 小    ไมพอยาไส  
yú  dà  shuĭ xiăo     หมายถึง    ทํามาหากินไดนอย   จนไม 
ปลา   ใหญ    น้ํา      นอย     พอเลี้ยงปากเลี้ยงทอง   หามาไดไมพอ 
หมายถึง   ผลิตไมพอใช หารายไดไมพอ  กิน หารายไดไมพอกับรายจาย เปรียบ 
กับรายจาย มีความตองการมาก  แตหา  เหมือนหารายไดมาเพื่อใหทองอิ่ม  ถา 
มาไดไมพอกับความตองการนั้น  เปรียบ  หามาไดไมพอ ทองไสก็จะหิว  
เหมือนปลาตัวโต     แตมีน้ําอยูเพียงเล็ก 
นอย   ไมพอที่ปลาจะใชในการดํารงชีวิต 
อยูได  

 ตัวอยางประโยค :  
 他的收入魚大水小﹐ 不夠家用。  

 Tāde shōurù yúdàshuĭxiăo, búgòu jiāyòng.  

 รายไดของเขาเหมือนปลาใหญน้ํานอย ซึ่งไมพอกับคาใชจายในบาน  
 รายไดของเขาไมพอยาไส และไมพอกับคาใชจายในบาน  

  

3) 魚       肉     百姓     รีดนาทาเรน   
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yú  ròu  băixìng     หมายถึง   บีบบังคับ   ขูเข็ญเอาทรัพย 
ปลา    เนื้อ     ประชาชน     สินส่ิงของจากประชาชน     คนจนหรือ 
ประชาชนเปนเนื้อปลา     คนที่ไมมีจะใหแลว   หรือกดขี่   ขมเหง 
หมายถึง  ใชอํานาจกดขี่ขมเหง  และทํา  คนอื่นหรือประชาชนตาง ๆ นานา                               
รายประชาชน ใชอํานาจบีบบังคับ  หรือ   
รังแกประชาชน เปรียบเหมือนประชาชน   
เปนผักปลา จะทําอยางไรก็ได     

 ตัวอยางประโยค :  
 官府都是一個樣子﹐ 貪贓枉法﹐ 魚肉百姓。 

 Guānfŭ dōushì yīgè yàngzi, tānzāng wăngfă, yúròubăi 
xìng.   

 พวกขุนนางตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบผิด
กฎหมาย และเห็นประชาชนเปนเนื้อปลา  

 พวกชนชั้นปกครองตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ 
และรีดนาทาเรนประชาชน   

    

4) 魚      米    之  鄉    อูขาวอูน้ํา  
yú  mĭ  zhī  xiāng    หมายถึง     สถานที่หรือแหลงที่เต็มไป 
ปลา   ขาว    ของ      ถิ่น     ดวยความอุดมสมบูรณ เต็มไปดวยพืช 
ถิ่นปลานาขาว      พันธุธัญญาหารตาง ๆ   เปรียบเหมือน 
หมายถึง   สถานที่ที่อุดมสมบูรณไปดวย  แหลงที่ปลูกขาวและเก็บน้ํา  
พืชพันธุธัญญาหารตาง ๆ เปรียบเหมือน 
เปนแหลงกําเนิดปลาและขาว   

 ตัวอยางประโยค :  
 富陽縣雖說是一個小縣﹐ 但卻是山明水秀的魚米之鄉。    

 Fùyángxiàn suí shuōshì yīgè xiăoxiàn,  dàn quèshì 
shānmíng shuĭxiùde yúmĭzhīxiāng.    

 แมวาอําเภอฟูหยางจะเปนอําเภอเล็ก ๆ   แตกลับเปนถิ่นปลานาขาวที่มีทิวทัศนงดงาม   
 อําเภอพระนครศรีอยุธยาเปนเมือง อูขาวอูน้ําที่มีทิวทัศนงดงามของไทย    
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5)   三         天       打    魚 ﹐     ตําขาวสารกรอกหมอ   
sān tiān dă  yú,    หมายถึง       การทํางานอะไรแตพอให 
สาม     วัน      จับ     ปลา    เปนผลเสร็จเพียงครั้งหนึ่ง  ๆ   เรื่อย  ๆ  
兩              天           曬           網   ไป  เปรียบเหมือนในสมัยโบราณ  ไมมี 
liăng tiān shài wăng    ขาวสารขายทั่วไป   ตามบานเรือนก็ไม                  
สอง         วัน        ตาก      แห    ไดตําขาวไวกินมาก ๆ ชั่วแตเวลาจะหุง 
หมายถึง    ไมมีจิตใจที่มั่นคงแนวแนใน  ขาว   จึงเอาขาวเปลือกที่เก็บไวในบาน  
การทํางานหรือการเรียนหนังสือ  มักจะ  มาตําเปนขาวสารกรอกหมอหุงกินเปน 
หยุดอยูกลางคันเสมอ    ไมสามารถยืน   วัน ๆ  ไปทุกวัน  (สงา กาญจนาคพันธุ,     
หยัดตอไปไดนาน  หรือทําอะไรไมเสมอ  2538: 221-222)    
ตนเสมอปลาย   เปรียบเหมือนการทอด 
แหจับปลา  ทอดแหแค 3 วัน  ก็หยุดพัก 
ตากแหเสยี 2 วัน เปนอยางนี้เรื่อยไป  

 ตัวอยางประโยค :  
 小劉拿不定主意﹐ 三天打魚﹐ 兩天曬網﹐ 所以學中文的進度很慢。   

 Xiăo Liú ná búdìng zhŭyi, sāntiāndăyú, liăngtiānshài 
wăng, suŏyĭ xué zhōngwénde jìndù hěnmàn.   

 เส่ียวหลิวสองจิตสองใจตัดสินใจไมได ทําตัวเหมือนสามวันจับปลา สองวันตากแห ดังนั้นความกาว
หนาในการเรียนภาษาจีนจึงชามาก    

 ศักดิ์ชัยเรียนภาษาจีนแบบตําขาวสารกรอกหมอไปวัน ๆ ดังนั้นการเรียนของเขาจึงกาวหนาไปชามาก    

จากการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ
ปลา จะเห็นไดวา การนําสัตวทั้ง 4 ชนิดนี้มาใชในความเปรียบในสํานวนจีนและสํานวนไทยนั้น มีประเด็นที่นา
สนใจ ดังนี้   

“มา” เปนสัตวที่คนจีนนํามาใชในสํานวนมากที่สุด เนื่องจากคนจีนมีความผูกพันธและอยูใกลชิดกับมา
มากมาแตโบราณกาลแลว มีการนํามามาใชในการทําศึกสงคราม โดยนํามาเปนพาหนะ นํามาลากรถ และทํากิจ
การงานตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน ในขณะที่คนไทยใชทั้งมาและชาง แตนิยมใชชางมากกวามา เนื่องจากชางมี
มากและพบไดทั่วไปในประเทศไทย ไมเหมือนกับประเทศจีนที่มีชางอยูเฉพาะทางตอนใตของประเทศเทานั้น 
(สุทธิลักษณ อําพันวงศ, 2540: 13) ดังนั้น เนื่องจากคนจีนใชมาในการทํากิจกรรมตาง ๆ ในชีวิตมากมาย จึงมี
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สํานวนที่ใชมาเปนความเปรียบมาก สวนสํานวนเกี่ยวกับชางของจีนมีนอย เนื่องจากจีนมีชางอยูเฉพาะทางตอน
ใตของจีนเทานั้น ซึ่งชางมักปรากฏอยูในสํานวนจีนที่ไดรับอิทธิพลมาจากศาสนาพุทธ    

“เสือ” เปนสัตวที่ปรากฏอยูในสํานวนจีนเปนจํานวนมากเชนกัน เนื่องจากปาในประเทศจีนมีเสืออยู
มาก ดังนั้นวิถีชีวิตในสังคมของชาวจีน จึงผูกพันธกับเสืออยูไมนอย คนจีนเห็นวาเสือเปนสัตวดุราย มีพลังอํานาจ
และแข็งแรง จะสังเกตไดวา สํานวนจีนที่มีคําวา “เสือ” สวนใหญจะหมายถึงความดุราย ความมีพลังอํานาจและ
ความแข็งแรงทั้งส้ิน ประเทศไทยก็เปนประเทศที่มีเสือมากเชนกัน วิถีชีวิตของคนไทยจึงผูกพันธใกลชิดกับเสือ
เหมือนคนจีน คนไทยก็เห็นวาเสือเปนสัตวดุราย เปนภัยอันตรายตอผูคน และมีพลังอํานาจมาก ดังนั้นสํานวน
ไทยจึงมคีําวา “เสือ” ปรากฏอยูเปนจํานวนมาก และมีความหมายถึงความดุราย อันตราย ความมีพลังอํานาจ 
และความกลาหาญเชนเดียวกับในสํานวนจีน  

“มังกร” เปนสัตวที่มีความสําคัญตอสังคมชาวจีน และเปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ในตํานานของคนจีน ตาม
ความเชื่อของคนจีนโบราณเชื่อวา มีมังกรอยูจริง ๆ ทั่วผืนแผนดินจีน จึงมีตํานานเรื่องราวของมังกรตาง ๆ มาก
มาย  อิทธพิลของมังกรจึงมีอยูทั้งในเรื่องศาสนาและสังคม   (ส. พลายนอย , 2543: 151)  ในขณะที่ไทยไมมี
มังกรแบบจีน ทัศนคติของไทยเชื่อวา มังกรก็คืองูใหญ งูใหญของไทยก็คือพญานาค พญานาคของไทยเปนงู ไมมี
ขาและเขาแบบมังกรของจีน คนไทยเริ่มรูจักมังกรแบบจีนมาอยางต่ําที่สุดก็ พ.ศ. 2276 เทาที่มีหลักฐานยืนยันได  
(ส. พลายนอย, 2543: 10)  ดังนั้นในสํานวนไทยแทจึงไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย ยกเวนสํานวนไทยบางสํานวนที่
ไดรับอิทธิพลและแปลมาจากภาษาจีน หากสํานวนจีนนั้นมีคําวา “มังกร” เมื่อแปลมาเปนภาษาไทยจึงมีคําวา 
“มังกร” อยูดวย เชน มังกรคาบแกว ถ้ําเสือแดนมังกร เปนตน ถึงแมสํานวนไทยจะไมมีคําวา “มังกร” อยูเลย แตก็
มีการใชคําเกี่ยวกับ “พญานาค” หรือ “นาค” ในสํานวนไทยบางสํานวน เชน เณรหางนาค นาคไดน้ําหลายตัว 
เปนตน อยางไรก็ตาม สํานวนไทยที่มีคําวา “พญานาค” หรือ “นาค” ในสํานวนนั้น มีอยูเปนจํานวนนอยมาก 
เนื่องจากคนไทยไมคอยถือหรือเชื่อเรื่องพญานาคมากเหมือนกับคนลาว อยางไรก็ดี คนไทยเชื่อวาพญานาคหรือ
นาคมีลักษณะคลายคลึงกับงู มีหงอนสูง บางตัวมีหลายเศียร ลําตัวยาว รูปรางใหญมหึมา ไปไหนไดรวดเร็วดัง
ลมพัด มีพิษอันทรงฤทธานุภาพเปนอาวุธ สามารถทําลายชีวิตมนุษยและส่ิงมีชีวิตทั้งปวงใหยอยยับในพริบตา 
และยังสามารถเนรมิตตนเองและเนรมิตส่ิงตาง ๆ ไดตามที่ประสงค (กระทรวงศึกษาธิการ, สํานักงานคณะกรรม
การวัฒนธรรมแหงชาติ, 2539: 178-179)  

“ปลา” เปนสัตวที่คนจีนนิยมใชเปนอาหารและถือวาเปนส่ิงมีคา เปนสัญลักษณของความร่ํารวย ความ
อุดมสมบูรณ และการมีทรัพยเหลือเฟอดวย เนื่องจากเสียงอานของคําวา “ปลา” เปนเสียงพองกับคําที่มีความ
หมายวา “มีเหลือเฟอ” ในภาษาจีน สวนคนไทยก็มีความผูกพันธ และใกลชิดกับปลาอยางมาก เนื่องจากประเทศ
ไทยเปนประเทศที่ผูกพันธกับสายน้ํา มีแมน้ําลําคลองมากมายในการหลอเล้ียงชีวิต ความอุดมของสายน้ําสงผล
ใหอาหารของชาวไทยประกอบดวยปลาเปนหลัก และกอใหเกิดภูมิปญญาดานการประมงหลากหลายประเภท 
คนไทยเชื่อวาปลาเปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณ เชน ปลาตะเพียน เปนสัญลักษณแหงความอุดม
สมบูรณของทุงนาและทองน้ํา และยังมีเสียงพองกับคําที่มีความหมายถงึความพากเพียร มานะบากบั่นดวย (สุ
เนตร ชุตินธรานนท, บรรณาธิการ, 2540: 133-136, 198)  ดังนั้นสํานวนไทยจึงมีคําวา “ปลา” ปรากฏอยูใน
สํานวนมากเชนเดียวกับสํานวนจีน  
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นอกจากสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิดนี้แลว สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ ก็สามารถ
สะทอนใหเห็นถึงส่ิงแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คติความเชื่อ คานิยมและวิถีชีวิตความเปนอยู
ของชาวจีนและชาวไทยได ซึ่งจะไดกลาวถึงในบทตอไป  

        
 



บทที่  4 

 
ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว  

 

สํานวนเปนวัฒนธรรมทางภาษาของแตละชาติที่ตกทอดสืบตอกันมา สํานวนจีนและสํานวน
ไทยตางก็มีลักษณะทางภาษาที่โดดเดนเปนของตนเอง ดังไดกลาวไวในบทที่ 2 สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับ
สัตวตาง ๆ ยังสะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คานิยมความ
เช่ือ และวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนและชาวไทยที่มีความเหมือนและความแตกตางกัน ดังตอไปนี้ 

 

4.1  ส่ิงแวดลอม  

ประเทศจีนและประเทศไทยตั้งอยูในทวีปเอเชียเหมือนกัน ทั้งสองประเทศตางมีลักษณะภูมิประเทศ
และภูมิอากาศที่คลายคลึงกันและตางกัน ดังนี้  

4.1.1    ภูมิประเทศ  

ประเทศจีนมีสภาพภูมิประเทศที่กวางใหญไพศาล และไดชื่อวาเปนดินแดนแหงเทือกเขา พื้นที่สองใน
สามของประเทศมีลักษณะเปนเขาและที่ราบสูง สภาพภูมิประเทศของจีนมีลักษณะเดนอยางหนึ่งคือ เปนพื้นที่
ขั้นบันไดซึ่งลดหลั่นลงไปจากทิศตะวันออกเฉียงเหนือสูทิศตะวันออกและทิศตะวันออกเฉียงใต  

ประเทศจีนมีเทือกเขาและหุบเขาที่สูงและลึกที่สุดในโลก มีทะเลทราย ที่ราบดินเหลืองที่อุดมสมบูรณ มี
ปาสนที่หนาแนน ปาดงดิบ และแมน้ําที่ยาวที่สุดในโลกอยูหลายสาย นับเปนประเทศแหงความแตกตางและยิ่ง
ใหญจริง ๆ  ( มอรเกนสเติรน, 2542: 27)  

ประเทศจีนและประเทศไทยตางก็เปนประเทศเกษตรกรรม ลักษณะภูมิประเทศของไทยคลายคลึงกับ
ภาคกลางและภาคใตของจีน คือมีพื้นที่สวนใหญเปนที่ราบที่อุดมสมบูรณไปดวยทรัพยากรธรรมชาติมากมาย 
สวนประเทศจีนนั้นมีภูมิประเทศที่แตกตางจากไทยในบางภาคคือ ภาคตะวันตกเปนที่สูงและภาคตะวันตกเฉียง
เหนือเปนทะเลทรายและทุงหญา  (ฉิน หยงหลิน, 2526: 224) 

สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสามารถสะทอนใหเห็นถึง ลักษณะภูมิประเทศที่
คลายคลึงกันของประเทศจีนและประเทศไทย เชน มีภูเขา แมน้ํา ที่ราบ ฯลฯ ดังตัวอยาง   
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羊  腸   小    道   (ขึ้นเขาลงหวย)1  
yáng  cháng xiăo  dào  

แพะ        ลําไส       เล็ก         ทาง  
ทางบนเขาเล็กวกวนเหมือนลําไสของแพะ    
放 虎 歸 山   ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
fàng hŭ guī shān 

ปลอย เสือ กลับ ภูเขา2 

บางสํานวนสะทอนใหเห็นถึง สภาพภูมิประเทศที่มีอยูเฉพาะในประเทศใดประเทศหนึ่งเทานั้น ดังตัว
อยาง  

蜀 犬 吠 日 

Shŭ quăn fèi rì  

เมืองฉู สุนัข เหา ดวงอาทิตย  
สุนัขแหงเมืองฉูเหาดวงอาทิตย  

สํานวนจีน “สุนัขแหงเมืองฉูเหาดวงอาทิตย” นี้หมายถึง เรื่องแปลก เรื่องที่ไมเคยเกิดขึ้นมากอน เมืองฉู
มีภูเขาสูงเปนจํานวนมากและมีหมอกหนาจัด ทําใหโอกาสที่จะไดเห็นดวงอาทิตยและแสงแดดนั้นมีนอยมาก 
เวลามีแสงแดดครั้งใด พวกสุนัขตางก็จะพากันเหาดวงอาทิตยทุกครั้งไป  (Xiàng Guāngzhōng, 1979: 
135)  

龍 盤 虎 踞 

lóng pán hŭ jù 

มังกร ขดตัว เสือ นั่งยอง ๆ  

สํานวนจีน “มังกรขดตัวเสือนั่งยอง ๆ” นี้หมายถึง พื้นที่หรือบริเวณที่มีลักษณะเหมือนกับมังกรขดตัวอยู
และเสือนั่งยอง ๆ หมอบอยู อุปมาวาเปนลักษณะภูมิประเทศหรือชัยภูมิที่ดี เปนส่ิงปองกันภัยไดโดยธรรมชาติ 
โดยปกติแลวหมายถึงเมืองหนานจิง (นานกิง) ในประเทศจีน (Wáng Lì, 1999: 767) สวนสํานวนไทยที่
สะทอนใหเห็นถึงสภาพภูมิประเทศที่มีอยูเฉพาะในประเทศไทยก็มี ดังตัวอยาง  

จระเขขวางคลอง3  

                                                           
1สํานวนไทยที่มีความหมายตรงกับสํานวนจีนที่นํามาวิจัยในบทนี้     หากไมมีคําเกี่ยวกับสัตวในสํานวน 

จะใสวงเล็บเอาไว เพื่อใหเปนที่สังเกต      
2ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 58   
3ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 41   
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สํานวน “จระเขขวางคลอง” นี้สะทอนใหเห็นถึงประเทศไทยมีแมน้ําลําคลองนอยใหญอยูมากมาย อดีต
การคมนาคมของไทยอยูกับลําน้ําลําคลอง จนไดรับสมญานามวา “เวนิสตะวันออก” (อภิโชค แซโคว, 2541: 17) 
ในสมัยโบราณ คนไทยใชคลองเปนทางสัญจรไปมาอยางเดียว ไปไหนมาไหนก็ใชเรือกันทั้งส้ิน จระเขชุมมักจะขึ้น
ตามลําคลองหรือขวางคลองบอย ๆ เมื่อจระเขขึ้น เรือก็ไมกลาผาน วากันวาจระเขเพิ่งจะหายไปจากแมน้ําลํา
คลองในสมัยเมื่อเริ่มใชเรือกลไฟในรัชกาลที่ 4 นี้เอง เรือกลไฟใชเครื่องจักรเสียงดังและทําใหเกิดคลื่นมาก จระเข
กลัวเลยหนีเขาบึงเขาหนองไปหมด (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 140)  

เตาใหญไขกลบ 

สํานวน “เตาใหญไขกลบ” นี้สะทอนใหเห็นวาประเทศไทยมีทะเลและหาดทราย หาดทรายในประเทศ
ไทยมักจะมีเตาใหญ เชน เตาตนุที่อยูในทะเล เวลาจะวางไขก็คลานขึ้นมาที่หาดทราย คุยทรายใหเปนหลุมแลว
วางไข เมื่อวางไขเสร็จแลวก็เขี่ยทรายกลบไข แลวเอาอกถูไถทราย ปราบใหเรียบเหมือนทรายเดิม เปนการปอง
กันไมใหใครไปทําอันตรายไขเตาได (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 241)    

4.1.2 ภูมิอากาศ  

สภาพภูมิอากาศในประเทศจีนคอนขางจะแตกตางจากภูมิอากาศในประเทศไทย โดยประเทศจีนมี 4 
ฤดู คือ ฤดูหนาว ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน และฤดูใบไมรวง ในฤดูหนาวอากาศหนาวจัดและแหงแลง รวมทั้งมีหิมะ
ดวย ในฤดูรอนอากาศรอนมากและมีฝนตกชุก ฤดูที่มีอากาศดีที่สุด ไดแก ฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง สวน
สภาพภูมิอากาศในประเทศไทยนั้นมี 3 ฤดู คือ ฤดูหนาว ฤดูรอน และฤดูฝน ซึ่งโดยสวนใหญจะมีอากาศรอนและ
ฝนตกชุกมากตลอดป และฤดูหนาวอากาศไมหนาวจัดมากเหมือนในประเทศจีน    

สํานวนจีนที่สะทอนใหเห็นถึง สภาพภูมิอากาศของจีนที่แตกตางจากภูมิอากาศของไทย คือ มีฤดูหนาว
ที่อากาศหนาวจัดจนแมน้ํากลายเปนน้ําแข็ง และฤดูใบไมผลิที่อากาศเริ่มอบอุน หิมะและน้ําแข็งจึงเริ่มละลาย 
อีกทั้งสํานวนยังกลาวถึงสัตวตางกันในแตละฤดูดวย ดังตัวอยาง  

虎 尾 春        冰    อยูในปากเสือปากหมี  
hŭ   wěi  chūn   bīng  

เสือ      หาง      ฤดูใบไมผลิ  น้ําแข็ง  
เหยียบบนหางเสือและน้ําแข็งในฤดูใบไมผลิ4  
春           蚓                  秋           蛇   ไกเขี่ย  
chūn    yĭn qiū    shé 

ฤดูใบไมผลิ   ไสเดือน     ฤดูใบไมรวง    งู  
ไสเดือนในฤดูใบไมผลิและงูในฤดูใบไมรวง5  

                                                           
4ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 58-59   
5ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 34-35     
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สํานวนไทยก็มีที่สะทอนใหเห็นสภาพภูมิอากาศของไทยที่แตกตางจากจีน ดังตัวอยาง  

ซื้อวัวหนานา  ซื้อผาหนาหนาว  

สํานวน “ซื้อวัวหนานา ซื้อผาหนาหนาว” สะทอนใหเห็นถึงประเทศไทยมีหนานา หมายถึงฤดูทํานาตั้ง
แตเดือนหกไปจนราวเดือนสิบสองซึ่งเปนชวงฤดูฝนในไทย วัวและควายเปนแรงสําคัญที่สุดในการทํานา ซื้อวัว
และควายในฤดูทํานายอมแพง และซื้อเส้ือผาในชวงฤดูหนาว ผาก็ขึ้นราคา คนก็ตองซื้อของแพง (สงา 
กาญจนาคพันธุ, 2538: 169-170)  

ดูชางใหดูหนาหนาว  ดูสาวใหดูหนารอน  

สํานวน “ดูชางใหดูหนาหนาว ดูสาวใหดูหนารอน” สะทอนใหเห็นวาหนาหนาวชางตกมัน ก็จะไดเห็น
ลักษณะทาทางของชางไดตาง ๆ จะเกงกลาหาวหาญและดุดัน สวนหนารอนผูหญิงเนื้อตัวผิวพรรณงามเปลง
ปล่ัง เส้ือผาก็ใชนอย ไดเห็นรูปโฉมสวนสัดตาง ๆ เต็มที่ ผิดกับหนาหนาวซึ่งเนื้อตัวผิวพรรณไมงาม และใชเส้ือผา
หมคลุมรางกายมาก (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 180)     

4.1.3 สัตว   

เนื่องจากสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศของประเทศจีนและประเทศไทยที่มีลักษณะคลายคลึงกัน
และตางกัน ทําใหประเทศทั้งสองมีสัตวตาง ๆ ที่เหมือนกันและตางกันไปดวย ดังนี้  

ประเทศจีนนิยมเลี้ยงสัตวเล้ียงไวในบาน เพื่อเอาไวใชเปนแรงงานหรือเปนอาหารมานานแลว ใน
หนังสือ 周禮 Zhōulĭ โจวหลี่ ไดเขียนไววา สัตวเล้ียงของชาวจีนมีอยู 6 ชนิด คือ มา วัว แพะ หมู สุนัข 
และไก ซึ่งสัตวเล้ียงที่มีความสําคัญที่สุดในสังคมเกษตรกรรมของจีนคือ สุนัขและไก ดังนั้นจึงมักจะมีคําวาสุนัข
และไกปรากฏอยูดวยกันในสํานวนจีน (Wŭ Tiěpíng, 1994: 38) นอกจากนี้ก็ยังมีสัตวชนิดอื่น ๆ อีก เชน 
ลา แมว ฯลฯ ซึ่งเหมือนกับสัตวเล้ียงในประเทศไทย  

นอกจากสัตวเล้ียงตาง ๆ แลว ยังมีสัตวปาชนิดอื่น ๆ อีกที่ทั้งสองประเทศมีเหมือนกัน เชน เสือ ปลา ลิง 
นก เตา กระตาย ฯลฯ ดังตัวอยาง  

殺 雞 嚇 猴    เชือดไกใหลิงดู  
shā  jī  xià  hóu  

ฆา  ไก  ขู  ลิง  
龜 毛 兔 角    หนวดเตาเขากระตาย6  
guī máo tù jiăo 

เตา ขน      กระตาย เขา 
                                                           

6สํานวน   “หนวดเตาเขากระตาย”   มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว
อยางที่ 1 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 50-51  
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ขนเตาเขากระตาย  

บางสํานวนสะทอนใหเห็นถึงสัตวบางชนิดซึ่งอาจมีอยูมากในประเทศหนึ่ง แตอีกประเทศหนึ่งมีนอย
มากหรือไมมีเลย เชน ประเทศจีนมีชางอยูนอยมาก จะมีอยูเฉพาะทางชายแดนภาคใตบริเวณมณฑลยูนนาน
ของประเทศจีน (Lín Xīlì, 1998: 81)  แตในประเทศไทยชางสามารถพบไดทั่วไปในประเทศ ดังนั้น
สํานวนจีนจึงแทบจะไมไดกลาวถึงชางเลย ตรงขามกับสํานวนไทยที่มีสํานวนเกี่ยวกับชางอยูมากมาย ดังตัว
อยาง  

殺 雞 取 卵    ฆาชางเอางา  
shā  jī  qŭ  luăn  

ฆา  ไก  เอา  ไข7  
割 雞 焉 用 牛 刀  ขี่ชางจับตั๊กแตน    

gē jī yān yòng niú dāo  

เชือด ไก ทําไม ใช วัว มีด  
เชือดไกทําไมตองใชมีดฆาวัว8  

 

4.2  วัฒนธรรม  

เราสามารถจัดหมวดวัฒนธรรมของประเทศจีนและประเทศไทยออกไดเปนหมวดตาง ๆ  ดังตอไปนี้  

4.2.1 วิถีชีวิตความเปนอยู  

เนื่องจากสภาพแวดลอมของประเทศจีนและประเทศไทยมีลักษณะที่เหมือนและตางกัน จึงทําใหวัฒน
ธรรมในดานวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีนและชาวไทยเหมือนและตางกันดวย ดังจะเห็นไดวามีสํานวนจีนและ
สํานวนไทยที่สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตในดานตาง ๆ ดังนี้  

4.2.1.1  ดานการกิน  อาหารการกินของคนจีนและคนไทยมีที่เหมือนและตางกันมากมาย ตามแต
สภาพภูมิภาคและสิ่งแวดลอม เชน คนจีนและคนไทยรับประทานขาวเหมือนกัน ดังนั้นจึงมีอาชีพในการทําการ
เกษตรเพาะปลูกขาวเหมือนกันดวย รวมทั้งมีการทําการประมงจับปลา จึงมีการรับประทานปลาเหมือนกัน ดังตัว
อยาง  

魚 米 之 鄉    (อูขาวอูน้ํา)  
yŭ  mĭ  zhī  xiāng  

                                                           
7ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 10     
8ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 29-30    



 87

ปลา  ขาว  ของ  ถิ่น   
ถิ่นปลานาขาว9  
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ yĭn tóu yú 

เอา ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา10 

อาหารบางชนิดคนจีนนิยมรับประทานกันมาก แตคนไทยไมคอยนิยมรับประทานกัน เชน คนจีนนิยม
รับประทานเนื้อแพะกันมาก เนื่องจากประเทศจีนมีอากาศหนาว เนื้อแพะมีไขมันมาก ใหพลังงานสูง จึงเปนที่
นิยม และบางแหงก็นิยมรับประทานเนื้อสุนัขดวย ซึ่งคนไทยไมนิยมรับประทานเนื้อแพะและเนื้อสุนัข ดังตัวอยาง  

掛 羊 頭    ﹐   賣 狗 肉  ยอมแมวขาย  
guà  yáng tóu, mài  gŏu  ròu  

แขวน  แพะ  หัว   ขาย  หมา  เนื้อ  
แขวนหัวแพะ  ขายเนื้อหมา11  
兔    死    狗    烹    (ถีบหัวสง)   
tù  sĭ  gŏu  pēng 

กระตาย   ตาย   หมา   ตม  
กระตายสิ้นกินสุนัขพราน 

4.2.1.2  ดานการอยูอาศัย  คนจีนและคนไทยนิยมสรางบานเปนหลัง ๆ โดยใชไมหรืออิฐ คนจีนนิยม
สรางบานใหมีบริเวณลานบานกวางขวางพอสมควร ซึ่งใชเปนที่พักผอน เก็บของ หรือจัดงานรับแขกตาง ๆ รวม
ทั้งมีกําแพงและประตูสําหรับเขาออก สวนคนไทยนิยมสรางบานแบบเรือนใตถุนสูง มีบันไดไวขึ้นเรือน ใตถุน
เรือนเอาไวใชทําประโยชนหลายอยาง เชน ไวใชเล้ียงสัตว เก็บส่ิงของ พักผอนทํากิจกรรมตาง ๆ ดังตัวอยาง  

車 馬 盈 門    (หัวกระไดไมแหง)  
chē  mă  yíng mén  

รถ  มา  เต็ม  ประต1ู2  

                                                           
9ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 78-79   
10ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73   
11ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 11  
12ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 56-57  
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สํานวนนี้สะทอนใหเห็นวา ที่บานของคนจีน เวลามีแขกเหรื่อมาหา ก็มักจะจอดรถมาหรือพาหนะอื่น ๆ 
เอาไวที่ประตูหนาบาน แลวคอยเขามาภายในบริเวณบาน สวนบานเรือนของคนไทย เวลาที่แขกมาหา กอนขึ้น
เรือนก็ตองตักน้ําลางเทาใหสะอาดเสียกอนที่หัวกระไดทางขึ้นเรือน แลวคอยขึ้นมาบนเรือน  

亡 羊 補 牢    วัวหายลอมคอก  
wáng yáng bŭ láo  

หาย แพะ ลอม คอก 
 
แพะหายลอมคอก13  

สํานวนนี้สะทอนใหเห็นสภาพของบริเวณลานบานของคนจีน นอกจากจะนํามาใชประโยชนดังที่กลาว
ไปขางตนแลว ยังสามารถเลี้ยงสัตวไดดวย โดยอาจทําเปนคอกเลี้ยงสัตวเล็ก ๆ เชน เล้ียงไก เล้ียงแพะ เปนตน 
บริเวณใตถุนเรือนของคนไทย ก็มักเลี้ยงสัตวโดยทําเปนคอกไวเชนกัน เชน เล้ียงไก วัว ควาย เปนตน  

4.2.1.3  ดานการละเลน  คนจีนและคนไทยมีการละเลนที่คลายกัน เชน การเลนชนไก การเลนมาไมไผ
ของเด็ก ๆ เปนตน ดังตัวอยาง  

獃 若 木 雞    งงเปนไกตาแตก  
dāi ruò mù jī  

งง  เหมือน ไม  ไก  
งงเหมือนหุนไกไม 

สํานวน “งงเหมือนหุนไกไม” นี้มีเรื่องเลาวามีชายผูหนึ่งเชี่ยวชาญในเรื่องการเลี้ยงและฝกไกชนใหเชื่อง
และเกงได เขาไดฝกไกชนตัวหนึ่งอยางดี เวลาไกตัวนั้นไดยินเสียงของไกตัวอื่นรองในการแขง ก็ไมตื่นตระหนกตก
ใจแมแตนอย ยืนสงบนิ่งไมสะทกสะทานราวกับไกไมแกะสลัก (Wáng Lì, 1999: 235) ดังนั้นจึงนําความ
หมายจากการละเลนชนไกที่ไกยืนสงบนิ่งเหมือนไกไมมาใชเปนสํานวน แตใชในความหมายตรงขาม คือ ใชใน
ความหมายเกี่ยวกับอาการงงหรือตื่นตกใจจนอยูกับที่ ขยับไปไหนไมไดเหมือนกับไกไมแกะสลัก   

青    梅     竹       馬    (คูหู)   

qīng  méi  zhú   mă   

สีเขียว ตนเหมย  ไมไผ       มา  
ตนเหมยสีเขียวและมาไมไผ  

                                                           
13ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 16  
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สํานวน “ตนเหมยสีเขียวและมาไมไผ” นี้หมายถึง ชายหญิงหรือคูที่เลนและรูจักกันมาตั้งแตเด็ก ๆ 
อุปมาวารูจักกันมาตั้งแตตนเหมยเปนสีเขียวหรือเลนมาไมไผตอนเด็ก ๆ ดวยกัน มาไมไผเปนการละเลนของทั้ง
เด็กจีนและเด็กไทยที่นําไมไผมาทําเปนมาขี่เลนกัน  

4.2.1.4  ดานการดนตรี  คนจีนและคนไทยมีเครื่องดนตรีที่เหมือนและตางกันไป เชน คนจีนเลนเครื่อง
ดนตรีพิณ ขิม แตคนไทยเลนซอ ดังตัวอยาง  

對 牛 彈 琴    สีซอใหควายฟง  
duì  niú  tán  qín  

ตอ  วัว  ดีด  พิณ   
ดีดพิณใหวัวฟง14  
焚 琴 煮 鶴    (ทุบหมอขาว)    

fén qín zhŭ hè  

เผา พิณ ตม นกกระสา  
เผาพิณเพื่อนํามาเปนฟนใชตมนกกระสา  

4.2.1.5  ดานการศึกสงคราม  นอกจากอาวุธที่คนจีนและคนไทยใชเหมือนกัน เชน มีด ดาบ ธนูแลว ก็
ยังมีอาวุธอื่นอีกที่ใชตางกัน เชน คนจีนใชเกาทัณฑ แตคนไทยใชปน ดังตัวอยาง  

一   箭        雙              雕   ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว  
yī jiàn   shuāng diāo  

หนึ่ง เกาทัณฑ    สอง          เหยี่ยว  
ยิงเกาทัณฑดอกเดียวไดเหยี่ยวสองตัว  
驚       弓           之            鳥   กาตาแววเห็นธนู  
jīng   gōng  zhī  niăo  

หวาดกลัว   คันศร      ที่          นก 
นกที่หวาดกลัวคันศร15  

4.2.1.6  ดานการงานอาชีพ  โดยสวนใหญคนจีนและคนไทยทําอาชีพที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน
ไปตามภูมิภาคตาง ๆ เชน คนจีนและคนไทยที่อาศัยอยูริมทะเล ก็จะทําอาชีพประมง ทอดแหจับปลา ดังตัวอยาง  

魚 網 鴻 離    ปลาติดหลังแห16    

                                                           
14ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 33   
15ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 23   
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yú wăng hóng lí  

ปลา  แห  หาน  ประสบ  
หานประสบติดกับแหจับปลา 
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ yĭn tóu yú 

เอา ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา17 

4.2.1.7  ดานการแตงงานและการครองเรือน  ในสมัยกอนสังคมจีนเปนสังคมแบบสังคมศักดินาซึ่ง
คลายกับสังคมไทยในสมัยกอน ผูหญิงเมื่อแตงงานแลวก็ตองเชื่อฟงและทําตามสามี โดยสามีเปนผูนํา ภรรยา
เปนผูตาม สํานวนจีนและสํานวนไทยที่สะทอนใหเห็นแนวความคิดแบบสังคมศักดินาที่ภรรยาตองเชื่อฟงสามีนั้น
มีมากมาย ดังตัวอยาง  

嫁    雞    隨    雞 ﹐      สามีเปนชางเทาหนา  
jià   jī   suí  jī,    ภรรยาเปนชางเทาหลัง18  
แตงงาน   ไก    ตาม     ไก  
嫁    狗    隨    狗  

jià  gŏu  suí  gŏu  

แตงงาน   หมา    ตาม    หมา  
แตงงานกับไกยอมตามไก  แตงงานกับหมายอมตามหมา  
彩           鳳                  隨       鴉   ดอกฟากับหมาวัด  
căi    fèng suí   yā 

สีสันงดงาม   หงส           ตาม          อีกา  
หงสที่มีสีสันงดงามติดตามอีกา      

4.2.1.8  ดานการคมนาคมขนสง  ในสมัยกอนการเดินทางหรือขนสงสินคาของคนจีนจะใชยานพาหนะ 
เชน มา วัว รถมา เปนสวนใหญ สวนคนไทยนิยมใชเกวียนและเรือ เนื่องจากประเทศไทยมีแมน้ําคูคลองนอย
ใหญมากมาย การเดินทางโดยใชเรือจึงเปนที่นิยมกัน ดังตัวอยาง  

                                                                                                                                                                      
16สํานวน “ปลาติดหลังแห” ยังตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง ดังที่กลาวไวในตัวอยางที่ 3 ขอ 3.4.1 ดู

คําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 73-74   
17ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73   
18ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนไทยนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 45     
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老 牛 破 車    (อืดเปนเรือเกลือ)  
lăo  niú  pò  chē  

แก  วัว  เกา  รถ  
วัวก็แกรถก็เกา  
一 馬 當 先    (หัวเรือใหญ)  
yī mă dāng xiān  

หนึ่ง มา เปน กอน 
มาตัวหนึ่งเปนตัวนําหนาขบวนกอน   

4.2.2 คติความเชื่อ  

คติความเชื่อของคนจีนและคนไทยมีที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน เนื่องมาจากสภาพแวดลอม 
ศาสนา ขนบธรรมเนียม ประเพณีและวิถีชีวิตที่เหมือนและตางกัน เชน คนจีนนับถือศาสนาพุทธเหมือนกับคน
ไทย แตตางกันตรงที่คนจีนนับถือศาสนาพุทธนิกายมหายาน สวนคนไทยนับถือศาสนาพุทธนิกายหินยาน 
ศาสนาพุทธนิกายมหายานของจีน จะเนนเรื่องพระโพธิสัตวและการสําเร็จมรรคผล เพื่อจะไดขึ้นสวรรคไปเปน
เทพ สวนศาสนาพุทธนิกายหินยานของไทยไมไดเนนเรื่องพระโพธิสัตว แตเนนเรื่องการหลุดพนจากการเวียนวาย
ตายเกิดในวัฏสงสาร นอกจากนี้คนจีนและคนไทยยังเชื่อเกี่ยวกับการถือศีลและความบริสุทธิ์ทางใจดวย ดังตัว
อยาง  

一 人 得 道    ﹐  雞 犬  升    天    (ชายผาเหลือง)  

yī  rén  dé  dào, jī  quăn shēng tiān  

หนึ่ง  คน  ได      มรรคผล ไก  สุนัข  ขึ้น    สวรรค 
คนหนึ่งคนสําเร็จมรรคผล  แมแตไกกับสุนัขที่เล้ียงไวก็ไดขึ้นสวรรคดวย  
佛 口 蛇 心    (มือถือสากปากถือศีล)  
fó kŏu shé xīn  

พระ ปาก งู ใจ  
ปากเหมือนกับพระที่ถือศีลแตจิตใจเหมือนงูพิษ  

4.2.3 นิทาน วรรณคดี เรื่องราวในประวัติศาสตร  

นิทาน วรรณคดี และเรื่องราวในประวัติศาสตรของจีนและไทยสะทอนใหเห็นในสํานวนเปนจํานวนมาก 
ซึ่งมีทั้งที่เหมือนและตางกันไป ดังตอไปนี้  

4.2.3.1  ดานนิทาน  คนจีนและคนไทยมีนิทานหรือเรื่องเลาที่คลายคลึงกัน เชน นิทานชาดก หรือ
นิทานพื้นบาน ดังตัวอยาง  



 92

盲 人 摸 象    ตาบอดคลําชาง19  
máng rén mō xiàng  

ตาบอด คน  คลํา  ชาง  
คนตาบอดคลําชาง  
杯 弓 蛇 影    กระตายตื่นตูม  
bēi gōng shé yĭng 

ถวย ธนู งู เงา  
เงาของธนูสะทอนลงในถวยเหลาแลวเห็นเปนภาพงู  

สํานวนจีนนี้หมายถึง ยังไมรูวาเรื่องราวเปนอยางไร เกิดอะไรขึ้น ก็ตื่นตระหนกตกใจไปเองกอน มาจาก
นิทานเรื่องเลาที่วา มีชายคนหนึ่งนั่งดื่มเหลาอยู พอเมาแลว ก็มองเห็นเงาของธนูที่แขวนไวสะทอนลงบนเหลาใน
ถวยเปนภาพของงู เขาก็ตื่นตกใจนึกวามีงูอยูในถวยเหลา จึงไมกลาดื่มเหลาถวยนั้น (Wáng Lì, 1999: 50) 
สํานวน “กระตายตื่นตูม” มาจากนิทานชาดก เรื่องมีอยูวา กระตายตัวหนึ่งนอนหลับอยูในกอหญาใตตนมะตูมซ่ึง
มีลูกกําลังสุก ไดยินเสียงดังตุบตั้บตึงตังก็ตกใจตื่น ดวยความหวาดระแวงในใจ ทําใหไดยินเสียงนั้นเหมือนเสียง
ดังครืน คราน จึงวิ่งรองตะโกนวาแผนดินถลม บรรดาสัตวปาตางตื่นตระหนกวิ่งหนีกัน พญาราชสีหไดออกมา
หามสัตวปาใหหยุดวิ่งและสอบถามสาเหตุ กระตายจึงไดพาพญาราชสีหมายังที่เกิดเหตุ พญาราชสีหเดินเขาไปดู 
ก็เห็นลูกมะตูมสุกตกอยู พญาราชสีหจึงประกาศใหสัตวตาง ๆ ทราบความจริงวา เสียงที่กระตายเขาใจผิดคิดวา
เปนเสียงแผนดินถลมนั้นคือ เสียงลูกมะตูมสุกรวงหลนจากตนลงดินนั่นเอง (จํารัส ดวงธิสาร, 2534: 86-96)          

อยางไรก็ตาม บางสํานวนก็เปนเรื่องเลาซึ่งมาจากแหลงที่มาซึ่งแตกตางกัน ดังตัวอยาง  

老 馬 識 途    (อาบน้ํารอนมากอน)  
lăo  mă  shí  tú  

แก  มา       ชํานาญ ทาง  
มาแกชํานาญทาง  

สํานวนจีน  “มาแกชํานาญทาง”  มีตํานานเลากันมาวา   ปหนึ่งในฤดูใบไมผลิ   管仲 

Guănzhòng กวนจง ซึ่งเปนขุนนางผูใหญไดติดตามพระเจา 齊桓公 Qíhuángōng ฉีหวนกง (กอน 
ค.ศ. 719 – กอน ค.ศ. 696) แหงรัฐ 齊 Qí ฉี ยกทัพไปตีรัฐ 孤竹 Gūzhú กูจู ทั้งสองฝายรบพุงกันเปนเวลา
นาน จนยางเขาฤดูหนาวจึงไดยุติ ในขณะที่ยกทัพกลับนั้น กองทัพของรัฐฉีตองเดินผานทะเลทรายที่เวิ้งวาง จึง
ทําใหหลงทาง กวนจงจึงคัดมาแกมาหลายตัวใหเดินนําหนากองทหาร ในที่สุดก็มาถึงเสนทางที่จะยกทัพกลับได 

                                                           
19สํานวน “ตาบอดคลําชาง” มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง ดังที่กลาวไวในตัวอยางที่ 2 

ขอ 3.4.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 74-75    
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(Wáng Lì, 1999: 713-714) สวนสํานวน “อาบน้ํารอนมากอน” มาจากประเพณีการเกิดของคนไทย ซึ่งตอง
เตรียมน้ํารอนเอาไว เมื่อเด็กเกิดมาก็ตองเอาเด็กลงอาบน้ํารอนทันที (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 672)  

守     株       待       兔    (ราชรถมาเกย)  
shŏu  zhū   dài  tù 

เฝา   ลําตนไม  รอคอย  กระตาย20  

สํานวน “ราชรถมาเกย” มาจากราชประเพณีโบราณ เมื่อพระเจาแผนดินสวรรคต ไมมีผูรับราชสมบัติ 
เหลาเสนาอํามาตยตางก็พรอมใจกันเอาราชรถมาเสี่ยง โดยใหราชรถแลนไป ราชรถไปหยุดที่บุคคลผูใด ก็เชิญผู
นั้นมาครองราชสมบัติเปนพระเจาแผนดินสืบไป โดยถือวาผูนั้นมีบุญ (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 476)  

4.2.3.2  ดานประวัติศาสตร  สํานวนจีนสามารถสะทอนเรื่องราวในประวัติศาสตรจีนได ดังตัวอยาง  

指 鹿 為 馬    (กลับผิดเปนถูก  กลับถูกเปน   
zhĭ  lù  wéi  mă      ผิด)  
ชี้  กวาง  เปน  มา21  

สํานวนจีน “ชี้กวางเปนมา” มาจากเรื่องราวในประวัติศาสตรจีน ในสมัยของพระเจา 二世 Èrshì 

เออฉ้ือ (กอน ค.ศ. 209 – กอน ค.ศ. 206) แหงราชวงศ 秦 Qín ฉิน (กอน ค.ศ. 221 – กอน ค.ศ. 206) อัคร
เสนาบดี 趙高 Zhàogāo เจาเกา คิดจะกอการกบฎ แตกลัววาขุนนางผูอื่นจะไมคลอยตาม ก็เลยหาวิธีการ
ลองใจกอน เขาไดนําเอากวางตัวหนึ่งมาถวายใหพระเจาเออฉ้ือและทูลวานี่คือมา พระเจาเออฉ้ือทรงแยมพระ
สรวลและตรัสวาทานพลาดไปแลว เพราะเรียกกวางเปนมา แลวก็ทรงตรัสถามคนอื่นที่อยูขาง ๆ บางคนก็ไมยอม
พูด บางคนทูลวาเปนมา บางคนทูลวาเปนกวาง ดังนั้นเจาเกาจึงลอบสังหารขุนนางที่พูดวาเปนกวาง เพื่อขจัดผู
ซึ่งจะขัดขวางแผนการของตนเองเสีย  (Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán 

Yánjiūsuŏ, 1999: 1619)      

祖       龍             一               炬   (ราพนาสูร) 
zŭ   lóng   yī    jù 

บรรพบุรุษ  มังกร        หนึ่ง         คบเพลิง  
คบเพลิงหนึ่งอันของบรรพบุรุษมังกร  

สํานวนจีน “คบเพลิงหนึ่งอันของบรรพบุรุษมังกร” นี้มาจากเรื่องราวในประวัติศาสตรจีน คําวา “บรรพ
บุรุษมังกร” หมายถึง พระเจา 秦始皇 Qínshĭhuáng ฉินฉ่ือหวง (พระเจาจิ๋นซี ครองราชย กอน ค.ศ. 
246 – กอน ค.ศ. 209) แหงราชวงศฉิน ทรงมีพระราชโองการใหเผาทําลายหนังสือและตําราตาง ๆ ของสํานัก

                                                           
20ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 17   
21ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา  22   
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ปราชญและของประชาชนที่เก็บเอาไวใหหมดสิ้น รวมทั้งสังหารนักปราชญไปประมาณ 460 คน ดังนั้น สํานวนนี้
จึงหมายถึง เรื่องราวที่พระเจาฉินฉ่ือหวงเผาทําลายหนังสือและตําราตาง ๆ (Wáng Lì, 1999: 1805)     

นอกจากนี้ สํานวนไทยก็สามารถสะทอนเรื่องราวในประวัติศาสตรและพงศาวดารไทยได ดังตัวอยาง  

“คนรักใหญเทารอยตีนเสือ คนชังคนเบื่อกวางเทาเสื่อรําแพน” มาจากพงศาวดารโยนก และ “แรงถา
มหา” มาจากเรื่องราวสมัยโบราณเกี่ยวกับการนําศพคนตายไปไวที่วัดสระเกศ แลวใหแรงในวัดกินกัน (เพ็ญแข วั
จนสุนทร, 2528: 12)  

 

4.3  ทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ  

ทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ ของคนจีนและคนไทยที่มีตอส่ิงรอบขางมีทั้งที่เหมือนและตางกันไป เชน ทัศ
นคติที่มีเกี่ยวกับสัตว คนจีนและคนไทยมีทัศนคติตอสัตวตาง ๆ ทั้งที่เหมือนและตางกัน ดังตอไปนี้  

คนจีนมีความเชื่อเกี่ยวกับสัตวศักดิ์สิทธิ์ 4 ชนิด ไดแก มังกร หงส กิเลน และเตา โดยคนจีนถือวามังกร
เปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ มีอิทธิฤทธิ์ตามตํานานความเชื่อของคนจีน และเปนสัญลักษณของกษัตริย ตอมานํามาใช
เปรียบเทียบกับวีรบุรุษดวย หงสเปนนกในตํานานตามความเชื่อของจีน ถือวาเปนเจาแหงบรรดานกทั้งมวล และ
เปนสัญลักษณของความเปนสิริมงคล สวนกิเลนเปนสัตวในตํานานชนิดหนึ่งมีลักษณะคลายสิงโต คนจีนถือวา
ถาปรากฏตัวออกมาเมื่อไร ก็จะเปนนิมิตดี และจีนถือวาเตาเปนสัญลักษณของการมีอายุยืนดวย (Xiàng 
Guāngzhōng, 1979: 137-138) ซึ่งคนไทยไมมีความเชื่อเกี่ยวกับสัตวทั้ง 4 ชนิดนี้เหมือนจีน ดังตัวอยาง  

烹 龍 炮 鳳    หมูเห็ดเปดไก  
pēng lóng páo fèng  

ผัด  มังกร  คั่ว  หงส22   
鳳 毛 麟 角    หนวดเตาเขากระตาย23  
fèng máo lín jiăo  

หงส  ขน  กิเลน เขา  
ขนหงสเขากิเลน  

นอกจากนี้ คนจีนและคนไทยยังมีทัศนคติตอสัตวตาง ๆ ที่เหมือนกัน เชน คนจีนและคนไทยเห็นวาเสือ
เปนสัตวที่ดุราย ในทัศนคติของคนจีนนั้น เสือนอกจากจะเปนสัตวที่หมายถึงการคุกคามแลว ยังหมายถึงความ
ปลอดภัยและการปกปองคุมครองอีกดวย นอกจากนี้เสือก็ยังเปนสัญลักษณของเพศหญิงดวย ในปจจุบันนี้เสือ
                                                           

22ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 67   
23สํานวน  “หนวดเตาเขากระตาย”   มีความหมายตรงกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว

อยางที่ 1 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 50-51      
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ถูกนํามาใชในความหมายของความแข็งแรงมีพลังและการมีอํานาจ รวมทั้งความรูสึกถึงความปลอดภัยที่วาเสือ
จะชวยปกปองคุมครองตนเองหรือครอบครัวจากสิ่งไมดีตาง ๆ ดวย (Lín Xīlì, 1998: 96) ในสํานวนจีน
และสํานวนไทยมีการนําเสือมาเปรียบเทียบกับคนราย คนที่ดุราย คนที่มีอํานาจหรือพละกําลังมาก หรือคนที่เปน
ภัยตอผูอื่น ดังตัวอยาง  

養 虎 遺 患    เล้ียงลูกเสือลูกจระเข  
yăng hŭ yí huàn  

เล้ียง  เสือ  ให  ภัย24  
兩    虎     相        鬥    สิงหพบเสือ  
liăng hŭ  xiāng dòu  

สอง    เสือ     กัน          สู  
สองเสือสูกัน25  

ทัศนคติเกี่ยวกับปลาสําหรับคนจีนนั้น คนจีนมีความผูกพันธกับปลามาตั้งแตสมัยโบราณแลว ชาวจีน
ชนบทถือวาปลาเปนเครื่องหมายและสัญลักษณประจําชาติอยางหนึ่งของจีน และเปนสัญลักษณของความ
รํ่ารวยและความอุดมสมบูรณดวย ในปจจุบันนี้ ปลาก็ยังคงเปนสัญลักษณของการมีทรัพยเหลือเฟอและความมุ
มานะบากบั่นจนร่ํารวยขึ้นมา โดยเสียงของคําวา “ปลา” มีเสียงพองกับคําที่มีความหมายวา “มีเหลือเฟอ” ใน
ภาษาจีน (Lín Xīlì, 1998: 62) สําหรับคนไทยก็เชื่อวาปลาเปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณเชนกัน 
ตัวอยางเชน ปลาตะเพียน เปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณของทุงนาและทองน้ํา และยังมีเสียงพองกับคํา
ที่มีความหมายถึงความพากเพียร มานะบากบั่นดวย ดังนั้นสํานวนจีนและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา ปลาเปน
สัญลักษณของสิ่งมีคา ดังตัวอยาง  

如 魚 得 水    ปลากระดี่ไดน้ํา  
rú yú dé shuĭ  
ดั่ง      ปลา     ได      น้ํา26    
以 蚓 投 魚    เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  
yĭ  yĭn  tóu  yú  

เอา  ไสเดือน หยอน ปลา 
เอาไสเดือนมาหยอนลอปลา27  

                                                           
24ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 57  
25ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 57-58   
26ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72   
27ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 72-73    
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นอกจากสัตวตาง ๆ เหลานี้แลว สัตวเล้ียงในบานซึ่งเปนสัตวที่อยูใกลชิดกับมนุษยมากที่สุดนั้น คนจีนมี
ทัศนคติตอสัตวเล้ียงตาง ๆ เหลานั้น เชน ทัศนคติและคานิยมที่คนจีนมีตอมานั้น คือ มาเปนสัตวที่มีคาสูง คนจีน
นิยมชมชอบมากันมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง มาพันล้ี  (千里馬 qiānlĭmă) ซึ่งเปนมาพันธุดี สามารถวิ่งได
รวดเร็วมาก มีคนไมนอยที่นําคําที่มีความหมายวามาพันธุดีมาตั้งเปนชื่อดวย เชน 駒 jū มาหนุม และ 駿 
jùn มาพันธุดี เปนตน ตั้งแตโบราณกาลแลว มาถูกนํามาใชในการศึกสงคราม โดยนํามาขี่ นํามาลากรถ ดัง
นั้นมาจึงกอใหเกิดสํานวนเกี่ยวกับการศึกสงครามมากมาย สําหรับคนไทยนั้นไมคอยนิยมใชมา แตจะใชชางมาก
กวา เนื่องจากชางมีมากและพบไดทั่วไปในประเทศไทย คนไทยนิยมใชชางในกิจการงานตาง ๆ มากกวามา และ
ในขณะที่คนจีนนําคําวามาพันธุดีมาตั้งชื่อ แตคนไทยไมนิยมนําความหมายเกี่ยวกับมามาตั้งชื่อเลย กลับนํา
ความหมายเกี่ยวกับชางมาตั้งชื่อแทน และมีความหมายเปนมงคล เชน ชื่อของเด็กผูชายไทยสมัยกอน นิยมตั้ง
ชื่อโดยมีคําวา “พลาย” ซึ่งหมายถึง “ชาง” นําหนาชื่อประกอบอยูดวย ดังตัวอยาง  

馬 前 卒     มาใช  
mă  qián zú  

มา  หนา  พลทหาร  
พลทหารที่อยูขางหนามา28   
兵    荒       馬         亂    (บานแตกสาแหรกขาด)  
bīng  huāng mă   luàn  

ทหาร    วุน       มา       วุน  
ทหารและมาเกิดความโกลาหลวุนวาย  

ทัศนคติที่มีตอสัตวเล้ียงชนิดอื่น ๆ เชน ทัศนคติที่มีตอวัว ในสมัยกอนคนจีนใชเนื้อวัวในการทําพิธีกรรม
เซนไหวบรรพบุรุษหรือเทพเจา และจะรับประทานเนื้อวัวเฉพาะแตในงานพิธีสําคัญตาง ๆ เทานั้น ไมเหมือนกับ
เนื้อสัตวชนิดอื่น ๆ ที่สามารถรับประทานไดตลอด ในบริเวณพื้นที่ทางตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ยังคงมี
ความเชื่อเกี่ยวกับวัว คือ หัววัวเปนสัญลักษณของความร่ํารวยความอุดมสมบูรณและความมีอํานาจดวย (Lín 
Xīlì, 1998: 119-121)  วัวเปนสัตวที่ชวยมนุษยในการผลิตทางการเกษตร นํามาลากคันไถเพื่อไถนา ซึ่งคน
ไทยจะใชควายในการทํานาแทน สําหรับคนไทยในสมัยกอน เนื้อวัวเปนส่ิงที่มีคาราคาแพง บานใดมีวัวหรือควาย
มากก็เปนส่ิงที่บอกฐานะของครอบครัวได ถือเปนสัญลักษณของความร่ํารวย ความอุดมสมบูรณ สวนการรับ
ประทานเนื้อวัวจะมีเฉพาะในงานพิธีสําคัญตาง ๆ เชนกัน ในปจจุบันนี้ คนจีนและคนไทยนําวัวมาใชในความ
หมายวา โง ไมฉลาดหรือไมทันคนอื่น และหมายถึงคนที่ทํางานชาดวย มีสํานวนจีนและสํานวนไทยที่สะทอนให
เห็นวาวัวและควายหมายถึง คนที่โงหรือไมฉลาด ดังตัวอยาง   

對 牛 彈 琴    สีซอใหควายฟง  
duì  niú  tán  qín  

                                                           
28ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 48  
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ตอ วัว ดีด พิณ 
ดีดพิณใหวัวฟง29  
老 牛 破 車    (อืดเปนเรือเกลือ)  
lăo  niú  pò  chē  

แก  วัว  เกา  รถ  
วัวก็แกรถก็เกา  

แพะเปนสัตวที่คนจีนก็นํามาใชในพิธีกรรมเซนไหวเชนกัน แตไมคอยนิยมเหมือนกับวัว คนจีนนําเนื้อ
แพะมารับประทานกันมาก โดยเฉพาะบริเวณทางเหนือของประเทศจีนจะรับประทานกันเปนอาหารหลักทีเดียว 
นอกจากนี้ยังนําขนแพะมาทําเสื้อผาเครื่องนุงหมตาง ๆ อีกดวย ในปจจุบันนี้ ฝูงแพะเปนตัวแทนของความเปนสิริ
มงคลและโชคดี และแพะก็ยงัมีความหมายถึงความออนแอ ความเมตตาและความสุภาพออนโยนดวย ใน
ประเทศไทยไมคอยนิยมเลี้ยงแพะกัน ดังนั้นจึงไมคอยเห็นสํานวนไทยกลาวถึงแพะนัก ดังตัวอยาง  

亡 羊 補 牢    วัวหายลอมคอก  
wáng yáng bŭ láo  

หาย แพะ ลอม คอก  
แพะหายลอมคอก30  
羊 落 虎 口    เนื้อเขาปากเสือ31 
yáng luò hŭ kŏu 

แพะ ตกลง เสือ ปาก  
แพะตกอยูในปากเสือ  

สําหรับคนจีนแลวหมูเปนสัตวเล้ียงที่ดีที่สุดเพราะเลี้ยงงาย ในโครงสรางสังคมเกษตรกรรมแบบเกาของ
จีนนั้น หมูเปนสัตวที่มีคามากที่สุด เพราะทุกสวนของตัวหมูสามารถนํามาใชประโยชนไดทั้งหมด และเนื้อหมูยัง
เปนเนื้อสัตวที่คนจีนชอบรับประทานมากที่สุดดวย สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับหมูนั้นมีไมมากนัก โดยทั่วไปแลว 
คนจีนและคนไทยเห็นวาหมูเปนสัตวที่หมายถึงความเกียจครานและความสกปรกดวย มีสํานวนจีนที่กลาวถึงหมู
วาเปนสัตวที่ต่ําตอย ดังตัวอยาง  

一 龍 一 豬    สังกะสีปนนาค  
yī  lóng yī  zhū  

                                                           
29ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 33   
30ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 16   
31สํานวน “เนื้อเขาปากเสือ” มีความหมายเหมือนกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง  ดังที่กลาวไวในตัวอยาง

ที่ 1 ขอ 3.4.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 74    



 98

หนึ่ง  มังกร  หนึ่ง  หมู32      
 

指 豬 罵 狗    โกรธหมาดําทําหมาแดง33 
zhĭ zhū mà gŏu  

ชี้ หมู ดา หมา  

ทัศนคติของคนจีนที่มีตอสุนัขนั้น คนจีนเห็นวาสุนัขเปนส่ิงไมดี ดังนั้นจะเห็นไดวาสํานวนจีนที่มีคําวา
สุนัข จะมีความหมายไมดีเปนสวนใหญ อยางไรก็ตาม คนจีนก็นําคําวาสุนัขหรือหมามาตั้งเปนชื่อดวย เชื่อวาจะ
ทําใหเด็กเลี้ยงงาย เล้ียงรอดและอายุยืน  (Lín Xīlì, 1998: 111-112) คนไทยสมัยกอนและตามชนบท
บางแหงในปจจุบัน ก็ยังคงมีแนวความเชื่อคลายกันทํานองนี้ดวย คือ ถาเด็กเจ็บปวยบอย ๆ หรือเห็นวาชื่อเดิมไม
เปนมงคล ก็อาจตั้งชื่อเสียใหม เพื่อใหผีเขาใจผิดวาเปนคนละคน จะไดไมรบกวนทําใหเจ็บบอย ๆ ซึ่งเปนอาการ
ที่ผีจะมาเอาตัวไป ชื่อที่มีผูใชกัน เชน หมู หมา กบ เขียด ดวง เปนตน เปนชื่อตั้งขึ้นเพื่อหลอกลวงผีวาไมใชคน 
เปนแคหมูหมา ผีจะไดตายใจไมเอาตัวไป การตั้งชื่อแบบนี้จะมีอยูในประเพณีเดิมของทุกชาติทุกภาษา (เสฐียรโก
เศศ, 2531: 99) นอกจากนี้คนจีนยังรับประทานเนื้อสุนัขกันดวย เพราะถือวาเปนอาหารชั้นดี โดยเฉพาะทางใต
ของจีนจะพบเห็นรานอาหารขายเนื้อสุนัขมากมาย มีสํานวนจีนที่สะทอนใหเห็นวาสุนัขเปนส่ิงไมดี และนํามาใช
ในการวากลาวตําหนิคน ดังตัวอยาง  

狗 血 噴 頭    (สาดเสียเทเสีย)   
gŏu  xuè  pēn  tóu  

หมา  เลือด  พน  หัว  
เลือดหมาพนหัว 
狐          群                 狗     黨   เสือสิงหกระทิงแรด34  
hú    qún gŏu  dăng 

สุนัขจิ้งจอก   ฝูง             หมา        กลุม  
ฝูงสุนัขจิ้งจอกและกลุมหมา   

นอกจากสัตวเล้ียงเหลานี้แลว คนจีนและคนไทยยังมีสัตวเล้ียงชนิดอื่น ๆ อีก เชน ไก แมว เปด ลา 
เปนตน ซึ่งสัตวเล้ียงเหลานี้ลวนมีความผูกพันธกับสังคมเกษตรกรรมของจีนและไทยมาชานานแลว ดังนั้นเมื่อคน
จีนและคนไทยมีความใกลชิดและผูกพันธกับสัตวตาง ๆ จึงกอใหเกิดสํานวนที่เกี่ยวกับสัตวขึ้นเปนจํานวนมาก 

                                                           
32ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา  64-65  
33ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนไทยนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 36-37    
34สํานวน  “เสือสิงหกระทิงแรด”  มีความหมายเหมือนกับสํานวนจีนอีกสํานวนหนึ่ง   ดังที่กลาวไวในตัว

อยางที่ 3 ขอ 3.1.2 ดูคําอธิบายเกี่ยวกับสํานวนนี้ในวิทยานิพนธฉบับนี้ หนา 51-52    
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สํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ สะทอนใหเห็นถึงสภาพสิ่งแวดลอม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒน
ธรรม วิถีชีวิตความเปนอยูตาง ๆ ตลอดจนทัศนคติและคานิยมของชาวจีนและชาวไทยได เห็นไดวา การศึกษา
เปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยชวยใหเห็นถึงลักษณะของความสัมพันธกันในหลาย ๆ ดานของชาวจีน
และชาวไทยดังที่กลาวมาแลวขางตน ซึ่งมีทั้งที่เหมือนกันและตางกันไป  

 
 



บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

5.1  สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวกับสํานวนไทยนั้น ทําใหเห็นถึงลักษณะตาง ๆ ทั้ง
ที่เหมือนและตางกันของสํานวนจีนและสํานวนไทย ซึ่งพอจะสรุปไดดังนี้  

ลักษณะทั่วไปของสํานวนจีนและสํานวนไทยมีทั้งที่เหมือนและตางกัน ดังนี้  

1. จํานวนคําในสํานวนจีนและไทย  จํานวนคําในสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว จะประกอบดวยคําตั้ง
แต 3 คําจนถึง 8 คํา และบางสํานวนอาจมีถึง 10 คําก็ได สํานวนที่มีคําตั้งแต 6 คําขึ้นไป มักจะแบงออกไดเปน 2 
วรรค สวนสํานวนไทยนั้นมีจํานวนคําไดตั้งแต 1 คําจนถึง 16 คํา ซึ่งสวนใหญแลว สํานวนที่มีจํานวนคําตั้งแต 2 
คําขึ้นไปจะเปนวลีหรือประโยคสั้น ๆ   

2.  โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนจีนและไทย  สํานวนจีนสามารถแบงโครงสรางทางไวยากรณ
ออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ สํานวนที่สามารถแบงออกไดเปนสองสวนแบบความสัมพันธหนา-หลัง ไดแก 
ความสัมพันธแบบคูขนาน แบบคูกัน แบบอนุกรมหรือตอเนื่อง แบบแสดงจุดมุงหมาย แบบเปนเหตุเปนผล และ
สํานวนที่ไมสามารถแบงออกไดเปนสองสวน ไดแก ความสัมพันธแบบภาคประธาน–ภาคแสดง แบบภาคแสดง–
หนวยกรรม แบบคําทําสองหนาที่ และแบบคําขยาย–คําหลัก   

สวนโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนไทยนั้น มีลักษณะเดนอยูที่สวนประกอบของถอยคําที่ใชเปน
สํานวน ซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนคํา ไดแก คําเดี่ยวและคํา
ประสม ลักษณะที่มีสวนประกอบเปนวลี ไดแก วลีที่ประกอบดวยคําและหนวยขยาย และวลีที่ประกอบดวยคํา
และหนวยขยายเปนแบบเสริมสรอย และลักษณะที่มีสวนประกอบเปนประโยค ไดแก แบบภาคประธาน–ภาค
แสดง แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม แบบภาคประธาน–ภาคแสดง–หนวยเสริมกริยา และแบบภาค
ประธาน–ภาคแสดง–หนวยกรรม–หนวยเสริมกริยา         

3. หนาที่ของสํานวนจีนและไทยในประโยค  หนาที่ของสํานวนจีนและสํานวนไทยในประโยคนั้น 
สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทใหญ ๆ เหมือนกัน คือ สํานวนที่มีหนาที่เหมือนคําประเภทตาง ๆ ไดแก 
เหมือนคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ และสํานวนที่มีหนาที่เหมือนประโยค  

4.  ความหมายตาง ๆ ของสํานวนจีนและไทย  ความหมายตาง ๆ ของสํานวนจีนและสํานวนไทยนั้น 
สามารถแบงออกไดเปนประเภทตาง ๆ เหมือนกัน ดังนี้ ความหมายเกี่ยวกับการเมืองการปกครองประเทศ การ
รบการทหาร การทํางานในชีวิตประจําวัน การเรียนการศึกษา ความรู การสนทนาหรือการพูด การเขียน ศิลปะ
และดนตรี การแตงงาน และความเชื่อในสังคม  
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การเปรียบเทียบสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา กับสํานวนไทย 
สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ เหมือน
กัน สํานวนจีนมีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยใชคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ และสํานวนจีนมีคําเกี่ยว
กับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวนไทยไมไดกลาวถึงสัตวเลย  

ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ  สะทอนใหเห็นถึงสภาพสิ่งแวด
ลอมและวัฒนธรรม อันประกอบดวย ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ สัตวตาง ๆ วิถีชีวิตความเปนอยู คติความเชื่อ 
นิทาน วรรณคดี เรื่องราวในประวัติศาสตร รวมทั้งทัศนคติและคานิยมอื่น ๆ ของชาวจีนและชาวไทยที่มีทั้งความ
เหมือนและความแตกตางกัน  

 

5.2  ขอเสนอแนะ 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้   ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหเฉพาะสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวตาง ๆ เทานั้น และได
ศึกษาเจาะจงลงไปเฉพาะสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิด คือ มา เสือ มังกร และ ปลา โดยเปรียบเทียบกับ
สํานวนไทย  

จากการศึกษาวิจัยและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับสํานวนจีนและไทยนั้น ทําใหผูวิจัยสังเกตเห็นวา ยังมี
เรื่องอื่น ๆ ทางไวยากรณอีกที่นาสนใจเกี่ยวกับสํานวนจีนที่ควรแกการนํามาศึกษาวิจัย เชน การศึกษาสํานวนจีน
ที่มีโครงสรางแบบประธาน–กริยา แบบกริยา–กรรม หรือ แบบกริยา–นาม การศึกษาสํานวนจีนที่มีคําไมแท
ประกอบอยูในสํานวน การศึกษาสํานวนจีนที่มีคําประสมประกอบอยู การศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของสํานวนจีนเดิมมาเปนสํานวนจีนที่ใชกันในปจจบุัน การศึกษาสํานวนจีนสมัยใหม เชน สํานวนภาษาหนังสือ
พิมพ สํานวนภาษาแสลง สํานวนภาษาโฆษณา ฯลฯ การศึกษาสํานวนจีนที่มักใชผิด เนื่องจากความใกลเคียงกัน
ของความหมายหรือตัวอักษรในสํานวน เชน คําพองรูป คําพองเสียง คําพองความหมาย ฯลฯ การศึกษาสํานวน
ภาษาจีนของผูที่เริ่มเรียนภาษาจีน การศึกษาสํานวนจีนที่ไดรับอิทธิพลมาจากสํานวนภาษาตางประเทศ เปนตน  

นอกจากการศึกษาสํานวนจีนทางดานโครงสรางและความหมายแลว สํานวนในวรรณคดีก็ควรแกการ
ศึกษาดวยเชนกัน ตัวอยางเชน การศึกษาสํานวนจีนที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องตาง ๆ เชน เรื่องสามกก ไซ อิ๋ว 
ความรักในหอแดง ฯลฯ การศึกษาสํานวนจีนที่ปรากฏอยูในวรรณคดีสมัยตาง ๆ เชน สมัยราชวงศถัง ราชวงศฮั่น 
ราชวงศชิง ฯลฯ การศึกษาอิทธิพลของสํานวนภาษาตางประเทศที่มีตอสํานวนจีนในวรรณคดีเรื่องตาง ๆ หรือใน 
วรรณคดีสมัยตาง ๆ เปนตน         

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตเห็นวา มีสํานวนจีนอีกเปนจํานวนมากที่ประกอบดวยคําที่มีจํานวนคํามาก
หรือนอยกวา 4 คํา และสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับส่ิงอื่น ๆ ที่นาสนใจ เชน พืช อวัยวะ ส่ิงของมีคา สีตาง ๆ เปนตน ซึ่ง
มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตยังมิไดมีผูศึกษาวิจัย ดังนั้น สํานวนดังกลาวควรที่จะไดมี
การศึกษาวิจัยเปรียบเทียบกับสํานวนไทยตอไป ทั้งนี้เพื่อใหการศึกษาเกี่ยวกับเรื่องสํานวนจีนและสํานวนไทยมี
ความหลากหลาย กวางขวาง และสมบูรณยิ่งขึ้น  
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ภาคผนวก 

 

 ภาคผนวกนี้ คือ การแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน  

       有關動物的中國成語及泰國成語比較研究 

   § 1.  引言 

1.1 問題的提出 

各國悠久的語言發展使它們很多舊式和新式的成語產生起來。從古以來﹐ 泰

國和中國產生很多成語﹐ 這些成語有的是受到自然環境的影響而產生的﹐ 例如各

種各樣的植物和動物等等。人們喂養動物﹐ 依賴它們﹐ 跟它 們有重要的關係﹐ 所 

以人們學習和了解它們的自然性和個性﹐ 而且在成語裡就 把它們來比較。在中文 

和泰文中有非常多的有關動物的成語。      雖然有人把中國成語跟泰國成語來比較 

了﹐   但是還沒有人把有關動物的中國成語與泰國成語來比較。    所以本文就把有 

關動物的中國成語及泰國成語作比較研究﹐ 而且研究這些動物成語反映的文化內

容。  

1.2 研究目的 

1. 研究有關動物的中國成語與泰國成語的結構和運用。 

2. 分析有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方 法。 

3. 研究有關動物的中國成語與泰國成語反映的文化內容﹐ 例如﹕ 中國和泰國

的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式等。 

1.3 研究假定 
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1.  馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚跟中國人的生活方式有重要的關係﹐ 在中國成語中反映出 

來。 

2. 有關動物的中國成語與泰國成語的相似跟不同的比較方法﹐ 反映出相同跟

不同的中國和泰國的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式。  

1.4 研究範圍 

1. 只以有關馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國動物成語作比較研究。  

2. 泰國成語不限于動物成語﹐ 可包括別的東西作比較研究。 

1.5 研究的意義和作用 

1. 使學習者了解有關動物的中國成語和泰國成語的意義﹑ 結構和運用。  

2. 使學習者了解中國和泰國的自然環境﹑ 文化傳統和生活方式等。  

3. 使學習漢語為第二語言的泰國學者和學習泰語為第二語言的中國學者能 

用有關動物的成語來正確地表達意義。  

1.6 研究方法 

首先研究前人對有關動物的中國成語跟泰國成語的理論和中國學者研究中國

成語與泰國成語的論文﹐ 再對從 <<中國成語大辭典>>﹑ <<新漢語成語詞典>> 和泰 

國成語詞典選出來的有關動物成語做研究﹐ 最後是比較研究﹐ 總結寫成本論文。 

   § 2.  中國成語與泰國成語的結構和運用 

2.1  中國成語的意義 

成語是人們長期以來習用的﹑ 簡潔精辟的定型詞組或短句。 漢語的成語大多 

由四個字組成﹐ 一般都有出處。 有些成語從字面上不難理解﹐ 有些成語必須知道 

來源或典故才能懂得意思。 (中國社會科學院語言研究所﹐ 1999: 160)  



 112

還有一個很有意思的對成語的說法 ﹕  

成語是漢語詞匯中的瑰寶。 它的語言精煉﹐ 結構嚴謹﹐ 含義深刻﹐ 富有表現 

力。一條成語用得好可使語言生色﹐ 文筆增輝。它是歷代人民群眾喜聞樂見的表

情達意的工具﹐ 廣泛地運用於口語和書面語之中。(王勤﹐ 馬國凡﹐ 許正元﹐ 和孫 

玉溱﹐ 1995: 1)  

2.2  成語的結構和運用 

2.2.1  中國成語的結構和運用 

2.2.1.1  成語的數字 

漢語成語由兩個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 有關動物成語由三個

單音詞組合至十個單音詞組合而成。漢語成語幾乎大多數都是四個字。有關動物

的漢語成語三字至十字﹐ 例如 ﹕   

三字例﹕  

執牛耳1 ﹕ 指在某一方面居領導地位。 

下馬威 ﹕ 指先給對方一點厲害﹐ 以示威。 

四字例 ﹕  

殺雞取卵 ﹕ 比喻只圖眼前好處﹐ 不顧長遠利益。 

飛蛾投火 ﹕ 比喻自尋死路﹐ 自取滅亡。 

五字例 ﹕  

鹿死不擇蔭 ﹕ 比喻只求安身﹐ 不擇處所。 亦比喻情況危急﹐ 無法慎重考慮。 

千里送鵝毛 ﹕ 比喻禮物雖輕而情意深厚。 

六字例 ﹕  

                                                  
1古代諸侯歃血為盟﹐ 割牛耳取血﹐ 盛牛耳於珠盤﹐ 由主盟者執盤﹐ 因稱主盟者

為 “執牛耳”。 (王力, 1999: 1737)   



 113

掛羊頭﹐ 賣狗肉 ﹕ 比喻用好東西做招牌﹐ 兜售劣等物品。 也比喻用好的名義 

做幌子﹐ 實際上做壞事。 

九牛二虎之力 ﹕ 比喻很大的氣力或很大的力量。 

七字例 ﹕  

心有靈犀一點通 ﹕ 比喻青年戀人心心相印。 後亦指雙方心意相通﹐ 對彼此的 

意蘊都能心領神會。 

 

天下烏鴉一般黑 ﹕ 比喻同類事物的本質是一樣的。 現多用來比喻世上的壞人 

都一樣的壞。  

八字例 ﹕  

鷸蚌相爭﹐ 漁翁得利 ﹕ 比喻雙方相爭﹐ 使第三者從中得利。  

一犬吠形﹐ 百犬吠聲 ﹕ 比喻不了解事情真相﹐ 隨聲附和。  

十字例 ﹕  

路遙知馬力﹐ 日久見人心 ﹕ 路途遙遠才可以知道馬的耐力強弱﹐ 時間長久了 

才可以看出人心的好壞。  

一度著蛇咬﹐ 怕見斷井索 ﹕ 比喻在某件事情上吃了苦頭﹐ 以後遇到類似情況 

就感到害怕。  

2.2.1.2  成語的語法結構 

從語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把成語分成兩大類。 第一類是從結構上 

明顯地把成語分成前後兩截或兩段﹐ 第二類是不分兩截或兩段。 (馬國凡﹐ 1998: 

269–284)  
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1. 分前後兩截的成語 

1)   并列關係     這類成語的前後兩截沒有先後主次等分別﹐ 兩個部份的意義基 

本一樣﹐ 實際上是一種重複性的強調。 並且大部份成語前後兩段可以顛倒使用。 

如 ﹕  

龍潭虎穴 ﹕ 比喻危險的境地。 

“龍潭”  與  “虎穴”  明顯地分為一前一後兩段﹐ “龍潭”  與  “虎穴”  沒有先後主次的 

分別﹔ 在意義上﹐ “龍潭”  和  “虎穴”  是同一意義的加強。並且  “龍潭虎穴” 可以顛倒 

為  “虎穴龍潭”。  

生龍活虎 ﹕ 比喻活潑矯健﹐ 生氣勃勃。  

“生龍”  與  “活虎”  明顯地分為一前一後兩段﹐ “生龍”  與  “活虎”  沒有先後主次的 

分別﹔ 在意義上﹐ “生龍”  和  “活虎”﹐ 是同一意義的加強。 並且  “生龍活虎”  可以顛 

倒為  “活虎生龍”。  

2)   對舉關係     這類成語﹐ 前後兩截互相映襯﹐ 每一截都不能單獨表示成語的 

意義。 并列關係的一截就可以表示全成語的意義﹐ 對舉關係必須兩截對舉才能襯 

托出全部成語意義。 這類成語的特點是﹕ 前截與後截的意義相反或相對﹐ 因此﹐  

使用反義詞就較多﹐ 并且對稱地分用在兩截裡。 如 ﹕  

羊質虎皮 ﹕ 比喻外表嚇人而實際懦弱。  

“羊質虎皮” 中的 “羊質” 或 “虎皮” 無法表示全成語的意思﹐ 前後兩截互相映襯﹐  

而且前截與後截使用對比詞  “羊”  和  “虎”﹑ “質”  和  “皮”。本來是羊﹐ 披上虎皮﹐ 羊 

雖披上虎 皮﹐ 怯弱本質不變。  

龍頭蛇尾 ﹕ 比喻做事前緊後鬆﹐ 有始無終。  

“龍頭蛇尾” 中的 “龍頭” 或 “蛇尾” 無法表示全成語的意思﹐ 前後兩截互相映襯﹐  

而且前截與後截使用對比詞  “龍”  和  “蛇”﹑ “頭”  和  “尾”。 
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3)   承接關係     這一類成語是後截承接前截而來﹐ 在意思上﹐ 前截在先﹐ 後截 

在後。 有承接關係的分兩截的成語﹐ 因為意念上有順序的先後﹐ 所以前截與後截 

不能做次序上的變換。 如 ﹕  

亡羊補牢 ﹕ 比喻事情出了差錯﹐ 及時設法補救。  

“亡羊補牢” 中的 “亡羊” 在先﹐ “補牢” 在後﹐ 一先一後﹐ 連貫而出。 丟失了羊﹐  

趕快修補羊圈。 它的意念有順序的先後﹐ 不能變換。  

亡羊得牛 ﹕ 比喻損失小﹐ 收益大。  

“亡羊得牛”  中的  “亡羊”  在先﹐ “得牛”  在後﹐ 一先一後﹐ 連貫而出。 丟了羊而 

得了牛。 它的意念有順序的先後﹐ 不能變換。  

4)   目的關係           這一類前截所表示的行為是以後截所表示的行為為目的的。 

如 ﹕   

守株待兔 ﹕ 比喻不主動努力爭取﹐ 而希望得到意外收獲。  

” 守株待兔“  可以分成  ” 守株“  與  ” 待兔“  兩段﹐ ” 守株“  是為了 “待兔“﹐ ”待兔“  是  

“守株”  的目的。  

按圖索驥 ﹕  比喻作事拘泥成法﹐    不會靈活變通。   亦比喻按照線索去尋找事 

物。  

“按圖索驥”  可以分成  “按圖”  與  “索驥”   兩段﹐ “按圖”   是為了  “索驥”﹐ “索驥”   是  

“按圖”  的目的。  

5)   因果關係     這一類前後兩截是一種原因與結果的關係﹐ 前截是原因﹐ 後截 

是結果。 如 ﹕   

打草驚蛇 ﹕ 比喻行事不密﹐ 使對方有所警戒。  
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“打草驚蛇”  中的  “打草”  是原因﹐ “驚蛇”  是結果。  

物腐蟲生 ﹕ 比喻禍患的由來必有其內部原因。  

“物腐蟲生”  中的  “物腐”  是原因﹐ “蟲生”  是結果。  

2. 不分兩截的成語 

1) 主謂關係     可分為三種形式 ﹕   

(1) 主 ---  謂型 

鸚鵡學舌 ﹕ 比喻人家怎麼說﹐ 他也怎麼說。 

“鸚鵡學舌”  中的  “鸚鵡”  是  “主”  的部份﹐ “學舌”  是  “謂”  的部份。  

貓鼠同眠 ﹕ 比喻上級失職﹐ 縱容下屬為奸。 也指主仆相處﹐ 不分上下。  

“貓鼠同眠”  中的  “貓鼠”  是  “主”  的部份﹐ “同眠”  是  “謂”  的部份。 

(2) 主 ---  謂 --  賓型 

塞翁失馬 ﹕ 比喻雖然暫受損失﹐ 事後卻因此得益。 亦指壞事在一定條件下可 

變為好事。  

” 塞翁失馬“  中的  ” 塞翁“  是  ” 主“  的部份﹐ ”失“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”馬“  是  ” 賓“  的 

部份。  

蚍蜉撼樹 ﹕ 比喻不自量力。  

” 蚍蜉撼樹“  中的  ” 蚍蜉“  是  ” 主“  的部份﹐ ”撼“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”樹“  是  ” 賓“  的 

部份。  

(3) 主 ---  謂 --  補型 

鶴立雞群 ﹕ 形容儀表或才能出眾。  
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” 鶴立雞群“  中的  ” 鶴“  是  ” 主“  的部份﹐ “立”  是  “謂”   的部份﹐ “雞群”  是  “補”   的 

部份。  

魚目混珠 ﹕ 比喻以假亂真。  

“魚目混珠”  中的  “魚目”  是  “主“   的部份﹐ “混”  是  “謂”    的部份﹐ “珠”  是   “補”   的 

部份。  

2) 謂賓關係     可分為兩種形式 ﹕  

(1) 謂 ---  賓型  

歧路亡羊 ﹕ 比喻事理複雜多變﹐ 因辨不清正確方向而誤入歧途。  

” 歧路亡羊“  中的  ” 歧路亡“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”羊“  是  ” 賓“  的部份。 

緣木求魚 ﹕ 比喻方法不對頭﹐ 勞而無功。  

” 緣木求魚“  中的  ” 緣木求“  是  ” 謂“  的部份﹐ ”魚“  是  ” 賓“  的部份。  

(2) 賓 ---  謂型 

雞犬不留 ﹕ 形容斬盡殺絕。  

” 雞犬不留“  中的  ” 雞犬“  是  ” 賓“  的部份﹐ ”不留“  是  ” 謂“  的部份。  

雞犬不驚 ﹕ 形容軍紀嚴明﹐ 百姓平安無事。  

” 雞犬不驚“  中的  ” 雞犬“  是  ” 賓“  的部份﹐ ”不驚“  是  ” 謂“  的部份。  

3)  兼語關係  這一類成語是成語的第二個字是兼語﹐ 兼語是前面  “謂部”  的  “賓 

語”﹐ 而後面  “謂部”  的  “主語”。 如 ﹕   

引狼入室 ﹕ 比喻引進壞人﹐ 招來災禍。  

“引狼入室”  中的  “狼”  是前面  “引”  的  “賓語”﹐ 是後面  “入室”  的  “主語”。  

指鹿為馬 ﹕ 比喻公然歪曲事實﹐ 顛倒是非。 
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“指鹿為馬”  中的  “鹿”  是前面  “指”  的  “賓語”﹐ 是後面  “為馬”  的  “主語”。  

4)  偏正關係  這一類成語是前面不佔主要地位的﹑ 是輔助的稱為  “定語”﹐ 而後 

面是主要地位的稱為  “中心語”。 如 ﹕  

井底之蛙 ﹕ 比喻見識短淺的人。 

“井底之蛙”  中前面的  “井底之”  是  “定語”﹐ 後面的  “蛙”  是  “中心語”。 

驚弓之鳥 ﹕ 比喻經歷過災禍﹐ 遇事心有余悸的人。 

“驚弓之鳥”  中前面的  “驚弓之”  是  “定語”﹐ 後面的  “鳥”  是  “中心語”。 

2.2.1.3  成語的語法作用 

成語的語法作用可分成兩大類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 第二類是充當句

子的句子性。 (馬國凡﹐ 1998: 288-297) 

1.  成語充當句子的成份    可分為四種類別﹐ 如下 ﹕  

1)  充當句子的名詞性 

魚米之鄉 ﹕ 指農產富庶之地。 

例如2 ﹕  

一﹑ 兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是農業區﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

二﹑ 兄長﹐ 你不見滿江都是漁船﹐ 此間正是魚米之鄉﹐ 如何沒有鮮魚﹖  

第一例的 “農業區” 是名詞性詞組﹐ 可把 “魚米之鄉” 代替 “農業區“ 成為第二 例

。 而且 ”魚米之鄉“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”農業區“ 跟第一例的詞組的 語法

關係是一樣的﹐ 因此可說  ” 魚米之鄉“  充當句子的名詞性。 

彪形大漢 ﹕ 指身材高大﹐ 結實的男子。 

例如 ﹕  

一﹑ 金奎也選了二十名身材高大的男子﹐ 教他們十八般武藝。 

                                                  
2本文的這些句子的第二例從王力 (1999) 的 <<中國成語大辭典>> 引來。  
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二﹑ 金奎也選了二十名彪形大漢﹐ 教他們十八般武藝。 

第一例的 “身材高大的男子” 是名詞性詞組﹐ 可把 “彪形大漢” 代替 “身材高大 的

男子“ 成為第二例。 而且 ”彪形大漢“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”身材高大 的男

子“ 跟第一例的詞組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說 ”彪形大漢“ 充當句子的 名詞

性。 

2)  充當句子的動詞性 

泥牛入海 ﹕ 比喻一去不返﹐ 杳無消息。 

例如 ﹕  

一﹑ 三腳驢兒跳上天﹐ 一去不返無蹤跡。 

二﹑ 三腳驢兒跳上天﹐ 泥牛入海無蹤跡。 

第一例的 “一去不返” 是動詞性詞組﹐ 可把 “泥牛入海” 代替 “一去不返“ 成為 第

二例。 而且 ”泥牛入海“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”一去不返“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”泥牛入海“  充當句子的動詞性。 

狼狽3為奸 ﹕ 比喻壞人互相勾結做壞事。 

例如 ﹕  

一﹑ 安祿山向同李林甫互相勾結做壞事。 

二﹑ 安祿山向同李林甫狼狽為奸。 

第一例的 “互相勾結做壞事” 是動詞性詞組﹐ 可把 “狼狽為奸” 代替 “互相勾結 做

壞事“ 成為第二例。 而且 ”狼狽為奸“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”互相勾結做 壞

事“ 跟第一例的詞組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說 ”狼狽為奸“ 充當句子的動 詞

性。 

3)  充當句子的形容詞性 

花香鳥語 ﹕ 形容春天媚人的景像。 

例如 ﹕  
                                                  

3傳說狽是一種獸﹐ 前腿特別短﹐ 走路時要趴在狼身上﹐ 沒有狼它就不能行動﹐

所以用  “狼狽”  形容困苦或受窘的樣子。 (中國社會科學院語言研究所﹐ 1999: 752)  
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一﹑ 麗日和風春淡蕩﹐ 美好春天物昭蘇。 

二﹑ 麗日和風春淡蕩﹐ 花香鳥語物昭蘇。 

第一例的 “美好春天” 是形容詞性詞組﹐ 可把 “花香鳥語” 代替 “美好春天“ 成為 

第二例。 而且 ”花香鳥語“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”美好春天“ 跟第一例的 詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”花香鳥語“  充當句子的形容詞性。 

鼠目寸光 ﹕ 形容目光短淺。 

例如 ﹕  

一﹑ 他的眼睛很近﹐ 根據 ”目光如豆“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”如豆先生“。 

二﹑ 他的眼睛很近﹐ 根據 ”鼠目寸光“ 的成語﹐ 我們又號他為 ”寸光先生“。 

第一例的 “目光如豆” 是形容詞性詞組﹐ 可把 “鼠目寸光” 代替 “目光如豆“ 成為 

第二例。 而且 ”鼠目寸光“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”目光如豆“ 跟第一例的 詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”鼠目寸光“  充當句子的形容詞性。 

4)  充當句子的副詞性 

門可羅雀 ﹕ 比喻門庭冷落﹐ 賓客稀少。 

例如 ﹕  

一﹑ 如此過了數星期﹐ 那些日商洋行弄得門庭冷落﹐ 誰也不再上門。 

二﹑ 如此過了數星期﹐ 那些日商洋行弄得門可羅雀﹐ 誰也不再上門。 

第一例的 “門庭冷落” 是副詞性詞組﹐ 可把 “門可羅雀” 代替 “門庭冷落“ 成為 第

二例。 而且 ”門可羅雀“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”門庭冷落“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ” 門可羅雀“  充當句子的副詞性。 

馬馬虎虎 ﹕ 疏忽大意﹐ 處事輕率。 

例如 ﹕  

一﹑ 終身大事要慎重﹐ 怎麼能隨隨便便﹖  

二﹑ 終身大事要慎重﹐ 怎麼能馬馬虎虎﹖  
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第一例的 “隨隨便便” 是副詞性詞組﹐ 可把 “馬馬虎虎” 代替 “隨隨便便“ 成為 第

二例。 而且 ”馬馬虎虎“ 跟第二例的詞組的語法關係與 ”隨隨便便“ 跟第一例的 詞組

的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”馬馬虎虎“  充當句子的副詞性。 

2.  成語充當句子的句子性 

割雞焉用牛刀 ﹕ 比喻不必小題大做或不要大材小用。 

例如 ﹕  

一﹑ 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 何必 小

題大做﹖  

二﹑ 太師用兵多年﹐ 如今為何顛倒﹗ 料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等﹐ 割雞   

焉用牛刀﹖  

第一例其中有兩個句子 ﹕ 一是 “料西岐不過是姜尚﹑ 黃飛虎等”﹐ 二是 “何必小 

題大做”﹐ 可把 “割雞焉用牛刀” 代替 “何必小題大做“ 成為第二例。 而且 ”割雞焉用 

牛刀“ 跟第二例的第一句的語法關係與 ”何必小題大做“ 跟第一例的第一句的語法 

關係是一樣的﹐ 因此可說  ”割雞焉用牛刀“  充當句子的句子性。 

老虎頭上撲蒼蠅 ﹕ 比喻膽大妄為。 

例如 ﹕  

一﹑ 膽大妄為﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

二﹑ 老虎頭上撲蒼蠅﹐ 怎的﹖ 落得做好好先生。 

第一例有兩個句子 ﹕ 一是 “膽大妄為﹐ 怎的”﹐ 二是 “落得做好好先生”﹐ 可把 “

老虎頭上撲蒼蠅” 代替 “膽大妄為“ 成為第二例。 而且 ”老虎頭上撲蒼蠅“ 跟第二例 

的第二句的語法關係與 ”膽大妄為“ 跟第一例的第二句的語法關係是一樣的﹐ 因此 

可說  ”老虎頭上撲蒼蠅“  充當句子的句子性。 

2.2.1.4  成語的分類 
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成語的分類可分為許多方面﹐ 其中最重要的有十個方面﹐ 如下 ﹕ (王勤﹐ 馬國 

凡﹐ 許正元﹐ 和孫 玉溱﹐ 1995: 1-167) 

1.  政治類    如 ﹕  

鹿死誰手 ﹕ 比喻不知誰能取得天下﹐ 奪取政權。 

如狼牧羊 ﹕ 比喻官吏殘酷地欺壓人民。 

2.  軍事類    如 ﹕  

雞犬不寧 ﹕ 形容因戰爭或壞人的騷擾﹐ 百姓生活不得安寧。 

雞犬不驚 ﹕ 形容軍紀嚴明﹐ 百姓平安無事。 

3.  工作類    如 ﹕  

雞鳴而起 ﹕ 形容工作或學習十分勤奮。 

馬到成功 ﹕ 形容做事十分順手﹐ 一開始就迅速取得成功。 

4.  學習類    如 ﹕  

駑馬十駕4 ﹕ 比喻能力差的人﹐ 只要堅持不懈﹐ 同樣能取得成就。 

走馬看花 ﹕ 比喻觀察事物不深入細緻。 

5.  學問類    如 ﹕  

夏蟲不可語冰 ﹕ 比喻經歷限制人的見識。 也比喻人的見識短淺。 

馬齒徒增 ﹕ 比喻年齡增長了﹐ 而學問沒有長進﹐ 事業沒有成就﹐ 白白地混過 
了日子。 

6.  言語類    如 ﹕  

對牛彈琴 ﹕ 比喻對無知的人談學問或講道理﹔ 也譏笑人說話不看對象。 

狗嘴吐不出象牙 ﹕ 比喻壞人嘴裡說不出好話。 

7.  文章類    如 ﹕  

羚羊掛角 ﹕ 比喻詩文意境超脫﹐ 不著形跡。 

                                                  
4駕 指用馬拉車﹐  一天叫做一駕﹐   十駕就是積十天的路程。    (征溶和冠峰﹐ 1999: 

296) 



 123

畫龍點睛 ﹕ 比喻作文或說話﹐ 在關鍵的地方用一兩句點明要恉﹐ 使文章或說 

話更為精闢有力。 

8.  藝術類    如 ﹕  

龍吟虎嘯 ﹕ 形容人歌吟的聲音嘹亮。 

春蚓秋蛇 ﹕ 比喻書法拙劣﹐ 像春天蚯蚓和秋天的蛇的形跡一樣。 

9.  婚姻類    如 ﹕  

鳳凰於飛 ﹕ 比喻夫妻相親相愛。 常作為結婚的祝辭。 

別鶴孤鸞 ﹕ 比喻夫妻離散。 

10.  迷信類    如 ﹕  

一人得道﹐ 雞犬升天 ﹕ 比喻一個人得勢﹐ 與他有關的人也隨之發跡。 

牛鬼蛇神 ﹕ 比喻虛幻荒誕。也比喻各種各樣的壞人。 

2.2.2  泰國成語的結構和運用 

2.2.2.1  成語的數字 

泰國成語由一個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 並且大部份都是詞 組

﹑ 短語或短句子。 有關動物的泰國成語一字至十六字﹐ 例如 ﹕  

一字例 ﹕  

หมู  ﹕ 比喻容易的﹐ 方便的﹐ 做事沒有困難的﹐ 輕而易舉。 

二字例 ﹕  

แกะดํา  ﹕ 指壞人混在一群好人之中。 

三字例 ﹕  

วัวพันหลัก ﹕ 事情弄不清楚﹐ 糾纏不清﹐ 徘徊其中。 不能自拔﹐ 要負起責任。 

四字例 ﹕  

ฆาชางเอางา  ﹕ 把美好的東西糟蹋了。 只取其中少數來用。 
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五字例 ﹕  

เนื้อหนูใสเนื้อชาง ﹕ 把自己只有少數的東西分給其他人﹐ 使他人比自己更多﹐ 而 

自己更少了。 

六字例 ﹕  

โกรธหมาดําทําหมาแดง ﹕ 指生這個人的氣而不敢發﹐ 而找另外一個人來出氣。 

七字例 ﹕  

นกยูงยอมมีแววที่หาง  ﹕ 是說尊貴的人﹐ 他的品貌一定出眾的。 

八字例 ﹕  

ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง  ﹕ 指人要十全十美一定要裝飾自己。 

九字例 ﹕  

ราชสีหสองตัวอยูถ้ําเดียวกันไมได  ﹕ 指兩個強人不能相處的意思。 

十字例 ﹕  

น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมดกินปลา ﹕  指人靠時運。 有財有勢的時候為所欲為﹐  遇 到

沒財沒勢時﹐ 別人也會用同一手法來報復他的。 

十一字例 ﹕  

ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม ﹕  是說在時機還沒到之時﹐ 先做好安 排﹐

後果不一定會符合理想的。 

十二字例 ﹕  

เลนกับหมาหมาเลียปาก เลนกับสากสากตอยหัว ﹕  把自己的尊貴放低﹐  跟下人混在 一起

﹐ 在下人眼中自己就沒有尊嚴了。 

十三字例 ﹕  

ลูกไกอยูในมือ จะบีบก็ตายจะคลายก็รอด  ﹕ 形容在他人的權勢下不得不服從。 

十四字例 ﹕  
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อยูบานทานอยาดูดาย ปนวัวปนควายใหลูกทานเลน ﹕  形容依靠他人﹐  寄人家中﹐  不 要懶

﹐ 要幫助做家務。 

十五字例 ﹕  

ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนาก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย ﹕ 在一夥人中﹐ 如有一人做 壞事必

會影響到眾人的名譽。 

十六字例 ﹕  

ไมรูจักเสือเอาเรือมาจอด ไมรูจักมอดเอาไมมาวาง ﹕  做事不小心﹐  沒仔細看清楚就 做﹐ 後

果一定不符合理想。 

2.2.2.2  成語的語法結構      

從語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把成語分成三大類。 第一類是詞組合而 

成﹐ 第二類是詞組組合而成﹐ 第三類是句子組合而成。     (เอกฉัท จารุเมธีชน﹐ 2537: 

123–128)  

1.  詞組合而成的類型    是用單音詞來組成﹐ 可分為兩種形式 ﹕  

1)  單純詞    可分為兩種形式﹐ 如下 ﹕  

(1)  名詞性的單純詞 

เสือ ﹕ 指壞人﹑ 惡人﹐ 使別人覺得可怕的人。 

(2)  副詞性的單純詞 

หมู ﹕ 指容易的﹐ 方便的﹐ 做事沒有困難的﹐ 輕而易舉﹐ 毫無阻礙。 

2)  合成詞    可分為四種形式﹐ 如下 ﹕  

(1)  名 -- 名型 

หมูสนาม ﹕ 指弱手﹐ 沒有抵抗力的意思。 

(2)  名 -- 動型 
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นกรู ﹕ 指有先知之人﹐ 能先預料到還沒發生的事情的後果。 

(3)  名 -- 副型 

มามืด ﹕ 指出乎預料之外﹐ 意外的收穫。 

(4)  動 -- 名型 

ปลอยไก ﹕ 指土頭土腦﹐ 常惹人譏笑的人。 

2.  詞組組合而成的類型    是用單詞和定語來組成﹐ 可分為兩種形式 ﹕   

1)  單詞和定語組成    可分為三種形式 ﹕  

(1)  名詞組    是用名詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

นกสองหัว ﹕ 指討好兩方的人﹐ 不誠實的人﹐ 說話不可靠的人﹐ 只為自己的利 

益﹐ 不惜討好敵對雙方的人。 

”นกสองหัว“  中的  ”นก“  是  ”中心 語“  的部份﹐ “สองหัว”  是  “定語”   的部份。 

(2)  動詞組    是用動詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

ถอยหลังเหมือนกุง ﹕ 指不敢前進﹐ 不敢面對事實﹑ 膽怯的人。 

“ถอยหลังเหมือนกุง“  中的  ”ถอยหลัง“  是  ”中心語“  的部份﹐ ”เหมือนกุง”  是  “定語”  的 部份

。 

(3)  副詞組    是用副詞和定語來組成﹐ 如 ﹕  

มากขี้ควาย หลายขี้ชาง ﹕ 指太多﹐ 但都是多餘沒益的東西。 

“มากขี้ควาย หลายขี้ชาง”  中的  “มาก”  和  “หลาย”  是  “中心語“  的部份﹐ ”ขี้ควาย”  和  “ขี้ชาง”  

是  “定語”  的部份。 

2)  單詞和重疊性的定語組成  

งู ๆ ปลา ๆ ﹕ 指一知半解﹐ 不知其中的詳細情形。 
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“งู ๆ ปลา ๆ”  中的  “งู”  和  “ปลา”  是兩個單詞﹐ 而且用  “งู”  和  “ปลา”  來重疊成  “งู ๆ ปลา 
ๆ” ﹐ 成為重疊性的定語。 

3.  句子組合而成的類型    可分為四種形式 ﹕  

1)  主謂結構的句子     

ใจเปนปลาซิว ﹕ 指沒有膽量﹐ 膽怯﹑ 不敢做。 

“ใจเปนปลาซิว”  中的  “ใจ”  是  ”主“  的部份﹐ “เปนปลาซิว”  是  “謂”  的部份。 

2)  主謂賓結構的句子 

จระเขขวางคลอง ﹕ 指阻礙或刁難別人的人。 

“จระเขขวางคลอง”  中的  “จระเข”  是  ”主“  的部份﹐ “ขวาง”  是  “謂”  的部份﹐ “คลอง”  是  “賓

“  的部份。 

3)  主謂補結構的句子 

ปลาหมอตายเพราะปาก  ﹕   指喜歡批評別人﹐    而招惹是非﹐   致成對自己有害的 事

。 

“ปลาหมอตายเพราะปาก”  中的  “ปลาหมอ”  是  ”主“  的部份﹐ “ตาย”   是   “謂”   的部份﹐

“เพราะปาก”  是  “補“  的部份。 

4)  主謂賓補結構的句子 

นกนอยทํารังแตพอตัว ﹕ 指有自量力的人﹐ 做適合自己的地位和能力所能做的事 情

﹐ 不誇張。 

“นกนอยทํารังแตพอตัว”  中的  “นกนอย”  是  ”主“  的部份﹐ “ทํา”  是  “謂”  的部份﹐ “รัง” 是  “

賓“  的部份﹐ “แตพอตัว”  是  “補”  的部份。 

2.2.2.3  成語的語法作用 

成語的語法作用可分成兩大類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 第二類是充當句

子的句子性。 (ฉิน หยงหลิน﹐ 2526: 113-117) 
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1.  成語充當句子的成份    可分為四種類別﹐ 如下 ﹕  

1)  充當句子的名詞性 

คางคกขึ้นวอ ﹕ 指本來是貧賤的人﹐ 一旦有出息就忘了原本的人。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคนลืมตัว ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ 
二﹑ บุญมาพอไดดีขึ้นมาก็เปนคางคกขึ้นวอ ลืมอดีตที่เคยยากจนเที่ยวดูถูกคนอื่นอยูเสมอ 

第一例的  “คนลืมตัว”  是名詞性詞組﹐ 可把  “คางคกขึ้นวอ”  代替 “คนลืมตัว“ 成為第二 例

。 而且  ”คางคกขึ้นวอ“  跟第二例的詞組的語法關係與 ”คนลืมตัว“ 跟第一例的詞組的 語

法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”คางคกขึ้นวอ“  充當句子的名詞性。 

2)  充當句子的動詞性 

ชี้นกบนปลายไม ﹕ 指期望太高的人﹐ 不一定能達到目的地的。 

例如 ﹕  

一﹑ การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะหวังเลย 
二﹑ การจะไดไปเรียนตอตางประเทศนั้น บุญดีไมอยากจะชี้นกบนปลายไมเลย 

第一例的  “หวัง”  是動詞﹐ 可把  “ชี้นกบนปลายไม”  代替  “หวัง“ 成為第二例。 而且 ”ชี้นก

บนปลายไม“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”หวัง“  跟第一例的詞組的語法關係是 一樣

的﹐ 因此可說  ”ชี้นกบนปลายไม“  充當句子的動詞性。 

3)  充當句子的形容詞性 

หวานคอแรง ﹕ 指容易得到﹐ 很容易的事情﹐ 一下子就能成功。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็งายสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ 
二﹑ บุญสมชอบวางกระเปาเงินทิ้งไว อยางนี้ก็หวานคอแรงสําหรับพวกโจรที่จะขโมยนะสิ 

第一例的  “งาย”  是形容詞﹐  可把  “หวานคอแรง”  代替   “งาย“   成為第二例。  而且  

”หวานคอแรง“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”งาย“  跟第一例的詞組的語法關係是一 

樣的﹐ 因此可說  ”หวานคอแรง“  充當句子的形容詞性。 
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4)  充當句子的副詞性 

ไมทันนกกระจอกกินน้ํา ﹕ 指還沒有預料這麼快速﹐ 一下子就辦好了。 

例如 ﹕  

一﹑ บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางรวดเร็ว 
二﹑ บุญชวยทาเลนงัดขอวัดกําลังกับเพื่อน ๆ แตเขากลับแพอยางไมทันนกกระจอกกินน้ํา 

第一例的  “รวดเร็ว”  是副詞﹐ 可把  “ไมทันนกกระจอกกินน้ํา”  代替  “รวดเร็ว“  成為第二 例

。 而且  ”ไมทันนกกระจอกกินน้ํา“  跟第二例的詞組的語法關係與  ”รวดเร็ว“  跟第一例 的詞

組的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  ”ไมทันนกกระจอกกินน้ํา“  充當句子的副詞 性。  

2.  成語充當句子的句子性 

ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก ﹕ 指一事還沒平息又有一事來麻煩﹐ 一波 未

平一波又起的意思。 

例如 ﹕  

一﹑ ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ปญหานี้ยังแกไมตก ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว 

二﹑ ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก 

第一例其中有三個句子 ﹕ 一是  “ยามนี้บุญมีกําลังลําบากจริง ๆ”﹑ 二是  “ปญหานี้ยังแกไมตก”

﹑ 三是  “ปญหาใหมก็เกิดขึ้นอีกแลว”﹐ 可把  “ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก”  代替第二和

第三句成為第二例。 而且  ”ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก“  跟第 二例的第一句的

語法關係﹐ 與第一例的第二和第三句跟第一句的語法關係是一樣的﹐ 因此可說  

”ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก“  充當句子的句子性。 

2.2.2.4  成語的分類 

成語的分類可分為許多方面﹐ 其中最重要的有十個方面﹐ 如下 ﹕ (เพ็ญแข วัจน

สุนทร﹐ 2528: 27-40) 

1.  政治類    如 ﹕  

กินขาหมู ﹕ 指受賄賂的人。 
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2.  軍事類    如 ﹕  

ปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ํา ﹕ 指把敵人放走﹐ 有一天敵人強盛時﹐ 會回來報 復

的。 

3.  工作類    如 ﹕  

เหยียบขี้ไกไมฝอ ﹕ 指做事不專心﹐ 不耐勞﹐ 不負責任的人。 

4.  學習類    如 ﹕  

สอนจระเขใหวายน้ํา ﹕ 指教本來有好本事的人﹐ 再學他所熟習的事。 

5.  學問類    如 ﹕  

ปญญาแคหางอึ่ง ﹕ 指只有一點小技能﹐ 沒有大學問的人。 

6.  言語類    如 ﹕  

หมีกินผ้ึง ﹕ 指唸唸不休的意思﹐ 不滿意而自言自語的意思。 

7.  文章類    如 ﹕  

ไกเขี่ย ﹕ 指凌亂不整的意思﹐ 潦草得不能讀的書法。 

8.  藝術類    如 ﹕  

กาคาบพริก ﹕ 指皮膚黑的人穿紅色衣服或是指不懂裝扮的人﹐ 不適合自身的事 

或是指黑色及紅色同在一起相映。 

9.  婚姻類    如 ﹕  

แมส่ือแมชัก ไมไดเจาตัว เอาวัวพันหลัก ﹕  指媒人做不成﹐ 反而把自己拖進去給對 方。 

10.  迷信類    如 ﹕  

วัวใครเขาคอกคนนั้น ﹕ 指因果循環﹐ 各有報應﹐ 惡有惡報﹐ 好有好報的事。 

§ 3.  有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方 法 
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有關 4 種動物 馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚的中國成語與泰國成語的比較方法可分為三種 

形式 ﹕  

1. 中國動物成語跟同意和用同樣動物的泰國成語來比較。 

2. 中國動物成語跟同意而用異樣動物的泰國成語來比較。 

3. 中國動物成語跟同意而不用動物的泰國成語來比較。 

3.1  有關  “馬”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.1.1  有關  “馬”  的中國成語和泰國成語的比較 

1)  馬前卒            ﹕ 舊指在車馬前供奔走使役的人﹐ 後多用以比喻為別人效力的 

มาใช                  人。                                                                                                                            สุนัข
รับใช  

例如 ﹕  

但願作一個誓死不二的馬前卒﹐ 小嘍羅雖然並無大用﹐ 但也不妨令他搖幾下

旗子。 

ขอสมัครและสาบานเปนมาใชที่จงรักภักดีจนถึงที่สุด แมวาพลทหารเล็ก ๆ จะทําการใหญไมได แตก็ส่ังให
พวกเขาทําหนาที่โบกธงได 

2)  駑馬十駕           ﹕ 良馬一天能跑千里﹐ 劣馬十天也能跑千里。 比喻能力差的 

มาตีนปลาย           人只要堅持不懈﹐ 同樣能達到目的。   

例如 ﹕  

他雖不大聰明﹐ 但努力不懶﹐ 終於畢業了﹐ 真是駑馬十駕呢﹗  

แมวาเขาไมคอยเฉลียวฉลาด แตมุมานะพยายามไมยอทอ ในที่สุดก็สําเร็จการศึกษาได สมกับเปนมาตีน
ปลายจริง ๆ   

3) 不食馬肝      ﹕ 相傳馬肝有毒﹐ 食之能致人於死。 比喻不應研討的事不去  

ดูตามาตาเรือ        研討。 

例如 ﹕  

你要仔細做事﹐ 別管不關聯的事﹐ 該記住 ”不食馬肝” 這句話。 
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เธอตองทํางานอยางรอบคอบ อยาเขาไปยุงเรื่องที่ไมเกี่ยวของดวย ควรนึกถึงสํานวนที่วาจะทําอะไรตองดูตา
มาตาเรือกอน  

3.1.2  有關  “馬”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較   

1)  烏頭白﹐ 馬生角      ﹕ 烏頭變白﹐ 馬首生角﹐ 比喻不可能之事。  

หนวดเตาเขากระตาย 
例如 ﹕  

照你意思﹐ 便烏頭白馬生角﹐ 也不能成功﹗  

ตามความคิดของเธอ ตอใหมีหนวดเตาเขากระตาย ก็ไมสามารถประสบความสําเร็จได 

2)  非驢非馬              ﹕ 形容不倫不類的東西。     

หัวมังกุทายมังกร 

例如 ﹕  

他裝成洋氣十足﹐ 但對洋人生活只得一知半解﹐ 結果弄得自己非驢非馬尷尬

極了。 

เขาอยากแตงกายแบบรสนิยมตะวันตก แตเมื่อพูดถึงวิถีชีวิตของชาวตะวันตกแลวกลับรูเพียงงู ๆ ปลา ๆ เทา
นั้น ผลก็เลยทําใหตนเองแตงกายแบบหัวมังกุทายมังกรไป อึดอัดและขัดเขินเปนที่สุด 

3)  牛頭馬面                ﹕ 佛教指陰間鬼卒。 後指猙獰可怕的鬼卒﹐ 亦比喻各種兇 

เสือสิงหกระทิงแรด      惡的人。  

例如 ﹕  

街市上那班牛頭馬面的歹徒﹐ 又在打小販的主意了。 

ที่ยานการคาพวกเสือสิงหกระทิงแรดเหลานั้น คิดจะหาทางขูดรีดพวกพอคาเรอีกแลว 

4)  一言既出﹐ 駟馬難追 ﹕ 一句話說出了口﹐ 就是套四匹馬的車也追不上。形

วาจาเหมือนงาชาง     容話一說出口﹐ 無法再收回。 即說話作數的意思。 

例如 ﹕  
你記住 “大丈夫一言既出﹐ 駟馬難追”﹐ 不要反悔啊﹗  

เธอจงจําไว “ลูกผูชายวาจาเหมือนงาชาง” อยาเสียใจภายหลังนะ 
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5)  害群之馬          ﹕ 後用來比喻危害集體的人。                                                                             
ปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวย                                          แกะดํา 

例如 ﹕  

對這種害群之馬﹐ 我們絕不可姑息﹗  

พวกเราไมอาจปลอยปละละเลยปลาของเดียวกัน ตัวหนึ่งเนา ก็พาตัวอื่นพลอยเหม็นไปดวยแบบนี้ได
อยางเด็ดขาด   

3.1.3  有關  “馬”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較    
  

1)  一馬一鞍                ﹕ 比喻一夫一妻。                                                                                   
คูผัวตัวเมีย                                                                                                                   คูเรียงเคียง
หมอน 

例如 ﹕  

你要是見到老關﹐ 就一定見到王小姐在旁﹐ 他倆真是一馬一鞍呢。 

ถาหากเธอพบศักดิ์ชาย ก็จะเห็นคุณเพ็ญพรอยูขาง ๆ เสมอ พวกเขาสองคนสมเปนคูผัวตัวเมียกันจริง ๆ 

2)  馬馬虎虎      ﹕ 謂處事草率。                                                                                     สุกเอา
เผากิน 

例如 ﹕  

終身大事豈可馬馬虎虎﹗  

เรื่องสําคัญของชีวิตจะทํา สุกเอาเผากินไดอยางไร 

3)  牛頭不對馬嘴                  ﹕ 比喻兩下不符﹐ 毫不對頭。                                                                      

ไปไหนมาสามวาสองศอก 

例如 ﹕  

你說清楚這一點﹐ 就不至于引起牛頭不對馬嘴的誤會了。 

ฉันถามเธอครั้งใด เธอก็จะเฉไฉตอบแบบไปไหนมาสามวาสองศอกทุกทีไป  

4)  東風吹馬耳     ﹕ 東風吹過馬耳邊﹐ 瞬間消逝。 比喻漠然無聞﹐ 無動于衷。 

เอาหูไปนาเอาตาไปไร 
例如 ﹕   
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我當初勸諫你多少來﹐ 你就當東風吹馬耳。 

ตอนแรกฉันทัดทานเตือนเธอมาตั้งเทาไรแลว เธอก็ทําเปนเอาหูไปนาเอาตาไปไร แลวในที่สุดก็เปนอยางที่
ฉันคิดไวจริง ๆ  

5)  車馬盈門            ﹕ 車馬充滿門庭﹐ 比喻賓客很多。  
หัวกระไดไมแหง 

例如 ﹕  

我哥哥結婚那天車馬盈門﹐ 熱鬧非凡。 

วันที่พี่ชายของฉันจัดพิธีแตงงานนั้น หัวกระไดไมแหงเลย เอิกเกริกครึกครื้นสนุกสนานเหลือเกิน   

3.2  有關  “虎”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.2.1  有關  “虎”  的中國成語和泰國成語的比較 

1)  養虎遺患     ﹕ 養著老虎﹐ 留下禍患。 比喻庇護縱容敵人﹐ 自己留下後患。 
เล้ียงลูกเสือลูกจระเข 

例如 ﹕  

要把我們隊伍中的不良分子及時清除出去﹐ 不然就會養虎遺患。 

ตองกําจัดพวกคนเลวในหมูคณะของเราออกไปใหทันทวงที มิฉะนั้นแลวก็จะกลายเปนเล้ียงลูกเสือลูก
จระเข กลับมาทํารายเราในภายหลัง 

2)  兩虎相鬥    ﹕ 後用以比喻兩個強者之間的鬥爭。     
สิงหพบเสือ 

例如 ﹕  

我想兩虎相鬥﹐ 必有一傷。 

ฉันคิดวาสิงหพบเสือ ตองมีฝายใดฝายหนึ่งบาดเจ็บแนนอน 
3)  放虎歸山       ﹕ 比喻放走敵手﹐ 貽患無窮。      

ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา 
例如 ﹕  

倘他逃走了去﹐ 豈不是放虎歸山﹖  

หากปลอยใหเขาหลบหนีไปแลว จะไมเปนการปลอยเสือเขาปา ปลอยปลาลงน้ําหรอกหรือ  
4)  虎尾春冰       ﹕ 踩虎尾﹐ 履春冰。 比喻極其危險。  
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อยูในปากเสือปากหมี 
例如 ﹕  

目前他的處境有如虎尾春冰﹐ 隨時都有發生危險的可能。 

ปจจุบันนี้เขาตกอยูในสภาพเหมือนอยูในปากเสือปากหมี อาจจะประสบอันตรายไดทุกเวลา   

5)  虎口拔牙     ﹕ 在老虎嘴裡拔牙齒。比喻冒極大危險去奪取或制服某一目標 

แหยหนวดเสือ     或對象。 

例如 ﹕  
他是小霸王﹐ 你還敢虎口拔牙嗎﹖  

เขาเปนผูที่มีอิทธิพลมาก เธอยังกลาแหยหนวดเสืออีกหรือ 

3.2.2  有關  “虎”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較         

1)  虎口餘生           ﹕ 從老虎嘴邊逃出生命。 比喻經歷了極大危險﹐ 僥倖得生。 
รอดปากเหยี่ยวปากกา  

例如 ﹕  

在一九六五年智利的大地震中﹐ 他是個虎口餘生的幸運者。  

ในป ค.ศ. 1965 แผนดินไหวครั้งใหญที่ประเทศชิลี เขาโชคดีที่รอดปากเหยี่ยวปากกามาได  
2)  虎頭蛇尾   ﹕ 頭大如虎﹐ 尾細如蛇。 比喻作事不能善始善終。    

มาตีนตน 
例如 ﹕  

我曾經一再打算寫抗日戰爭的小說﹐ 可是每次都是虎頭蛇尾。 

ฉันเคยคิดเขียนนวนิยายเกี่ยวกับสงครามตอตานญี่ปุนครั้งแลวครั้งเลา ทวาแตละครั้งก็กลายเปนมาตีนตน
หมด เขียนไมสําเร็จเสียที 

3)  苛政猛於虎   ﹕ 繁苛的政令比老虎還凶猛可怕。 一說政通 “征”﹐ 指徭役賦  

รีดเลือดกับปู        稅。 

例如 ﹕  
如果一位執政者不懂苛政猛於虎的道理﹐ 人民就痛苦不堪了。 

หากผูบริหารประเทศใชหลักการการปกครองประเทศแบบ รีดเลือดกับปู ประชาชนก็จะทุกขทรมานอยาง
แสนสาหัส 
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3.2.3  有關  “虎”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較      

1)  引虎自衛     ﹕ 引來老虎保衛自己。 比喻依仗惡人﹐ 反受其害。  
ชักน้ําเขาลึก  ชักศึกเขาบาน  

例如 ﹕  

我們認為你的這種行為是引虎自衛的做法。 

พวกเราเห็นวาการกระทําของเธอแบบนี้เปนการกระทําแบบชักน้ําเขาลึก ชักศึกเขาบาน 

2)  暴虎馮河      ﹕ 空手打虎﹐ 徒步過河﹐ 後以比喻勇猛果敢。亦比喻有勇無

กลานักมักบิ่น       謀﹐ 魯莽冒險。  

例如 ﹕  

古話說暴虎馮河﹐ 我們應引以為戒﹐ 不可魯莽。 

โบราณทานสอนไววากลานักมักบ่ิน เราควรจะจดจําสํานวนนี้ไวสําหรับเตือนใจตัวเราเองวาอยามุทะลุ
บุมบาม  

3)  虎體熊腰       ﹕ 背寬厚如虎﹐ 腰粗壯似熊。 形容人高大魁梧。   
ยักษปกหลั่น 

例如 ﹕  

為首一將﹐ 生得廣額闊面﹐ 虎體熊腰。  

นายพลที่นําทัพ มีหนาผากกวางใบหนาใหญ รูปรางเหมือนยักษปกหล่ัน  

3.3  有關  “龍”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.3.1  有關  “龍”  的中國成語和泰國成語的比較5   

1)  一龍一豬          ﹕ 比喻二人同時﹐ 但賢愚相去懸殊。  

สังกะสีปนนาค 
例如 ﹕  

他們兩個人小時候一樣乖巧﹐ 長大後卻一聰一笨﹐ 真是一龍一豬啊﹗  

                                                  
5這個題目只有一個有關  “龍”  的成語比較﹐ 泰國成語沒有用  “龍”  字﹐ 因為泰國沒 

有龍﹐ 只有一種在故事傳說中叫  “納卡”  的大蛇﹐ 因此泰國人就把這種大蛇用在成語裡。  
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แมวาพวกเขาสองคนในวัยเด็กจะดูเฉลียวฉลาดเหมือนกัน แตเมื่อโตขึ้นกลับกลายเปนคนหนึ่งฉลาด คนหนึ่ง
โง ทําใหมีฐานะการงานที่แตกตางกัน เหมือนสังกะสีปนนาคจริง ๆ   

3.3.2  有關  “龍”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較           

1)  龍潭虎穴        ﹕ 龍潛居的深潭﹐ 虎藏身的巢穴。 比喻凶險之處。 
เหยียบถิ่นเสือ 

例如 ﹕   

這裡不是三寶殿﹐ 是龍潭虎穴﹐ 不是隨便可以來的。 

สถานที่นั้นอันตรายมาก การจะเขาไป เหมือนกับเปนการไปเหยียบถิ่นเสือ ตองระมัดระวังตัวอยางยิ่ง ไมใช
นึกจะไปก็ไปไดตามอําเภอใจ  

2)  龍行虎步         ﹕ 舉止行動如龍虎而不凡。 形容威儀莊重。  舊時指帝王的儀 
ชายชาติเสือ         態。 

例如 ﹕  
他是一表堂堂﹐ 雖然說不上龍行虎步﹐ 踱起方步來確也很像個樣子。 

ลักษณะทาทางการเดินของเขาจัดวาองอาจสงางาม ถึงแมจะไมหาวหาญดั่งชายชาติเสือก็ตาม   

3)  攀龍附鳳 ﹕ 攀著龍鱗﹐ 附著鳳翼﹐ 想依此立功業或得以高昇。 比喻攀附 

แมวพึ่งพระ     帝王﹐ 投靠權貴。  

例如 ﹕  
老張榮任董事長後﹐ 攀龍附鳳的人多著呢。 

หลังจากที่คุณศักดิ์ศรีไดรับเกียรติใหเขาดํารงตําแหนงประธานกรรมการแลว บรรดาแมวพึ่งพระก็มาหามาก
ขึ้น 

4)  烹龍炮鳳         ﹕ 形容菜餚的奢侈珍奇。  
หมูเห็ดเปดไก 

例如 ﹕  

他倆的結婚宴﹐ 筵開百席﹐ 全是烹龍炮鳳的佳餚美饌。 

งานเลี้ยงแตงงานของพวกเขา จัดเลี้ยงเปนรอยโตะ อาหารก็เลิศรส ลวนแตเปนหมูเห็ดเปดไกทั้งนั้น 

5)  藏龍臥虎      ﹕ 後以比喻潛藏著人才。 
เสือซอนเล็บ 
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例如 ﹕  

上海這個 “碼頭” 藏龍臥虎﹐ 確是不容易安身的。 

“เมืองทา” เซี่ยงไฮแหงนี้เปนแหลงของเสือซอนเล็บ จะตั้งรกรากอาศัยอยูที่นี่ไมงายเลย 

3.3.3  有關  “龍”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較        

1)  龍爭虎鬥       ﹕ 比喻勢均力敵的各方之間﹐ 鬥爭或競賽十分激烈。 
ถึงพริกถึงขิง 

例如 ﹕  

這次泰國隊與中國隊的羽毛球比賽可以說是龍爭虎鬥了。 

การแขงขันแบดมินตันระหวางทีมไทยกับทีมจีนในครั้งนี้ สามารถพูดไดวาถึงพริกถึงขิงเลยทีเดียว 

2)  龍生九子       ﹕ 比喻同胞兄弟﹐ 興趣各不相同。 

ไมลําเดียวยังตางปลอง พี่กับนองยังตางใจ 
例如 ﹕  

他和兄弟們各有長處﹐ 可說是龍生九子了。 

เขาและบรรดาพี่นองตางก็มีความถนัดและความชอบที่ไมเหมือนกัน เหมือนกับไมลําเดียวยังตางปลอง พ่ี
กับนองยังตางใจ แตละคนยอมแตกตางกัน 

3)  葉公好龍          ﹕  後以比喻表面上似乎喜愛某種事物﹐  實際上並非真正愛好 
ปากวาตาขยิบ       它。 

例如 ﹕  

小陳是個葉公好龍的人物﹐ 你聽他自稱是個攝影家﹐ 但他從來沒有參加過沙

龍比賽呢﹗  

ศักดิ์สิทธิ์เปนคนประเภทปากวาตาขยิบ เขามักจะบอกวาชอบเปนแบบใหถายรูป แตพอเห็นกลองถายรูปที
ไรก็เปนตองหลบทุกที 

4)  強龍不壓地頭蛇  ﹕ 比喻雖為強大者﹐ 但也不壓抑打擊盤踞在當地的惡勢 

พิมเสนแลกเกลือ           力。 

例如 ﹕  

算了﹐ 我是強龍不壓地頭蛇﹐ 就讓你們討便宜吧﹗  

เอาเถอะ ฉันไมเอาพิมเสนแลกเกลือหรอก ยอมใหพวกเธอเอาเปรียบก็ได 
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5)  前怕龍﹐ 後怕虎        ﹕ 比喻顧慮太多﹐ 畏縮不前。  
กลืนไมเขาคายไมออก 

例如 ﹕  

他明白了﹐ 上了年紀的人都是前怕龍﹐ 後怕虎﹐ 事事有顧慮。 

เขาเขาใจแลววา คนที่มีอายุแลวมักจะตกอยูในสภาพกลืนไมเขาคายไมออก จะพูดหรือทําเรื่องใดก็ลวนมี
แตความกังวล 

3.4  有關  “魚”  的中國成語跟泰國成語的比較 

3.4.1  有關  “魚”  的中國成語和泰國成語的比較    

1)  如魚得水            ﹕ 比喻得到投合自己心意的人或環境。 

ปลากระดี่ไดน้ํา 
例如 ﹕  

看﹗ 孩子們樂得如魚得水。  

ดูเด็ก ๆ พวกนั้นสิ คึกคักยังกับปลากระดี่ไดน้ํา 

2)  以蚓投魚        ﹕ 用蚯蚓作釣餌來釣魚。  比喻投合對方胃口﹐  用輕微的換 เอา
กุงฝอยไปตกปลากระพง        取貴重的。 

例如 ﹕  
他把以蚓投魚的計劃來做這門生意。  

เขาลงทุนคาขายครั้งนี้ดวยวิธีการ เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

3)  城門失火﹐ 殃及池魚 ﹕ 城門著了火﹐ 人們用護城河裡的水救火﹐ 水乾了﹐  

ปลาติดหลังแห                     魚也就死了。 後用來比喻無辜受連累。  

例如 ﹕  

銀行擠兌風暴雖與我們這一行沒有關係﹐ 但自此之後﹐ 生意一落千丈﹐ 真是

城門失火﹐ 殃及池魚了。 

แมวาวิกฤตการณที่ประชาชนพากันไปถอนเงินออกมาจากธนาคาร จะไมมีสวนเกี่ยวของกับกิจการรานของ
เราโดยตรง แตนับจากนี้ กิจการคาตาง ๆ ก็จะตองทรุดลง ราวกับปลาติดหลังแหอยางไรอยางนั้นแนนอน 

3.4.2  有關  “魚”  的中國成語跟用異樣動物的泰國成語的比較             
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1)  魚游釜中           ﹕ 比喻身陷絕境﹐ 無處逃生﹐ 危在旦夕。  
เนื้อเขาปากเสือ 

例如 ﹕  

匪徒已被重重圍困﹐ 有如魚游釜中了。   

โจรผูรายตกอยูในสภาพเนื้อเขาปากเสือ ถูกตํารวจโอบลอมเอาไว ไมมีทางที่จะหนีรอดไปไดเลย 

2)  瞎子摸魚            ﹕ 比喻盲目行事﹐ 沒有明確的目標。    
ตาบอดคลําชาง 

例如 ﹕  

你既然對問題的全局還不了解﹐ 就作出這樣的判斷﹐ 這不等於是瞎子摸魚 嗎

﹖   

ทั้ง ๆ ที่เธอยังไมเขาใจถึงความเปนมาของปญหาอยางถองแท ก็ตัดสินใจลงไปอยางนี้ นี่มิเทากับวาเปนตา
บอดคลําชางหรือ   

3)  魚目混珠            ﹕ 後以比喻以假亂真。   
ยอมแมวขาย 

例如 ﹕  

商場上魚目混珠之事甚多﹐ 驗收貨物時﹐ 應細心留意﹐ 否則便要招來重大損

失。   

ในวงการคาการยอมแมวขายนั้นมีมากมาย เวลาตรวจสอบและรับสินคาตาง ๆ จะตองระมัดระวังรอบคอบ 
มิเชนนั้นก็จะกอใหเกิดความเสียหายอยางยิ่ง 

4)  人為刀俎﹐ 我為魚肉      ﹕ 比喻自己處於任人宰割的地位。 
ลูกไกอยูในมือ   
หมูในเลา 

例如 ﹕  

我們的大好河山也一樣﹐ 河山雖好﹐ 沒有革命黨的努力也是不行的﹐ 否則還

不是人為刀俎﹐ 我為魚肉﹖  

พวกศัตรูตกเปนลูกไกอยูในมือของเราแลว จะบีบก็ตาย จะคลายก็รอด 
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3.4.3  有關  “魚”  的中國成語跟不用動物的泰國成語的比較           

1)  漏網之魚          ﹕ 比喻僥倖逃脫法網的人。   
ลอยนวล 

例如 ﹕  

有些歹徒被捉去了﹐ 有些像漏網之魚逃走了。 

พวกคนรายบางก็ถูกจับ บางก็หนีไปไดอยางลอยนวล  
2)  魚大水小          ﹕ 比喻生產不夠消費。 亦比喻機構臃腫﹐ 行動不靈。 

ไมพอยาไส 
例如 ﹕  

他的收入魚大水小﹐ 不夠家用。 

รายไดของเขาไมพอยาไส และไมพอกับคาใชจายในบาน 
3)  魚肉百姓         ﹕ 用暴力欺凌殘害老百姓。  

รีดนาทาเรน 
例如 ﹕  

官府都是一個樣子﹐ 貪贓枉法﹐ 魚肉百姓。 

พวกชนชั้นปกครองตางก็มีลักษณะเหมือนกันอยูอยางหนึ่ง คือรับสินบนและปฏิบัติหนาที่โดยมิชอบ และรีด
นาทาเรนประชาชน   

4)  魚米之鄉         ﹕ 盛產魚和米的鄉村。 泛指農產富庶之地。  
อูขาวอูน้ํา  

例如 ﹕  

富陽縣雖說是一個小縣﹐ 但卻是山明水秀的魚米之鄉。 

อําเภอพระนครศรีอยุธยาเปนเมือง อูขาวอูน้ําที่มีทิวทัศนงดงามของไทย 

5)  三天打魚﹐ 兩天曬網 ﹕ 比喻對學習﹑ 工作缺乏恆心﹐ 時常中斷﹐ 不能長期 

ตําขาวสารกรอกหมอ           堅持。  

例如 ﹕  

小劉拿不定主意﹐ 三天打魚﹐ 兩天曬網﹐ 所以學中文的進度很慢。 

ศักดิ์ชัยเรียนภาษาจีนแบบตําขาวสารกรอกหมอไปวัน ๆ ดังนั้นการเรียนของเขาจึงกาวหนาไปชามาก 
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從比較研究上看﹐  “馬”  與中國人有密切的關係。 中國馬的主要作用是拉獵 車

﹑ 戰車或交通工具﹐ 所以在中國成語中可見到 “馬” 是一種最常用的家畜。但是 在

泰國大多用 “象”﹐ 不太用馬﹐ 因為 ”象“ 在泰國是普遍可見的動物﹐ 而中國象只 見

於中國南部邊境。 

在中國社會生活中﹐ “虎”  與中國人有密切的關係。 老虎是一種危險的動物﹐  

但是對中國人來說﹐ “虎”  的形象不僅是一種威脅﹐ 也是一種安全和勇敢﹐ 因此在 

中國成語中以  “虎”  來比喻這些意義。 泰國人也有這樣的觀念﹐ 所以在泰國成語 

中老虎是一種危險﹑ 兇惡﹑ 權力和勇敢的形象。 

在中國社會生活中﹐ “龍” 是一種最重要的動物。對中國人來說﹐ “龍” 是一種威 

風和具有神秘色彩的動物﹐ 它為萬物生靈之首﹐ 象征著中國和皇權。 但是泰國沒 

有  “龍”﹐ 只有一種大蛇稱為  “納卡”﹐ 它也是一種具有神秘色彩的動物。中國成語 

用 “龍” 來作比喻的比較多﹐ 泰國成語用 “納卡” 來作比喻而不用 “龍”。然而有的泰 

國成語受到有關  “龍”  的中國成語的影響﹐ 所以就有  “龍”  的出現。 

對中國人來說﹐ “魚” 也是一種重要的動物﹐ “魚” 在今天仍然是富餘和財富的象 

征﹐ 是勤勞致富的象征。“魚” 是一個雙關語。“魚” 字的發音與 “餘” 字完全相同﹐ 中 

國人一看到魚﹐ 馬上就會想到富餘和財富。中國人的生活 與魚也有密切的關係﹐  

自古以來﹐ 他們靠捕魚為生。泰國人也有這樣的觀念﹐ 在泰國社會生活中 ”魚“ 也 

是豐富﹑ 勤勞的象征﹐ 所以在中國成語和泰國成語中都可見到  ”魚“  的出現。 

  

§ 4.  中國動物成語與泰國成語反映的文化內容 

4.1  自然環境 

4.1.1  地理 

中國的國界包括高山﹑   高原﹑   沙漠﹑   森林及河流。  中國的國界是偉大廣闊 

的。 
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泰國和中國都是農業國。 泰國氣候及地理和中國中部及南部相似。 中國的西 

部及西南部是高原和沙漠。  

有關動物的中泰成語也能反映出地理上有山﹑      有河﹑    有平原等相同之處﹐    

如 ﹕  

羊腸小道   (ขึ้นเขาลงหวย) 
放虎歸山   ปลอยเสือเขาปา  ปลอยปลาลงน้ํา  
有些中國動物成語的地理是獨有的山川特色﹐ 如 ﹕  

蜀犬吠日 ﹕ 比喻少見多怪。 在蜀地山高霧重﹐ 少見日光﹐ 日每次出來﹐ 群犬 

都吠﹐ 這樣的現象為蜀地所獨有。 (向光忠﹐ 1979: 135)  

龍盤虎踞 ﹕ 像龍盤曲﹐ 像虎踞坐。形容地形雄壯險要。常特指南京。(王力﹐
1999: 767) 

4.1.2  氣候 

中國的氣候和泰國有所不同的是中國一年有四季﹕ 春天﹑ 夏天﹑ 秋天和冬 天

。 泰國只有三季 ﹕ 夏季﹑ 雨季和冬季。 冬季沒有中國那麼冷﹐ 也沒有雪。  

從有關動物的中國成語可以看出中國的氣候和泰國有所不同﹐ 例如冬天中國

的河流常常結冰﹐ 春天到來冰才溶化等﹐ 如 ﹕  

虎尾春冰   อยูในปากเสือปากหมี 
春蚓秋蛇   ไกเขี่ย 

4.1.3  動物 

由於中國和泰國有相同和不同的氣候﹐ 所以也有相同和不同的動物。 在 <<周 

禮>> 所載的  ” 六牲“  是馬﹑ 牛﹑ 羊﹑ 豬﹑ 犬﹑ 雞。 在  ” 六牲“  中﹐ 犬和雞是中國農 

業社會最重要的家牲﹐ 所以漢語中不少成語都是雞狗并提。(伍鐵平﹐ 1994: 38) 除 

了這些動物以外﹐ 中國還有別的家畜跟泰國一樣﹐ 如 ﹕ 貓﹑ 驢等等。也還有別的 

野生動物跟泰國一樣﹐ 如 ﹕ 老虎﹑ 猴子﹑ 兔子﹑ 鳥等等﹐ 例如 ﹕  
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殺雞嚇猴   เชือดไกใหลิงดู  
龜毛兔角   หนวดเตาเขากระตาย 

有些動物在泰國是一般普遍可見的﹐  如   ”象“ 。  但   “象“   在中國是很少見的﹐   

如 ﹕  

殺雞取卵   ฆาชางเอางา 
割雞焉用牛刀  ขี่ชางจับตั๊กแตน 

4.2  文化 

4.2.1  生活方式 

4.2.1.1  食物方面    由於中國和泰國有相同和不同的文化﹐ 所以起居飲食也有相同 

和不同之處﹐ 如中泰兩國都以米為主糧﹐ 以耕種為業﹐ 也同樣捕魚為生。例如 ﹕  

魚米之鄉   (อูขาวอูน้ํา) 
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

不同之處就是有些食物中國人喜歡吃﹐ 但泰國人不喜歡﹐ 如羊肉。 中國天氣 

寒冷﹐ 所以中國人喜歡吃有油的羊肉﹐ 有些地方也吃狗肉。 但泰國人不喜歡吃羊 

肉和狗肉。 例如 ﹕   

掛羊頭﹐ 賣狗肉  ยอมแมวขาย 
兔死狗烹   (ถีบหัวสง) 

4.2.1.2  住宿方面      中國人習慣用木材和磚來造房屋﹐ 有廣地﹐ 有房廳﹑ 柴房﹐ 有 

圍牆﹐ 有門戶可以出入等等。 如果有客來訪﹐ 可把車馬停於牆外﹐ 然後從中門進 

入。 泰國人習慣建造高腳屋﹐ 用梯來上屋﹐ 上屋時都用水來洗腳﹐ 屋下可以養 

家畜﹐ 是織布及休息之處。 例如 ﹕         

車馬盈門   (หัวกระไดไมแหง)  
亡羊補牢   วัวหายลอมคอก 

4.2.1.3  游戲方面    鬥雞和騎竹馬都有相同之處﹐ 從中泰成語看可證明中國人和泰 

國人都喜愛鬥雞﹐ 而且中泰小孩都喜歡騎竹馬。 例如 ﹕  
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獃若木雞   งงเปนไกตาแตก 
青梅竹馬   (คูหู) 

4.2.1.4  音樂方面    中國人和泰國人都喜歡彈琴及拉小提琴。 例如 ﹕   

對牛彈琴   สีซอใหควายฟง  
焚琴煮鶴   (ทุบหมอขาว) 

4.2.1.5  武器方面    中國人和泰國人都同樣用刀﹑ 劍及箭。 中國人用彈弓﹐ 泰國人 

卻用手槍。 例如 ﹕    

一箭雙雕   ยิงปนนัดเดียวไดนกสองตัว 
驚弓之鳥   กาตาแววเห็นธนู 

4.2.1.6  謀生方面    中國人和泰國人相同和不同之處是由環境及地勢造成﹐ 如沿海 

地區的居民都一樣的捕魚為生。 例如 ﹕    

魚網鴻離   ปลาติดหลังแห 
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง 

4.2.1.7  婚娶風俗    中國和泰國古時嫁娶和女人的社會地位都相同﹐ 同樣是奉父母 

之命出嫁﹐ 結婚後都由丈夫做主。 例如 ﹕     

嫁雞隨雞﹐ 嫁狗隨狗 สามีเปนชางเทาหนา  ภรรยาเปนชางเทาหลัง  
彩鳳隨鴉   ดอกฟากับหมาวัด 

4.2.1.8  交通方面    中國古時大部份地方用牛﹑ 馬和馬車來往。 但泰國用船和大車 

來運輸東西﹐ 因大部份地區有河流﹐ 所以就用船來往。 例如 ﹕           

老牛破車   (อืดเปนเรือเกลือ)  
一馬當先   (หัวเรือใหญ) 

4.2.2  信仰方面       

中泰有相同和不同之處。 相同是同樣信仰佛教。 中國的佛教是說如果修得正 

果﹐ 得道成仙﹐ 往登極樂世界。 但泰國的佛教主旨著重于如何能得正果﹐ 解脫苦 
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難﹐ 不再轉世。無論如何﹐ 也有共同的概念﹐ 就是修心修德﹐ 希望 心身乾淨。在 

漢語裡出現了一些來自佛教或同佛教有關的成語﹐ 例如 ﹕        

一人得道﹐ 雞犬升天 (ชายผาเหลือง)  

佛口蛇心   (มือถือสากปากถือศีล) 

4.2.3  故事﹑ 文學及歷史 

4.2.3.1  故事﹑ 童話及文學方面      中國和泰國的故事和文學也有相同之處﹐ 反映在 

成語中﹐ 如中國和泰國有佛陀的論述故事或民間傳說。 例如 ﹕      

盲人摸象   ตาบอดคลําชาง 
杯弓蛇影   กระตายตื่นตูม  
中國和泰國的故事來源是不相同的﹐ 如 ﹕  

老馬識途   (อาบน้ํารอนมากอน) 

這個成語是直接生發於中國源遠流長的古典文化。傳說管仲跟隨齊桓公去打

仗﹐ 回來時迷失了路途。管仲放老馬在前面走﹐ 就找到了道路。比喻有經驗﹐ 能

帶領新手工作。 (王力﹐ 1999: 713-714)  可是  “อาบน้ํารอนมากอน”  的泰國成語是從泰 國

誕生的傳統反映出來的。    

4.2.3.2  歷史方面    中國和泰國的歷史在成語中也有充分的反映。 例如 ﹕  

指鹿為馬   (กลับผิดเปนถูก  กลับถูกเปนผิด) 

這個成語是有一段真實的歷史故事的。 秦朝二世皇帝的時候﹐ 丞相趙高想造 

反﹐ 怕別的臣子不附和﹐ 就先試驗一下。 他把一只鹿獻給二世﹐ 說 ﹕ “這是馬。”  

二世笑著說 ﹕ “丞相錯了吧﹐ 把鹿說成馬了。”  問旁邊的人﹐ 有的不說話﹐ 有的說 

是馬﹐ 有的說是鹿。 事後趙高就暗中把說是鹿的人殺了。 比喻顛倒是非。 (中國 

社會科學院語言研究所﹐ 1999: 1619)   

祖龍一炬   (ราพนาสูร) 

這個成語也是歷史故事的真實寫照﹐ 有一段真實的歷史故事的。 秦始皇三十 

四年的時候﹐ 下令焚毀民間所藏之詩經﹑ 尚書及百家書等﹐ 次年又坑殺咸陽諸生
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四百六十餘人﹐ 史稱 “焚書坑儒”。因此這個成語即指始皇焚書之事。(王力﹐ 1999: 

1805)    

4.3  觀點及其他價值 

對中國人來說﹐ “龍”  是中國古代傳說中的神異動物﹐ 封建時代用作皇帝的象 

征﹐  也用來比喻俊杰﹔  “鳳凰”  是中國古代傳說中的神異之鳥﹐  被視為  “百鳥之 王

”﹐ 以象征祥瑞﹔ “麒麟”  是中國古代傳說中的一種奇異之獸﹐ 古人以為  “聖出則 見“

﹐ 當作吉兆﹔ ”龜“  雖是實有的爬虫﹐ 但因其壽命長﹐ 也被視為奇特的靈物﹐ 稱 作  

”介蟲之首“。 (向光忠﹐ 1979: 137-138)  但是泰國人對這四種動物沒有這些觀點 或信

仰。 例如 ﹕     

烹龍炮鳳   หมูเห็ดเปดไก 
鳳毛麟角   หนวดเตาเขากระตาย 

另外﹐ 中國人和泰國人的觀點對其他動物也有相同之處。 例如﹐ 對中國人及 

泰國人來說﹐ 虎是一種危險﹑ 兇惡的動物﹐  但是對中國人來說﹐ “虎”  的形象不僅 

是一種威脅﹐  也是一種安全和保障。  “虎”   還是女性的象征。   (林西莉﹐ 1998: 96)  

泰國人和中國人把 “虎”  來比喻危險﹑ 兇惡﹑ 權力和勇敢的意思。 如 ﹕   

養虎遺患   เล้ียงลูกเสือลูกจระเข 
兩虎相鬥   สิงหพบเสือ 

對中國人來說﹐ “魚”  是富餘和財富的象征﹐ 是勤勞致富的象征。 “魚”  是一個 

雙關語。 “魚”  字的發音與  “餘”  字完全相同。 (林西莉﹐ 1998: 62)  泰國人也有這樣 

的信仰﹐ 在泰國社會生活中  ”魚“  也是豐富﹑ 勤勞的象征。 所以在中國和泰國成 

語中  ”魚“  都有這樣的意思。 如 ﹕   

如魚得水   ปลากระดี่ไดน้ํา  
以蚓投魚   เอากุงฝอยไปตกปลากระพง  

除這些動物之外﹐ 馬﹑ 牛﹑ 羊﹑ 豬﹑ 狗﹐ 這些人們家庭飼養的牲畜﹐ 都與人

的關係密切﹐ 它們也都從某些方面為人服務。但人們對這些家畜的看法卻有很大
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不同﹐ 這可以從成語中看出來﹔ 這些有家畜詞語的成語也反映了人們的一些思想

觀念。例如 ﹕ 人們給予  “馬”  很高的評價﹐ 特別是千里馬。有不少人就以  “駒”﹑ “

駿”  做自己的名字。 由於古時大將騎馬﹑ 馬又拉戰車﹐ 便產生了一些用於軍事的 

成語。 (史錫堯﹐ 1993: 6)  但是在泰國大多用  “象”﹐ 不太用馬。 因為  ”象“  在泰國 是

普遍可見的動物。 另外﹐ 泰國人在過去的時候也把  “象”  或有關  “象”  的意思做 自

己的名字。 如 ﹕    

馬前卒   มาใช  
兵荒馬亂   (บานแตกสาแหรกขาด) 

” 牛“  的最主要任務是幫助人們從事農業生產。 中國人只有在舉行儀式的時候 

才吃牛肉﹐ 與日常吃的其他家畜的肉不同。 一部分肉供奉祖先﹐ 剩下的留給王公 

和他的王室享用。中國西南部地區的少數民族至今仍然這樣做。他們把牛頭掛在

房子上﹐ 這是財富和權力的象征。 (林西莉﹐ 1998: 119-121)    泰國人的觀點也跟中 

國人一樣。 中國人和泰國人認為牛笨﹐ 對牛走得慢也不滿意。 有成語如 ﹕    

對牛彈琴   สีซอใหควายฟง 
老牛破車   (อืดเปนเรือเกลือ)  

”羊“ 在中國是最早的家畜﹐ 中國人用  ”羊“  作祭祀物﹐ 也喜歡吃羊肉。 對中國 

人來說﹐ 雖然認為羊合群﹐ 並且代表吉祥﹐ 但一般人仍認為  ”羊“  是軟弱的﹐ 和善 

的。 泰國不太養羊﹐ 所以就沒有關於  ”羊”  的成語。 如 ﹕  

亡羊補牢   วัวหายลอมคอก 
羊落虎口   เนื้อเขาปากเสือ 

對中國人來說﹐ ”豬“  一直是最好的家畜。 “豬”  在舊式的農業結構中屬於最有 

價值的。中國人喜歡豬肉﹐ 豬肉遠比牛肉好。有關  “豬”  的成語不多﹐ 一般中國人 

及泰國人都認為  “豬”  又懶又髒﹐ 如 ﹕        

一龍一豬   สังกะสีปนนาค  
指豬罵狗   โกรธหมาดําทําหมาแดง 
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中國人多認為  “狗”  不是好東西﹐ 用如罵人話﹐ 指不好的意思。 另外﹐ 人們雖 

然沒有用它作大名的﹐ 但用作乳名的不少。 人們喜歡它﹐ 而又認為狗不好﹐ 小孩 

以它為名後可以不遭物忌﹐ 便於養活﹐ 易于長命。泰國也用  “狗”  作乳名跟中國一 

樣。 直到今天中國人仍然吃狗肉﹐ 狗肉被認為是好吃的佳品﹐ 但是泰國人不吃狗 

肉。 有些成語指不好的罵人話﹐ 如 ﹕     

狗血噴頭   (สาดเสียเทเสีย)    
狐群狗黨   เสือสิงหกระทิงแรด 

§ 5.  結論 

5.1  結論   

有關動物的中國成語及泰國成語比較研究的內容可以歸納如下 ﹕  

中國成語與泰國成語的結構和運用有相同及不同之處﹐ 如下 ﹕  

1.  中國與泰國成語的數字      有關動物的中國成語由三個單音詞組合至十個單 

音詞組合而成。 泰國成語由一個單音詞組合至十六個單音詞組合而成﹐ 並且大部 

份都是詞組﹑ 短語或短句子。   

2.  中國與泰國成語的語法結構       從中國語法角度分析成語內部結構﹐ 可以把 

成語分成兩大類。    第一類是把成語分成前後兩截或兩段﹐  如 ﹕  并列關係﹑ 對舉 

關係﹑ 承接關係﹑ 目的關係﹑ 因果關係﹐ 第二類是不分兩截或兩段﹐ 如 ﹕ 主謂關 

係﹑ 謂賓關係﹑ 兼語關係﹑ 偏正關係。 從泰國語法角度分析成語內部結構﹐ 可以 

把成語分成三大類。第一類是詞組合而成﹐ 如 ﹕ 單純詞﹑ 合成詞﹐ 第二類是詞組 

組合而成﹐ 如﹕ 單詞和定語組成﹑ 單詞和重疊性的定語組成﹐ 第三類是句 子組合 

而成﹐ 如 ﹕ 主謂結構的句子﹑ 主謂賓結構的句子﹑ 主謂補結構的句子﹑ 主謂賓補 

結構的句子。 

3.  中國與泰國成語的語法作用            中國與泰國成語的語法作用都可分成兩大 

類﹐ 第一類是充當句子的成份﹐ 如 ﹕ 充當句子的名詞性﹑ 充當句子的動詞性﹑ 充 

當句子的形容詞性﹑ 充當句子的副詞性﹐ 第二類是充當句子的句子性。 
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4.  中國與泰國成語的分類       中國與泰國成語的分類都可分為許多方面﹐ 其中 

最重要的有十個方面 ﹕ 政治類﹑ 軍事類﹑ 工作類﹑ 學習類﹑ 學問類﹑ 言語類﹑ 文 

章類﹑ 藝術類﹑ 婚姻類﹑ 迷信類。       

有關馬﹑ 虎﹑ 龍﹑ 魚  4  種動物的中國成語與泰國成語的比較方法可分為三種 

形式 ﹕ 第一是中國動物成語跟同意和用同樣動物的泰國成語來比較﹐ 第二是中國 

動物成語跟同意而用異樣動物的泰國成語來比較﹐ 第三是中國動物成語跟同意而

不用動物的泰國成語來比較。 

中國動物成語與泰國動物成語反映的文化內容﹐ 都可反映出中國和泰國相同

跟不同的自然環境 (如地理﹑ 氣候﹑ 動物)﹑ 文化 (如生活方式﹑ 信仰﹑ 故事﹑ 文學 

及歷史)﹑ 觀點及其他價值。 

5.2  題外話 

本文把有關動物的中國成語及泰國 成語作比較研究﹐ 而且研究這些動物成語 

反映的文化內容。  

在中國與泰國成語作比較研究的基礎上又產生了新的問題﹐ 這一點是值得觀

察的﹐ 例如﹕ 主謂結構﹑ 謂賓結構的中國成語與泰國成語比較研究﹐ 帶虛詞的中 

國成語與泰國成語比較研究﹐ 合成詞組成的中國成語與泰國成語比較研究﹐ 中國

成語的發展和意義變化﹐ 中國成語在報刊或廣告中的運用﹐ 中國成語受到外國成

語的影響。此外﹐ 我們還可以研究文學中的中國成語﹐ 如 ﹕ 三國演義﹑ 西游記﹑  

紅樓夢﹐  研究其他朝代的文學中的中國成語﹐  如  ﹕  唐代的﹑  漢代的﹑  清代的等 

等﹐ 研究中國文學中的中國成語受到外國成語的影響。非四個字的中國成語與泰

國成語比較研究。 有關植物﹑ 器官﹑ 寶物﹑ 顏色等方面的中國成語與泰國成語比 

較研究。 通過以上考察﹐ 這些問題有待今後進一步研究。  

 

     



ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวพิริยา  สุรขจร เกิดเมื่อวันที่ 16 กันยายน พ.ศ. 2518 ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีอักษร ศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาจีน   ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2540 และไดเขาศึกษาตอในหลักสูตร
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬา ลง 
กรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2541 เคยเปนอาจารยสอนวิชาภาษาจีนและภาษาอังกฤษ แผนก
วิชาภาษาตางประเทศ ที่โรงเรียนสาธิต มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน ตั้งแตป พ.ศ. 
2541–2542 รวมระยะเวลา 1 ปคร่ึง จนกระทั่งตองไปศึกษาคนควาและวิจัยเพื่อทําวิทยานิพนธที่ 
มหาวิทยาลัยปกกิ่ง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน จึงไดลาออกจากการเปนอาจารยของโรง
เรียนนี้ ปจจุบันเปนอาจารยภาควิชาภาษาจีน คณะ ศิลปศาสตร มหาวิทยาลัย อัสสัมชัญ    
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